WIELKOPIATKOW Y, 
Krolowi Bolešci 


CHRYSTUSOWI PANU, 


E x (2 "ei s) E Náwiedzánia Grobbiť 
piątkowych, ktore fN | 
Piątek, po rożnych kosSciolách | 
Ecclesiae Cathedralis i wyftáwiác zwykły, P» pamiątkę A 
aego Grobu Jerozolimfkiego, do 
Premisliénsis. M ktorego Chryftus Pan po śmierci 
d fwoiey był złożony. 
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M Przez X. JAKUBA RADLINSKIEGO 6. Tbeologig 
BAT Dorkoró,Kónon: y Zakonniká Grobu Chryfšus 
i fowego, Probofícza Ležayfkiego. - 
w LUBLINIE 
w Drukórni Kol, Soc. JESU Roku 1730. 
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Ná Herb J. O. Domu POTOCKICH ^ 5,,. m. BR 
y LESZCZYNSKICH % — Jášnie Wielmeznemu Póńftwa 


y Dobrodziey/twu —. 
lášnie Wielmožnemu I. M. PANU 


z POTOKA 
Ná Stámfláwowie, Zbóróżu, Brodách, | 
Niemirowie 


J 
| POTOCKIEM ll, 


Jásnie Wielmozney 7. M. PANI 


P.WIKTORYI 


z LESZCZYNSKICH 


POTOCKIEY 


WOJEWODOM y GENERALOM 
Xieftwá Kijowfkiego. 
Wárfiánfkim, SniatyhfKim, Ležayfkim, 
Kołomyfkim £9c.£9c. Se 
O S eds 1 STAROSTOM. 
Chot Grob Póń/ki broniacym, krzyż Swięty | - "Pánom y Dobrodzieiom. 
dawáno 5 HA ča ? 
Niewygráno: bo £godney tám glowy niemiáno ET 3 : - 
Pržy Polockich 2 krzyżu, gdyief zgodną W Y, Jńwiony Grob Krolowi Bo- 
glowá [tota leści Chryftufowi Panu, me 
Lefczyń(kich: WIKTORYA więc o Grob go- ya . gdzię 
Agdyby przy teyGlowie krzyżŚwięty podnieśli $ : 
POTOCCY: Ottomóń/kaPortę by wnet znieslá ! 
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gdzie indziey go fMádam, tylko w 
Prześwietnym Domu Wáfym. Já- 
śnie Wielmozne Páhítwo y Do- 
brodzieyftwo. Jeżeli bowiem ko= 
mu, tedy Przešwietnemu Domowi 
Wáffemu, Grob Chryfiufow ief wta- 
Sny, domowy, y dziedziczny. Kiedy 


Heraclius ex Ordine noflro Pótryńr= ` 


chá lerozolym/ki, po zawotáney y o- 
debránčy Ziemi Švietey uflepowáč 
mujiat z lerozolymy, tedy ztámtad 
z kilka, Kánonikámi náfemi, puścił 
Jie náprzod doRzymu, z velácya ták 
wielkiey klęfki, á potym udat ffe do 
Filippa Krolá Fráncufkiego, y onemu 
Choragiew Krolá lerozolym[kiego,klu- 


cze do miáftá Jerozolymy, y do Grobu | 
ezufowego oddał, przez co fómo,id- | 
ko Krolefiwo Terozolym/fkie,idko fero- 4 


zolyme, ták y Grob fezufow pomie- 
bionemu - Krolowi  Fráncu/kiemu, 
y Nay- 


y Nayińśnieyfkym Sukcefforom lego 
w obronę, prawo, y dèiedziłwo pu- 
Ścił; oddánie bowiem Choragwi Kro- 
lá Jerozolymfkiego, oddánie kluczy 
do ferozolymy, y Grobu Fezufowego, 
nic mflego nie zndczyło,tylko widza, 
prawo, włafność y dziedzićłwo 14ko 
„do Krolefhvá,ták y do Grobu Jezu- 
f0wegos y ztad Nayidśnieyfi Krolowie 
Práncufcy mieli záwfe ofoblrwe mo- 
tivum do windykowdniaZiemie Swię- 
tey y Grobu Jezufowego. Inter has“ 
lu&uofas Chriftianorum ftrages, 
venit poftmodum Heraclius Pa- 
triarcha Hierofolymorum cum ali- 
quot Canonicis S. Sepulchi Romą, 
nuntium calamitatis afferentes , 
quam Saladinus /Egypti Solda- 
nus, Chriftianis per Paleftynam in- 
tulit. Inde vero ad Philippum Re. 
3 gem 
Samuel Nakicl/kt. 
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gem Francie diverterunt, Vexil- 
lum. Regium, & claves Urbis ac 
Sancti Sepulchri illi offerentes, Re- 
gnumó, Hierofolymitanum Ejus: 


Juri ac poteftati, fubjicientes. Kie- 

dy fie zápatrute ná Waft DomPrze- .: 
świetny Jaśnie. Wielmozne Páh- “ 
ftwo y Dobrodźieyftwo, zmayduię `» 


go teraz áktualnie fiedzacym ná Tro- 


ORLA 23 sm 
nie Fráncufkim, w Nayiásnieyfey |: 


MARYI z Opóleńfkiey 1 ESZCZYN. 
SKIEY, Krolowy Fráncufkiey y Ná- 
avárfkiey: Záczym ińko Nayrášniej- 
Kým Krolom Fráneufkim Grob Fezu- 
fow przez oddánie kluczy do niego | 
ief włafmy y dziedziczny: ták gdy Já- | 
śnie Wielmožne Pźnftwo y Do- 
brodźieyftwo, 4o/yé blsfko z Tro- 
nem Francufkim zkoligowani iefles.. * 
cie, tym famym právwá tego, Krolom 
Eráncufkim  włafnego uczgfInihwo 
mácie: i 


scie. Adáley iáko Krolom Fráncu- 
fkima, ták y cátemu Prześwietnemu 
Doniowi Wáfemu Grob lezufow ief 
domowy, wéafuy:) dziedziczny. Co 
tedy megdy 'uczymł Pátvyávcha Je- 
rozolym[ki z Kanonikómi.Grobu -Je-. 


: 2zufowego, tota teráž powtárzam je 


ieniem Minimi Ordinis mei, y ten- 
že Grob lezufow przykľádem pomie-. 
nionego Pátryárchy prawu, włafno- 
ści, dziedziítwu, y protekcyi Prze- 
świetnego Domu Wáfego oddáte y 
konfekruię. - To ieff generalne why- 
fikich nórodow práwo, że od ktorego - 
imienia vzecz sáká wychodzi, do tego - 
ffe wrńeńć powinna y onemu być 
dziedziczna: Grob. lezufow wyffed£ 
od. Imienia: lozefá niegdy Senátorá. 
Jerozolymfkiego, y iego byť włafmy: 
zńczym teraz powinien fię wrácáč 
do Imienia lozefá: Aże lášnie Wiel- 
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možny Mości Dobrodziciu , wielkie 


* Imie lozefá ná fobie reprezentnief y 


qofcfé, więc nie zbładzitem, ehoctaff 
w Prześwietnym Domu Twoim Grob 
Żomiemony! złożyłem; bo od !pocza- 
źkow fivoich Grob lezufou, ieff wla- 


` Sny; y dziedziczny Imieniu lozefowe- 


mt, lowfem támteu Swiatobliwy 
Jozef byt żywa yrzetelna figura Two- 
gas pomieniony bowiem lozef, te miat 
trzy ofobliwe prérogátywy: pierufa 
że byt maż dobry y prówiedliwy,dru- 
ga że był bogáty, trzecia że będac Se- 
nátorem lerozolim[kim, zá/ádať ná 
Concilium zavomádzonym przeciwko 
Chryftufowt Panu, iednókże nie ze. 
zwoliť ná dekret przeciwko. niemu 
Jerowdmyi interfuit Concilio Judz- 
orum de čapietido & crucifigendo 
Chrifto, ijs tamen non fubfcripfit. 
Te wfyfłkie prerogátywy znayduia 
Maldonatus kę 


fie w Tobie Tášnie Wielmoższy Mości 
Dobrodziciu,y ták náprzod znayduie 
Jie dobroć y fpráwiedliwosć punktu- 
álna; ktora lubo we wfyfikich okazy- 
ách, le ofübliwie w ten czáś widziálo 
y uznało Kroleffwo Polfkre, kiedyś ná 
Trybunale Koronným Márf átkowfka 
r dyrygował láfka. Ták bowiem ná tym 
Areopagu K rolefvá Polfkiego vota, 
fentencye, y zdánia Twoie ferowdteś, 
że nigdy lepiey y częśliwicy me mo- 
plá tryumf owóć prówiedliwość, ińko 
przy naywyżfiey wládzy Twotey. le- 
dna bowiem ręka Láfke Mórfdtko- 
wjfka, á druga Krzyż I woy trzymam 
tes, žeby foe ná micgo zópótruiec De- 
putati Judices 1 errarum © Provim- 
ciarum, w feuteucyácb fwoicb nie 
zbladzili.  Powiove: znayduie fię y 
druga prerogótywó: iáko bowiem Fo- 
zef Arymáteyjkiztad fig nazywa bo- 
gaty, 
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i gdy, že. fkarb nód f[kárbámi, to teft. 
Praenayfwigtffe y Ubofłwione Gińto 
Jezufowe do Grobu fwego przýia-. 


why, Wział go nieińko w fwoię pof- 


o Jefpla:y. dziedzićtwo; ták tenże fam | 

|t meofácowány fkarb, ief záusfe zdo- 

. żony w fercu Twoim ióko w. mifly-- 
| cznym Grobie Jezufinvym, to przez 
„| Codzienna pámteé o Bogu przy niezli- 
|i czonych intereffach publicznych ,: to 
|. przez pofej/)a dibo ofragnieme Bogá; 


is. zdkiew tym życi iest ludziom podo: 


bne.. ` Nádto, iáko Tozef Arymátey- 
Jhi z tad fig iefcze nizywa bogátym, 
że przez uffapieuie y pozwolenie gro- 
bu fwego, pierwfy w nowym teflámč- 


cie Ottarz wyfiówił Oryflufowi Pó ` 
wu; ták nierownie dla Bogá bogót- > 
Kym obfitffym, y ffczodroblrwffym ná- 


zwác [re możef Jaśnie Wielmozny 
Mości Dobrodziciu, ktory ták wiele 
Światnie 


Šwiatnu Pásfkich, y Oftarzow ná 
cbwatę Bofka wy/láwileš. Swiád- 
kiem bogátey ficzodroblivosci Two- 
iey Prześwietna Kollegiata Stámflá- 
wowjka, ktorey Kapłónom vitam & 
menfam communem, frzez zna- 
czne roczney tmtraty przyczynienie 
wiecznemi czasy opátrzyles. Swiád- - 
kiem 1e/1 Kościot y Klaftov Tomáffo- 
w/ki, ktory niewymawnym koftem z 
fundowáleš. Przybywa do potwier- 
dzenia praudy,Koscio y Klafítor Fo- 
zefowjki, ktory lubo dopiero tego vo- 
ku od fundámentow zdczęty, á ták 
znácznie iuž wywiedziony, że [ame 
kámienie, ledwie nie przemáwiáta 
wielkiey boyności Twoiey przectwko 
"Bogu. "A kiedy fame kámienie, iuz 
prawie wymówidia wielkość hoyno- 
ści Twoiey, coż będa mowić Zakony 
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do tych Kościotóch y Swiatnicách Bo- 
fkich od Ciebie fundowánych ofadzo- 
me y potwierdzone? zaprawdę bogá- 
żym Cię dla Bogá glofié beda Fundá- 
zoremwynofić będa hnig Twoie nád 
s'ame Niebá, y po wfyfkich kronikách 
zapifowóć będa należacy Funddtoro- 


. Wz fwemu honov. Potrzecie zuayduie 


Jie w Tobie y trzecia prerogótywa 
Jozefa Arymmátejfkiceo: ieżeli bowię 
kiedy, tedy temi czá/j trófińia ffe 
mmey zgodne z wola Bofka rády, ie- 
dnákże ná tę nigdy nie zezwalaf, y 
owfiem práwá Kosciofow, J Swiatnic 
PánfKich, w cdńlości żarliwie Uutrzy- 
muief. Ponieważ tedy Jaśnie Wiel- 
možny Mości Dobrodziciu, w/y- 
fikie prerogótywy Jozefń Arymátey- 


fkiego, Dziedzicá y Poffefforá Grobu 


wyjflufawi Pánu pozwolonego, nó fù- 
bie wyrażaf y pełnif, więc tym fä- 
mym 


mymmaf blifkość prówó, do dziedzi= 
Gwh Grobu Jezufowego, naylepffe 
bowiem y nayprawdziwfe bywa te 
dziedzićłwo, ktore nie ták naturálna 
krwi fukcejfja, sáko wyrażeniem ná 
fobie cnot pterwffych Dziedzicow ná- 
byte bywa. Opifuiac Venerabilis Be- 
dá Grob Tezufow, między inffem os 
kolicznošciámi dodáie y tę, že fam 
wiérzcb Grobu pomienionego, byť zdo- 
tem przyozdobiony, y miat ná fobie 
krzyż złoty wielki. Summum veró 
culmen auro ornatum, auream ma- | 
gnam geftat Crucem. O tym zło- 
tym y wielkim Krzyżu nic mewfpomi- 
náia terażmieyfi Autborowie, ktorzys 
kolwiek Grob Jerozolymfki optfuias 
bo go nieomylmie Tureckie zdárdo ťá- 
komflivo Záczym áby Grob Jezufów 
nie byl bezKrzysd fobie przyzwoitego, 
fktánia fie do Prześwietnego Domu 
Ven: Beda, Twe- 
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Twego, á gdy Jaśnie W; 
50, 4 guy Jaśnie Wielmožny 
Mości Dobrodziciu, sá Grobie FA 


zufowym Krzyż Twoy ofddzife á itoz 
ci przeczyć bedzie, wlafnosci y brává 
do Grobu Jezu/owego? Kied iy chwałą 
Grobu Jezufówego co raz WIĘCEJ, a 
więcej rozferzóć Jie poczelá, å de 
náwiedzánia tego nieprzyiáciele wi. 
7) Sutetey przejíkadzáli, tedy Kúno- 
nicy Zakonu náfego rázem z Póty. 
ércha  Jerozolymfkim z Posroodku 
Siebie obránym, ná obronę GrobuChr rJ- 
Jlufowego, y dla wolnego przeyscia 
wyyfieim do niego, erygowáli y fun. 
dowáli dwie káwálerye Zakonie: to 
tefl Swiętego Taná w Terozolimie, y 
Swietego Fákubá Kompoffelláhfkiego 
J też obiedwie kówólerye znákiem 
Krzyżó Świętego ozdobili (z tych tedy 
KówólerowieŚwiętego Taná gd) prze 
ťámáni potęga nieprzytdcielfka, uffa- 
pila 


pili ná wyjpę Rbodus názwána, ná- 
zwáni Eqites Rhodii, £o teft káwá- 
lerámi Rodyifkiemi: å gdy: znowu >: 
ztámtad przenieśli /te,ná wyjpę Mál- 
že, teraz fię názywáia Equites Me- 
litenfes, £o żefł káwálerowie Máltán- 
Scy) Ipfi Clerici Canonici, Domi- 
ni, Sepulchri Cuftodes, jam ab ini- 
tio deputati, non folum ex. Apo- 
ftolica inftitutione (ut ex Decreto 
Sanéti Clementis Martyris patet) 
fed ex reftitutione Godefredi ac 
Baldvini Bullineorum, (ut ex Bul- 
lis Pontificiis conftat) & ex eis af- 
fumptus Patriarcha. tales Ordines 
Militares (nempe Santi Joann, d 
Santi lacobi Compoftellam) ad pere- 
grinorum prafidium inftituerunt, 
quos candida lineaá; Cruce, veluti 
fuperpellicei eorum particula con- 
fignarunt &c. additis Dominic 
Bafilius Serenius Paffi- 
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Paffionis & Redemptionis no ftre 
myfteriis, (feu inftrumentis, quz 
funt gloriofi Sepulchri trophas) e- 
os inveftičrunt, Apoftolicam illis 
San&iffimi Patris Regulam fervan- 
dam imponentes. T? przedtym iák 
widziemy, ná obrone, bonor, J chwałę 
Grobu lezufowego, trzebá było fun- 
dowóć káwálerye znákiem Krzyżą 
Swietego ozdobione? kiedy zás Grob 
lezufow złożony będzie w Przefwie- 
žnym Domu“ tášnie Wiebnožnych 
POTOCKICH, 3 ták niezwycięzona 
będzie miat okoío fiebie kávwálerya 
krzyżem fwoim berbowmym ozdobio- 
na! bo fami lásuie Wielmożni PO- 
TOČCY, fa itu. nie ták Equites, iáko 
Principes & füpremi Duces Exer- 
cituum, Cruce gentilitiá fignati: 
ktorzy z pier ufych poczatkow Domu 
Twego, 1áko ná obronę wióry zák y 
„Grobu 


Grobu lexufowego zdwfe byli piera. 
wemi.: Alboż nie byť Princeps tu- 
endz fidei lášnie Wielmożny AN- 
DRZEY POTOCKI, Káfftelan Krá- 
bowfki Hetman Wielki Koronny 4-0- 
ciec Twoy,ktory podczas drugiey Cho- 
cimjkiey Krzyżem fwym poráziu 
Tuteckie obozy, one z wielkim try- 
umfem przełamał: y iuz ná ten czas 
nietylko Kroleffwu, ále y tobie Jásnie 
Wielmožny Mošci Dobrodzieiu, 
tryumfuiaca ná záwfe ominowdt 
Wiktorya. Ale wyerána Chocimfka 
nie pierufy to był dokument, wielkich 
zajlng lášnie WiehnoxnegoOycá Twe- 
£0; pomeważ go iefícze idacy pod 
Wieden Nayiáfmeyf(y Ian trzeci, Krol 
Polfki ogłofił Vice-Regem, y cddemu 


| Suiátu 1áwnie pokazał, xe krzyżowi 


POTOCKICH, . nayprzyzwoitffe y 
najwtaśmieyfe mieyfce ná koronách, 
JÁ J re 
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3 rzadich krolewfkich. Podobnym 


Vice-Regem deklórował niegdy lá- 


Śnie Wielmożmego IMości Páná STE- 


FANA POTOCKIEGO Woiewodę 
Bráciá u fkiego, Z Agmunt Trzeci Krol 
Polfki: y mie záwiod! fie ná fwo- 
$m przedfiewżiecin, bo lášnie Wiel- 
možny 1. Mość lan Stefan POTO- 
CKI, nie tylko Imieniu, nie tylko Do- 
mowi fwemu, dle y kroleftwu Pol/kie- 
mu far Jie nå ten czas przez madre y 
Jpokoyne rzady nayiásfaieyfta korona. 
Nie mnieyffe cóteyOyczyżnieOminuie 
Kczęście J. O. Xiążę Prymas y 


ArcybitkupGnieznintfki Vice-Rex | 
Kroleftwa Políkiego TEODOR | 
POTOCKI Sr yl Twoy, Jy Dziad. Nay- | 


sášnicyfey | teraznieyfey Krolowey 

Fráncufkicy : zaprawdę w tym nay- 

pierufľym Xiažeciu y naywyżfym 

Prymáfe, lášnie Oświecony Dom. 
c: © PO- ` 
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POTOCKICH prym bierze, y tede 
tylko fłopień ma do korony: Ale że 
wrodzona ieff cnota POTOCKICH 
koronvwáč krolow y onych utrzymy- 
wáč ná Tronách fwoich, dlatego wola 
byč Coronatores Regum #iž coro- 
natu Reges, roli ktoby weyzrzad 
ná ozdoby Archikátedry Gniežnin- 
fkiey, ktoby podniaj? ciekáwe oko ná 
tykdiace fię Niebá wieży Bázyliki 
#ámtejfey, tandem ktoby przynay- 
mmiey obiter widział święta fundás. 
cya Kościoła Wárfáwfkiego, ktora. 
uczynił laśnie Oświecony Xiaże Pri- 
mas POTOCKI, we wfyjtkim ofa- 
dzi Krolewfka y włafna Vice Reiowi 
Polfkiesmu fczodrobliwość. A gdyby. 
przyfło Wárminfkiey Kátkedry imż 
trawi pálatias wfedzie tám Pánfkie, 
wfedzie Xiażęce; wfędzie Krolewfkie 
fbleudory zofléwione, Jeżeli záž 
jú — pros 


Drzvdziemy ad incunábula Tášnie 
Oświeconego Xiazeciá Prymófń, u- 
zna Šwiát cáľy, ke fre z tey národziť 
Mátki, (to ié Tášnie Wielmożney 
SOŁTYKOWNY POTOCKIEY 
Káfftelénowey Kámienieckicy) ktora 
ž foba y z Domem POTOCKICH 
Tron Mofkiewfki y cále w/ckodyje 
Pásitvo zkolioovátá. Wiele ky tu 
seficze Fásnie Oświeconych Anteng- 
tow Twoich przypomnieć y ddorowóć 
zależóło, dle že vn bec anguja folia 
wyllérczyé nie moga, dosyć mi po- 
wiedzieć co Polfkie świńdcza btflo- 
rye, że Tásnie Oświecony Dom PO- 
TOCKICH czterdzieści y ośm Woie- 
wodów, żrzydziefły Káfitellanow, He- 
źmanow ffefmafhi, Stróżnikow, Refe- 
vendárzow, y inffycb Miniffrow Ko- 
vônych, bez liczby komputuie, y cá- 
te krolefkua w fobie zámyka: Re- 


gnum 


gnum una Domus. A choćbyśmy teb 
komputu nie mieli (ińkoż zupetaie 
mieć Wig możemy) to fam Jdśnie 
Wielmožmy Mości Dobrodzieiu ży- 
wym svkyjlkich tiefes exemplarzem. 
Izák kto chce wiedzieć F. W. Stáni- 
fáwá POTOCKIEGO, Kaftelláná 
Krakowjkiego Hetmáná Wielkiego 
Koronnego, tego ad vivum v eprezens 
ticks y mesomertelna flawg tego nie 
tylko w imieniu, dle yw dzietách be- ` 
rożcznych wyróżafi. Kto pragnie po- 
iać złotem płynace oracula. F. W. 
Krzyftofa POTOCKIEGO Wielkicą 
go Foftá do Glemenfa VIII. y do Ru- 
dol! à Cefórza, desyć mu ná tym bg- 
d:se, że ciebie mowiacego zá honor 
Bojki, wińrę, y catość kościołow afty- 
Ky. komu niewiódome wielkie dzieľá 
y. W. Dikotárá POTOCKIEGO Su- 
premi Podalie Ditlátovs cx. oraculo, 
Au- 


Auzufta I. będzie pewien y widdemy 
w/lyfikiego, byle zwazyťavosenne pra- 
če ľwoje y tryumfalne wiktorye. 
Ale nádenfyf?ko wyrażaf ná fobie 
F. W. Oy Twego ANDRZEIA 
POTOCKIEGO Kúfzelána Kráko- 


wjfkiego Hetmáná Wielkiego Koron- 


nego: w tym wieczności godnym Sená- 
torze, te byty kńrdyzalie cnoty: Keze- 
rość y rzetelność fińropolfka, zarli- 
X | xs : > ade m 
wosé wióry Mieczyflárvom, Žygmun- 


tom y Wáctárvom rowna odwagń | 


nád Alexándrá Wielkiego więkka, y 


zupełna iflota mofFodamfcyffbich Hz. | 
mánow POTOCKICH 4 bo t edy | 


wielkiego Imienia lego, ták virtutum 

ipfrus primarius Heres dv fuccejjar. 

tefles: krocey mowiac: Parenti fimil- 
lima Proles, viva Patris Imago. 

Kiedy fre tókże z wfielka fub- 

milf ya obroce ná Przeštvietný Dom: 

s | , Twoy 


3 


», 


Twoy J. W. Mościa Dobrodziey- . 
ko, zapewne y temu Grob fezufow 
ief wiafny y dziedziczny z fame) z 
Tronem Lróncujkim kolligácyi (14- 
kom zárazz poczatku námienť) przy- 
zańć mi kázdy muji, ze to nie iefi 
posblebnego konceptu dowcip widzieć 
y mieć ná Pronie Fráncufeim Naid- 
fuejfa MARY A LESZUZY N- 
SK Krolowa Fráncu[ka ) Nówór- 
fft, mdiaca právo do Grobu Jezu- 
fowego; á zátym y to nieiefi tylko pu- 
rium acumen, óle rzetelna prawda,že 
Grob Jezufow iefi Przeswsermnemt 
Domowi Twemu wlafiy ) dziedzi- 
czny. Grob ten do ktorego złożone . 
lezufa, nie gdzie tdzáey był 39 w 
Ogrodzies d kżoż nie przyzna - "ze 
świetny Dom Twey jaśnie W 1elmo- 
žna Mościa Dobtodzieyko ief có- 
leu Niebu y ziemi upodobánym 0: 
grodem, 


grodem, y owfem žienfkim nódey 


vofkofnym Rátem, kiedy do niego us 


koronowáne LILYE Nayińśniey(ego 


Moadrcby Fróncufkiego fa frzefa- | 


dzone, y ták bisfko zkoligováné : zú. 
czym gaztek moglo być właśnieyjie y 
bárdziey dziedziczne mieyfce Grobo- 
wi Jezyfowemu, iko w tym rafko- 
Snym Ró Lilidmi, ták wybornemi 
ozdobiony. Fef wiele Domow 


tákich w Polfeze ktore gdzie favoie- 


go uroczenia mieyscá mialy, też [a2 > 


we Zá grunt y dobrá dziedziczne ode- 
bráty, yod tychze mieyfe Imiond fo- 
„ bie powsiety, y náffepuiscym fiikcef- 

forom zofłówiy. A gdzięż fie Chrze- 
ścióżjka urodziťá Waętorya i ez eli nie 
w Grobie ? zrzodło, poczatek, y gnid- 
zdo saypierufzej, nayuysfey, y nay 

daueuiey/zey eddemu Światu Wi- 
ktori, tej? Grob Chryfufòw: bo w 


nim 


uim Chryflus smierč.y pieklo zwycię- 
żył, y moca [woig zniego Zmartwych- 
what, poniewaz tedy Imie WIKTO- 
RYT z Grobu Jezufówego naypra- 
wdziwiey urodziło fię; więc I. W. Mo- 
ścia Dobrodzieyko, táko raywyžfza 
Polfka y Chrżeściaufka WIKTORIA, 
do pierwfzego mieyfcd urodzenia l- 
mienia Twego naležy/z, y toż famo 
mteyfce to tefl Grob lezufow, do ciebie 
należy, idko włafny y dziedziczny 
Grob fezufów, w ktorym om raczył 
być pogrzebiony , byť mowy y táki w 
ktorym iefzcze żaden umárty nie byť. 
zdożony. Prześwietny Dom Twoy I. 
W. Mościa Dobrodzieyko lubo iefi da- 
wnyydawnicyfzyniž Korona Monáv- 
chom Polfkim dánd,á toliw tym fenfie 
ief] nowy, że w sim nie ma/z zájlá- 
rzatey, zániedbátey, y ozicbley cnoty 
przeciwko Bogu,ále tun: zyfikie Akty 
|. CKOŻ 


enot heroicznych, ták fa wjpamidłe, 
J dobrze wypolerewóne, že tákby fre 


dziś de novo urodzić, iókby fe dziś 


de novo poczety: w Twoim Prześwię- 
tnym Domu záufše mowić może/ż: 
Ecce nova facio omnia. Oro wzy- 
fikie rzeczy czynię nowe: nowa tu po- 
kora, bo gtebfzey nád nie nie podobna 
zndiesć: nowa tu /żczodrobliwość, bo 
ebfit/zey y ná krolewfkich Pálácách 
trudno widzieć: upwe tu nabożeżykwo, 
bo od terážniey/zych Politykow bár- 
dzo rożne, w iym tylko naycudo- 
wieyfze, že proflore fińrodównych 
<mtenatow Twoich w febie móiace: 
ową žu refiropność w trudnych y 
przykrych mierefach, do madrośii 
terázmieyfzey fwiátu bórdzo przeci 
"wid: na oftátek nowa tu miłość bli- 
niega, boy z niewygoda fwoia fobie 
w/zyfiko uymuie, á bližním obficie 
, dae. 


dáie. — Tüka nowość, tókie nowiný 
kocha Cbryfius, kocha Grob iego: gdzie 
fe podobne novalia znaydwia, tám 
fobie mieyfte dziedziczne zákľáda. 
A iáko. w Grobie lezufowym zaden 
umġriy nigdy nie był, przed tym zło- 
żony; ták w Domu twoim żadnego z 
i. W. LESZCZYNSKICH mie zuay- 
diiefz tókiego, ktoryby umarł ná bo- 
norze, flawie, y veputácyi, dle „tu 
w/zyfcy choć umieráia wedle ciálá, 
&yia iednók y fa nieśmiertelnemi w 
dietách heroicznych. Grob lezu: 
few był wyciofany ze fMi y fama 
fzezera [kátá: Dom lóśnie Wielmo- 
žnych LESZCZY NSKICH, coż tożcfł, 
ježeli nie ta [kółó ná ktorey Chryfhus 
kościoł fwoy, y pierufze poczatki ie» - 
go wybudowať w Polf/zcze? A £2) "ie 
byli nieprzetámána fkdta košctotá B o~ 
żego, lášnie QŚwiecem B yv UTA, 


- 


WERNER BOGUSŁAW ) WA- 
CŁAW z Domu LESZCZYN: 
SKICH Arey skupi Gniezninfiy? 


ktorzy idko Cztery narożne kolumny, 


álbo :áko czterej Ewángeliffouie city 
` Košcioť Boży podpieráli? 4 czy nie 
byli fláteczna fkóta inni L W. Bifku- 


"DY miezliczeni Práldci Domu teco, 
ktorzy Je zdw/że odwóżnie Mówić 
li Horezyom powfidiacym, przeciwko 

Kościołowi Bożemu, 


J tdk im zá- 
W/že odpor dawóli, żę powfzechycy 
Głowie Kosciotá Chr Jfufówego pofu- 
fŠzenížwo oddńć mufreli. Cozby mo- 
I^ potrzebá gdybym przypomniał | 
- Waiewodow, Káfztellánom, Kán- 
clerzow, y Podfkárbich wielkich Ko- 
rannych, Generalow Wielko Poifkich, 
Pofłow Wielkich do Pofiroznych kro- 
leju “profzonych, ci wfzyfey pokazá. 
liná fobie idwne wlafnošci mocnej - 


Skály, 


fkáty, pró Fide, Lege, & Rege fhi 

wdiacej: tednym fowem féli fie, An- 

temurale Chriftianitatis: 0 nich 
wfzyfikich mowić fię może co powie- 
dział Piéta: Egregium femper Pa- 
triz CAPUT, ille Senatus; Vin- 
de file fori, legum rituíd; toged;. 
I nie iefl to rzecz do wierzenia nie 
podobna: záwfze bowiem mocne tdm 
fa członki,y nád fame opokę mocniej 
fee, gdzie im madra J Światobliwa 
prezydute Glowás gdzie członki nie f& 
bez głowy: Prześwietnemu Domowi 
LESZCZY NSKICH madra J ŚWiato- 
bliwa prezydnie Głowń, jókoż > s | 
fiwá y odwdgi nie má być, y ay 

Swięty, wiarę, y Oyczyzne? kie, ^; fe 
zápátrzemy ná J. W. Domy w 


> ŻY, | TA rożne 
! facze náfzey, tedy obáczemy 


| 
| 
) 


onych berbowae záf2e2)ty: y ták ie- 
dm ! due 
Cornel: Sever. 


dne Domy máia w berbách fwoieb u: 
cięte ná plácu már/owym dla Bogá. 
ręce: inne, przebite dla cálošci Oy- 
czyżny [ercá: inne, w herbownych po: 
lách fwoich brácowáne trudámi wo- 
iennemi, reprezentuia Złotogolenczy». 
ki: lady Jig zás obrociemy ná Prze- 
świetny Dom LESZCZYNSKICH, 
aż tryumfaluy zafczyt y znák iego, 
nie c inftego ieff,tyllo GLOW A: 4- 
by fie pokázáto, že álbo Dom LE- 
SZCZY NSKICH, ieff głowa infych 
Domow; álbo ze infe Domy czlon- 
kámi fię tylko posledmieyftemi zd fczy- 
chiace dependuia od Domu LE- 
SZCZYNSKICH iáko od Glowy; álbo 
že Dom LESZCZYNSKICH nigdy 
uie iefl bez Głowy, dle frg zánufe 
Głowa rzadzi, Głowa pannie, Głowa 
avoiuie, Głowa radzi, Głowa Królom 
9 Pánjtwom pośtronnym, przeż Kan- 
eles 


clerzom y Pofłow Wielkich z ffebie 
pochodzacych, wyroki dáte. Zeby zás 
ža Glowá w ták wielkich interefách 
nigdy nie zbladzild, Krzyżem fre PO-. 
TOCKICH regulnie, od tego Krzyzá 
zdwfe záczyna heroiczne dziełó. A 
lnbo pomiemona Głowó teji w polu 
Swoim bez Korony; to ief czescia dla 
tego, że żaducy Korony zafíugom 
f'voim rowney iefcze nie má: czescia 
dla tego, że ziem/kiemi koronómi gár- 
dzi, Á famey tylko mebiefkiey czeka: 
częścia dla tego że Krzyż POTOC- 
KICH ma fobie zá Koronę: náoflátek 
dla tego, áby cát) Świat widział, że 
7. W, LESZCZYNSCY nie fa w am-. 
bicyi do Koron: áni ich fukdia, dle 
Jam Bog ná Głowę ich Korony fMá-. 
das 1áko zá náffey pómęci złożył Ko- 
vone Fráncufka ná. Głowę Naytd- 
Šnieyfey MARYI LESZCZY Ns. . 
"e 5 SKILY, 


| 
t | 


| 
i 
| 
| 
| 
| 
! 


SKIEY,nó Tron Fróncufki záprofo- 
ney. Ale rzetelniey mowiac, nie pier- 
wfa to iefl w Domu LESZCZYN.- 
SKICH, Koroná Fráncufka; bo y Pol- 
Jka dówno w nim zofłówółń, y byłą 
dziedziczna tej Przeświętney Fárni- 
lii, kiedy bowiem pierwfy Antenat 
Domu Tego Perftyniuf (á potym 
LESZCZYNSKI od Lefná fundowó- 
nego názwány) zwitał z Czech do 
Polfki, tedy Ciožke fwoię Dabrowkę, 
4 Stofirę Swiętego Wácláwá Krolá 
Czefkiego Meczenniká Chryflufowe- 
go, dał w Mótżeńykwo Mieczyfáwo- 
wi pierwfzemu Xiażęciu Pol/kiemy: 

ták ted) y pierufze poczatki Domu 

LESZCZY NSKICH, záraz fre od Ko- 

rony Polfkiey zńczęty, záraz Korona 

Monárchow nófzych byty uwiehezo- 

ze, nie tylko z tad ze pomieniona Da- 
browká, Xiażęciu Polfkiemu záslu- 

i biona 


biona zofółć, dle y z tad, że pómież 
nionego Xiažeciá, z pomôca Perfity= 
mufow LESZCZYNSKICH,dô wid+ 
ty fwigiey Kátolickičy pržyprowá: 
dzilá, ytók ia ficžešlrujté wkorzeniłós 
że potym (ami Polacy bie przetámás 
he y generalne napifali prawo: Rex 
& Regina Catholici funto: - Z ze) 
żedy Dabrówki pómienióny Mieczys 
faw, miał Syná Boleftéwá Chrobrym 
udzwórtego, ktory zá [livdniem Świaz 
żobliwej Xigzmy Matki fwoiey, ták 
był dobrze wychowdny,że fobie otrzy- 
mał tytuł y Koronę Królewfka, y om 
był naypieruslým Królem Pólfkim (ba 
$rzedtym Krolewfkiego tytułu uie bja 
ło w Polffeze, ale tylko Xiażęcy) id= 
na tedy rzecz tefl; że. naypieruffý 
Krol: Polfki był ze krwi Perfźytiu= 
Sow LESZCZYNSKICH. Po ktorym 
ile kolwiek potym było Krolow Pols 
Yo. ich 
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Jkich z Dabrowki pochodzacych, a 
wylyfcy należa do Domu Lefczyne 
fkicb, y fami świńdcza, że ten Prze 
świetny Dom,zdwfebył ukoronowóny 
záwfenon interruptá (erie za/ddał 
ná Tronié Polfkim. Tož rozumieć pos 
irielh y o Tronie Czefkim, ponieważ 
šáko fig wyżey namienito Nayiaśniey= 
fa Dabrowka bylá Sioffra Wóctńwa 
Krolá Czefkiego. — Zápatruiac fre ná 
to Nayiáfuieyft Monárcbowie Pol/cy, 


záwfze J. W. LESZCZYNSKIGH 
do pierwfzych honorow y godności 
wokowáli. Prymácyalne Krzyże, Ar- 
cybifkupie y Bifkupie Infuly, Krzeftá 
Senótorfkie , Kánclerflie pieczęci, 
Mar/żatkowjkie Lafki, y infze Mini- 
fierya Koronne, záwfze tu domowe 


bywáty. Ale to w/zyfiko było infra) 
dignitatem Domu tego, ile od poczás | 


3kow fwych Krolewjkiego y ták x | 


la Mondrcbdmi z fiebie idacèmi ukia 
ťonowánezo, Korreponduiać gôdňoa 
ści Domu fwegó Jášnié Wielnázni 
LESZCZYNSCY, nihil ñon Regis 
um zmulabantuť Krofew/ka ú nich 
Majeflas, Królewfka  twfpanidłość, 
Krolewfka w publicznych Oycżyżny 
'nterejjach dzieliośc. | tákiey dziel 
nościbył i W.RAFAŁ LESZCZY Ns 
SKI Podfkdrbi Wielki Kóromity, Ge- 
nerat Wielkopolfki, ktora lubo záwfze 
dle ófóbliwie'w żeńczas pokazać, kiga 
dy był wielkim Poffem do Turek ná- 
znaczóży; wtedy boxem Otomán 
Porte fuia wymowa przerázil;d dos 
ierozby ia byť chwalebnie pogromit, 
gdyby. beroiczney LESZCZY Nz 
SKICH ręki przeciwkö niej zażył, 
Podobney byt dzielności y Í. W. Wás 
słay LESZCZYŃSKI Káüclerż 
Wielki Koronny, Generat Wielkópola 
a A 


Pi rodzony Twoy Pradziad, ktory 
takze bedac wielkim, Poflem do Fran- 
cji pokazat ze y w Polfzcze fa godne, 
y urodzone Imiona dokoron,y tvákro- 
wania przyzwoitego z Monárchámi! 
tdk bowiem powáznie w Ofobie Kro- 
lá y krolejtvá Polfkiego, z Tronem 
Fráncufkum, powierzone fobie trákro- 
wát oracula, ižkoby Duchem Bofkim 
Żrzeczuwał,żeprzyfłych czáfow kro 
lewfkie züdwna Imie LESZCZYN- 
SKICH, ná Trome Fráncufkim zá- 
Jiadać będzie. — Od ták wielkich Mi. 
niftrau wfpaisfiosei, bynaymniey uie 
od/tapi! Jášnie Wielmozny Wáctaw 
LESZCZYNSKI, Woiewoda Ľeczy- 
cki Dziad Twoy ktoremu kiedykol- | 
wiek w Senacie przyfto mowić, zawfe | 


os BORY, g: > 
w nim znáč było wyborne myśli her- | 


bowney Głowy; y onemu właśnie fiie | 
żyło przypifać: Totum quod cogi- 


tat | 


| 


tat altum eft. A coż mowić przyi- 
dzie 0 F. W. Wáciáwie LESZCZY N- 
SKIM Woiewodzie Podláfkim, Kro- 
leftwń Polfkiego y Twoim Oycu? za- 
prawdę tu ufidie pioro, tępieie wymo- 
Wa, rozum cnot Jego obiźć nie môze: 
iednńkze wielkości y StaroPolfkiey 
pobożności Jego z tad dochodziemy, 
że ták wielkiey, tdk światobliwej był 
Oycem WIKTORYI,- Akomu ief- 
cze ná tym nie dofy^, uie mnieyf(ym 
sef! argumentem závnosci Jego, F.O. 
Andfidzya Rodzona Twotó, Xtežna 
Wiśniowiecka Káftelánowa Króko= 
Wfka, choc nie Imieniem, rzecza, it- 
dnák, y zayciefkiemi nád foba dzielá- 
mi, WIKTORYA. Wieleby mi tákže 
należało mowić, o F.W. lguácym Kå- 
zimierzu LESZCZYNSKIM Kófte- 
linie LwewfFim, Rodzonym Twoim, 
dle żebym świeżego, pofl fata jaz. 
žalu 


a o OGC 


Żel, nie zdat fig renowowáťmwale a 
pim milczeć, lednákze niemaf czego 
Jo nim boleć, ktory wfyfiko dla za- 
[azi Niebá, y pociechy Kroleffwá Pol. 
Jiiego czynił: nie maf czego po mim 
plákáč, z ktorego przeniefienią (amo 
fe Nieba ciefly, Ale nie chce przy- 
wodzić wiecey 7. W. Autendtow Tuos 
ich Korony hk) 1c a dla tego, 
że choćbym fre nd to o ważył, ME pos 
zráfiťoym ich nalężycię opifdć y wya 
tic, powtorę dla tego, żę FW. Mo. 
ścia Dobrodzieyko, iókonic uie robi 
coby trie było godnego Korony, ták fa. 
má zá uaywyżfa Koronę Domowi 

1wemy flántef. Nie ieflze ta rzecz 
Korony godna, być codziennie wiels 
~ kiemi obciażona interefámi.á pojtá-, 
TEMU tego,cą do otrzymania Wiecznos 

Vet blogofláwioney nálezy nigdy uie o» 
puia? nie ieffże to rzecz Korony ga. 


dna, być fobie wolna każdego czáfu 
Pónia, á poflaremu każdy moment 
ták vozporzadzác, áby miat ficzegul- 
na y fobie náznáczona zabawę? nie 
iefizę to rzecz Korony godna, z Krole- 
wfkiemi Tronámi y Xiazęcemi Mi- 
trámi ták blifka mieć koligócya, á 
poftáremu choćby naynižfych tófkór 
wym okiem przymnewáč, y do nich fre 
fktónióć? ná oflátek uie ieflze to rzecz 
Korony godna, fortunę y iutrótę fwo- 
ię ná ozdobę kósciolow,edulácyaSzla- 
cbeckiey młodzi, ná promocya oueyze 
do roznych Slánaw obracač? zapra- 
wdę, te wfyfłkie heroiczue dzieła, nie 
tylko ziemfkiey, dle yNiebiefktcy godne 
fa Korony. Kiedy Konflántyu Cefarz 
cudownym fpofobem znalazi Grob Ie- 
zufow,przedtym od Adryyána Cejd- 
rza ziemia y bałwanómi záwálony, 


tedy bez adwioki pifáť do Mákárega 
| j „Bęfku- 


OE 


f 
| 


| 
l 
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Bifkupó Jerozotym/kicgo, óby fie flá) 
vať dko néylepiey, iáko naywybora 
216),  naybogáciey Grob Chryffufour. 
ay /Hrwic y przyozdobić, 3 wfy/fko co 
do tej 2498 náležaťo ták ordyno- 
wać, aby pomieniona Bázyliká, why- 
fikie infle w Cefár/hvie = deze y 
ffruktuy przewyžfalá, ut quzcund; 
in quibufvis Urbibus funt excel- 
lentia opera, á ftru&ura ifta longè 
fuperentur: dálačoraž tego rácya, že 
Rufna rzecz teft, dby mieyfce Grożą 
„ezufówego, ze wfyftkieh mieyfę 
Swietych naycudniej fe, wędług £0- 
dzości fwoiej było wyfłówione y przys 
ozdobione: "Equum enim eft, locum 
totius mundi maxime admirandum 
pro dignitate fua exornari: 74 iar. 
b wość Konffántyna Ce/arza, zhaydu- 
te fe w Tobie Jaśnie Wielmożna 
| Mościa . 
Nicephorus in Epiftola Conftantini 


Mościa Dobrodzieyko, ktora nie 
tylka to Šwiádczy/, że kościoły, Ofta- 
rze, y Swiatnice Pónfkie przyozdá- 
biak, dle fee o to fláraf, że cokolwiek 
może być naywybornieyflego nayzá- 
cnieyflego , y naykoftownieyfiego; to 
ná ozdobę Swiatnic Bofkich apliku- 
ief, y tókie apparáty fporzadzafz, w 
ktorych iednákowego podziwienia ief, 
ták złota fortuna, tako fortunna wro- 
bieniu fztuka. Gdy tedy y Grob Fe- 


. zufowxáko fobie dziędziczny do fplen- 


dorow twoich odbierzef, pewna tefl, 
że ieżeli nie przewyžfzy/z, to zro- 
wnafz żarliwość Konfiántyna Cefan 
rza w ozdobieniu iego, Cokolwiek 
zás po ták wielkich ozdobách, będzie 
należała do obrony Grobu Tezu[owe- 
go, tedy Já mie Wielmożny Jedynak 
Waf&, y Subeeffor Stanifléw POTO- 
CKI Stárofla Hálicki, záko drugi Kon- 


fántyn, Krzyżem fwoim Przeciwko 
Máxencyufžom woiowóć będzie, y 
zńczęte ták wiele vázy przez Nayia- 
Šnteyfzych Krolow Frdmcufkich, o 
windykowánie Grobu Jezufowego 
wojny święte, ióko ich blifki Koligót 
terminąwać będzie. Widział świót 
Polfki fędziwa madrość Jeg0, kiedy 
ná Trybunale Rádomfkim "ayuyi- 


fem zaftádat Márfsdtkiem: widzia- 
£y go Seymy y Seymiki fideliffimum 


ad Majeftates Regum Oratorem. 
Záczym watpić nie potrzeba, że £0 y 
Grob Fezufow uzna fuum Defenfo- 
rem, álbo przyuamnicy honoru [wego 
ftrenuifimum Zelatorem. 7 ju; ng 
Jaśnie Wielmoztym Fedynóku WA. 
fzym, táko ná iędynym cáťego Świńw 
tu Luminarzu fonc konkludovác 

mi przychodzi, nieśmiertelne dzieľá 
Przefwietueso Domu Wáfsego Já. 

Me 


f 


Śnie Wielmotne Påhflwo y D 
zieyfhwa, bo wiem zapewne, 1% £ 
m i zakoficzę, iókbym ich dopiero 
zdczął; ponieważ ták wielki Wa/z 
[ odz ie ma cno« 
Sukcejjor,tę wrodzona fobi 1a CHO 
żę, że cokolwiek ebwalebuego fóśnie 
Oświecem, Jaśnie Wielmozni Au- 
tenáci lego dla bonoru BOGA, 3 
ry, y Oyczyzny uczynili, to wfzyfi 0 
tanquam apis argumentofa zbierze, 
y ná fobie przez ufilue Wielkich RE 
dzicow nášládowánie wyrázi. A tá 
nie tylko peťnemu fiawy Imieniu 
| feni, śle oraz cálemu. Praefunew 
tnemu  Domewi, sif 
pro Krzyżu fwoim, y Grobie $ x 
ZUSOWYM przez potomue iiem 
przyniefie y právu. I to — , 
cálego No fere Gon m à 
votum, ktory p vogi Pó age. 
lę, á Grab SEZUSQW, td p 


„Świetnemu Domowi Wá/žeinu wła. 


APPROBATIO 


DIOECESANA. 


E S door 
w A Ra do fere Wáfzych | 


JASNIE WIELMOZNEGO 
PARGEWA y Dobrodzieyftwá 


Naynizfzy flugá, y niegodny 
- Bogomodlcá. 


X. JAKUB RADLINSKI Kánonik 
Zakouny, Grobu Gbryflu/owega. 


`. APPRO: 


O: prefens intitulatum: Grob Wiek- 

kopiątkowy: Polonico idiomate con- 
feriptwnab A.R.D. Jacobo Radlinfki S. T.D; 
Canonico Ordinis Cuftodum, Sanctifimi 
Hierofolimitani Sepulchri Chrifti Domini, 
Conventus Miechovierfis, Prepofito. Les 
žayfcenfi, cum nihil fans & Apoftolice do- 
&rinz contrarium fpiret, imô potiús, cum 
per quadragenas in illo contentas, Chrift 
Sepulchri Figuras ex veteri & novo Tefta- 
tento defamptas, fanctorum Patrum pro+ 
batiffime doctrinz, fumma eruditione con- 
junétas, mentes Fidelium ad feriam Chri- 
fti Patientis, Morientis, & fepulti recorda- 
tionem, non fine fpe uberrimi fructüs ve- 
hementiffimé accendat, ut beneficio Typi 
inlucem prodeat, dignum cenfeo. Prg- 
mislie die 12. Julii, Annó 1730. 


— Andreas Prufki Epifcopus Tanenfiss 


LS) Sufraganem t$ Official Gene- 
ET ralis Premislienfis mpp. 


APPRO- 


APPROBATIO 
ORDÍNÍS 


Pufculúm iütitulátum: Grob We/kos 
AZ piatkowy: Polonico idiomate ab A, 
R. Patre Jacobo Radliifki S. Ti: Doctore. 
Cańonicó Regulari Sancliffimi Hierofoli- 
mitani Sepulchri Chrifti Domini, Præpofi- 
to Lezayícenfi éonfcripsum, cum nihil do- 
étrinze Catholics diffonum in fe habeat, fed 
potius Figuras $. Sepulchri Chrifti Domi- 
tii ex veteri & iovo T'eítamento collectag 
& Aúthofitatibus SS. Patrum aliorumq; 
Doctorum illuftratas contineat, proindé ad 
majorem ejufdem Sepulchri Chrifli glori- 
ain, prelo didum effe cenfeo. In quo- 
rum fidem przfentes fubferipfii, & figillà 
communiri feci. Datum Miechovig A. D, 
1730. die 4. Augufti. 


Start Stepkow/ki Ordinis Canoni 
corum Regularium Sanciifumi Hies 

s rofoltinitati Sepulchri per Pox 
(L.S.) loniam Guflos Generali; 


Obi 


WIZERUNÉK 
GROBU CHRYSTUSOWEGO 


METTI W 
SEE dn 
| AEROS S 3 


| PARĄ * 
Evota Anime, que Sacrum Sépulchrum pés 
dibus cg Pira fed propier loci, diane 

tiam eo pervenire boa potes; Cootemplére iltud 
ín hac effigie tanquam monumentum SanGíffima 
Paffonis & Mortis Redemptoris Tui; quod pro 
fafnite Bonitare fus in media infidelium ditiones 
Quo é devons ChriRianig viktari queat, hae. 
Rua ilixfum eonfervavit. 


OPISANIE - 
Pogrzebu JEZUSOWEGO ` 


"777. áffiffeucya Anioľow, y ludzá 
był odpráwiony. 


" Telki Piątek, ieft dzień isko,Mglá- 
ták y pogrzebu Jezufowego; po« 
nieważ tedy teražnieyfza kfiazka ieft pryn, 
cypalnie ordynowána na Wielki Piątek 
(iuboć y w wielką Sobotę y owfzem y w 
| fame Wielkanoc przed Zmartwychwftá- 
niem Páňfkim, 4 nád to w każdy dzień zá- 
żyć iey może kto chce) dla tego zdała mi / 
fic rzecz przyftoyna, podać tu opifanie 
pogrzebu Jezufowego, ktore w Hiftoryi 
fwoiey z obiáwienia Nayświętlzey Máryi 
Panny nápifáney podała MARYA od JE- 
ZUSA Xieni Konwentu Agredáníkiego, 
według świętego wytłumaczenia W. X, 
Stefana od S. Woyciecha Scholarum Pia» 
rum. Rektora Kollegium Krakowfkiego w 
"Roku 1730. To tedy opifanie pogrzebu le- . 
zufowego ieft w te flowá: T s 

Wprawdzieé zá świadectwem Swietega. 

Jana Ewángelifty mamy, že Przenayświęs 
(+) uza 3 


tfza Matka JEZUSOWA z Máry» Kleofe, 
yz Marya Mágdílena wedle Krzyží f4hi 

Chociafz zaś to świśdectwo do czáíu 

przed śmiercią Zbáwicielá fic ftofuie: śtoli j 
iednak trzebá rozumieć, že niezwyciezona 

Niebiefka Krolowa y potym tákže ftoiac 

tamże trwálá, y owfzem fkłoniwfzy fie do. 
krzyża tám zmarłego Páná, y iego Boftwo 

ktore z Swiętym Ciálem záwfze zoftáwá- 

loziednoczone, adorácya uczcilá 1 z. 

ifte miedzy ták walna boleści powodzią, 

ktora áž do dufzy y Przenayświętfzego 

fercá fkrytosci fip wdarła, niewypowie- 

dziánym cnot rynfztunkiem obwárowána 

ftatecznić záwíze y nie wzrufzona (łą | 
wielowtádna Páni, y tám zá pomocą wy- 
fokiey (woiey madrosci zbáwienia ludz- 
kiego taiemnice w fercu fwoim rozbierálá, | 
uwazáiac fobie y przekládáiac. iáko to cu- 
downe było mądrości Bofkiey wfzyftkie 
te fporzadzáiacey táiemnice, dogodzenie. 
Niezmiernie zaś trapilá Mátke miłoiier- 


dzia owś bezecna niewdźięczność, z kto- | 


ra ludzki umyft ná włafńa fwoie zgube, ták | 


niezwyczaynie y wieczyftego zadziwie- 
nia godne, dla fiebie dobrodźieyftwo, miał 
I Przytym ftárálá fie także iákoby 
raenayświędzę Ciálo Syňá fwego, przy- 

. zwolcie 


2woicie wnieść do grobu, ktoby ie z krzy» 
24 złożył, na ktory tym czáfem, przyie- 
mne oczy fwoie, co raz podniefione obras 
cała. Więc żałofnym fercem, y przy tym 
ftárániu, ztrofkánym, obrociwfzy fig do 
przytomnych Aniołow, rzekła: Naywyz/(e- 
go Páná Urzędnicy przysaciele mot, ktorzy 
w tym moin utrapieniu przy mnie zofłóśecie: 
wył w prawdzie, wiecie, że niemaft żałosch 
ad žalost moie. Ale iuż powiedzcie mi,ie 
kim [pofobem może byt, z krzyzá zdięty, kto 
rego kochá dufid motá]. iókim kftattem? y ná 
ktorym mieyfcu ucztiwie go pocbowam: 19 
bowiem teraz do mótki należy ufługó: po- 
wiedzeieff profe, co mam czynić? d fwoim 
przezorem y biegłoscia w tym mi depomoc 
je. 
jeri zás Aniołowie, odpowiedż dálž 
mowiąc: Krolowa y Páni náfá, rozprzejirzeh 
nieco, scisnione żalem Jerce twoie, mó obięcie 
tego, co ci ieficze cierpie zofłóte. Aczkol= 
wiek Pan wfiechmocny ukrył cóle, przed lu= 
dźmi chwałę, y potęgę fwoie, chcac fig upy- 
fikiemu temu poddať, cokohviekby a: 
žnych tych ludzi dzika próg A Hor 
wałó, y ief ta iego fiateczna wolá, úby wya 
dáne od czleká wfelkie prówo ná mm kę wya 
pełniio, icfl zás między inngmi právámt J 
J um) 3 fo 


to, žeby bez pozwolenia Jędziego;niczdeymo- 
wano z krzyża, kogo on ná krzyż /kazał. 
I mybysmy. ochotnie zdotáli, twemu rozkazá- 
niu zá dofyt uczynił, fónawfy przy obronie 
prawdziwego Bogó, y Páná naftego, ále iego 
ręka powsciagnieni ieftesnty, gdyż on co za- 
mysliť uczynić, y co do miego naležy, nay- 
nmieyfiey części nie chce uchybit, y oflátnia 
ná wet, ktora Jie tefeze w Mim zoflálá, krwi 
kroplę, dla czlowiekd wytoczył umyslił, áby 
tym famym wezwał, do obftfiey miłości, u 
ktorego tak obfite ief odkupienie. A ieżli też 
qni y z tego, przychylnego faworu nie odnio- 
Je pożytku, opłókana ich zguba y kárá czeka. 
A Bofkiey zás zem[ly Jurowost, powernie 
przewłokę, ktorey z nia nie Piefac užytá. 
Więc za tą odpowiedzią Anielfką, bole- 
fney Matce, iefzcze bárdziey przybyło ża- 
lu'y ftrapienia, gdyż o zránieniu wlo. 
cznią boku Nayswietízego Syná Íwego, 
nic przedtym nie wiedziálá, przeto bo- 
lážň Z tego co fię miśło ftác nie dlugo, Ciá- 
łu Przenayswietízemu, w nowy ią wprá- 
witá fráfunek y fmutek. Ale relácya o zrá- 
nieniu wlocznia boku Jezufowego, tu fie 
dla krotkosci opufzcza, á kończy fig relá- 
cya o pogrzebie Jezufowym.] 
Już zacyra, długo bylo na dzień, y zbli- 
żyła 


żyło ”fię do wieczorá w ten wielki Piątek 
á nayboleśnieyfza Matka, iefzcze w p;a- 
gnieniu fwoim około pogrzebu Przenay- 
świętfzego Syna fwego pewności nie 
miała. Chciał bowiem. Pan náywyzfzy ná 
ulženie tego fráfunku, ukocháney Matka 
fwoiey, wprzod fporzadzonym od fwo- 
ley Bofkiey opátrznosci srzodkom miey-, 
fca pozwolić. | Jozefá bowiem z Arymá- 
tyl, y Nikodemá ferce nakłonił, aby oni 
ná fiebie przyieli ftáránie o pogrzebie Na- 
uczyciciá fwego. Obádwá ci Mężowie 
fprawiedliwi y. Fóńfkiemi Uczniami byli, 
iednókże nie z liczby fiedmdziefiąt dwoch, 
ale fkryci dla bolážni żydow: Joan: 29. 
veríu 28. gdyż żydzi nienawiedzili y za po- 
deyzrzánych mieli, ktorzy oczywiście ná- 
uki Chryftufowey násládowáli, y lego zá 
Náuczycielá fw ego uzywáli. Wigg Bo- 
fkiey woli zamyfi, o przedfiewzietym y u- 
prágnionym Przenayswiętizego Syna iey 
pogrzebie,nie był iefzcze nay roftropniey- 
fzey Pinnie wiśdomy,ś ták Z tad že ta fpra- 
wá z wielką bárdzo trudnością przyść 
miała rozumiejąc: przybyło żalu y trofka- 
nia, że fię iednák wlafna Íwoia seat 
ścią dzwignac nie moglá. Tym xd = 
śniona utrapieniem, w zgorg do nieba Oczy 


„ pod- 


pódniozfzy rzekła: Przedwieczny Oycze 
Boże moy, zá túfkáwasci y niefkohczoney 
madrosci twoiey zmiłowóniem, z kału ziemi 
podniefiona, do tey naywyżfey godności przy- 
pufíczona iefiem, ábym fte álá Matką iedna- 
wrodzonego Syná twego: z teyże tókze ficzos 
drobliwosci twory, pozwolono mi było nieo- 
&rantczony Boże dbym go pierfuimi memi kár- 
wiłó, y wychowátá. y áž do smierci przy nim 
w i0wdrzyfiwie zoflawálá. "A teraz ius; do 
unie náležy iáko do Mátki, ábym swięte iega 


ciało z uczciwym pogrzebem pochowálá. Co 
vednák nie po ftóch moich ieft, dlet tylko w 
Samym pragnieniu, y iuż nic więcey nie mo- 
ge tylko aby fig Serce moie od żałości ná fiu- 


| ki raz/adzilo, ieżeli, czego pragnę doflapit 
mie przytdzie, Supplikuie tedy y profe mó- 
Jefu twego Bože moy, racz ták moca twotą 

' rzeczy kierować, ábym id to wykonać mogłó, 
Fẹ tedy uczynilá modlitwę nayświą- 
tobliwfza Mátká, iák zmárlego fezuľa bok 
wiocznią był przebity, A pochwili nie 
długo obśczyłź niejáka ludzi gromadę ku 
gorze Golgocie fpiefzno zbliźaiąca; drábi. 
ny ci niesli y inne tym podobne rzeczy; 
M iey wnet ná myśl przyfzło, že ci nie. 
x 2ácowány fwoy kleynot mieli z krzyża 
ożyć. Ale że niewiedziálá zapewne, ná 

coby 


coby-te fprowádzano fprzęty, przeto fie 
na nowe trwożyć y okrucienftwá żydo- 
wfkiego obawiać poczęła. A ták do Janą 
Świętego rzekła: Synu moy coż to ci będa 
czynił? ktorzy z tákim narzędziem tu fie pro- 


wódzą? nie obawiay fig niczego Peniinola: . 


odpowiedział kochany Apoftoł: Jozef, y 
Nikodem, z fwemi fiugami to fa, ktorzy ida, 
A ci why/cy fa flugómi y przytocielami 
Przenayswietfiego Syna twego Páná mego. 
Jakoż sb) Bogiem był ten Jozef, mężem 
cnotliwym y fprawiedliwym, u ludzi też 
wielkiego powažánia, fzláchetny y dziefię- 
tnik Luc: 29. v. 5o, y miał na fobie urząd 
w pofpolitym dozorze Páná Radnego, 14- 
ko świśdećłwo Ewángeliczne n&mienia, 
gdy mowi; že on nie zezwolił ná ich rady 
y prawy: Luc, 29. v. $1. ktorzy zgubić 
Chryftufa ufiłowśli, ktorego on zaś pra- 
wdziwym. Meflyafzem być wierzył. QA 
chociaż nie iiko przed śmiercią Ghryftu- 
fowa, fkrycym był tylko iego Uczniem, lle 
potym iáwnie fig takim pokazał, zá włoże- 
niem. fie iuż ná ten czas odkupienia fkute- 
czności. Ták tedy fzláchetny ten Sena- 
tor odłożywfzy na ftronę boiažň, ktorą 


mu przedtym nienawiść żydowfkaw gło- 


wę wbiła, ot;ga Rzymiánow bynay* 
| € wbiła, y .potzg y Es 


TE OUT: zá sez += 


A a 1 OT ETNO 


wniey nie Ztrwožony śmiele wfzedł de 
Pilatá, y profil, o Ciálo Jezufa, Mar. 15. iuz 
ná krzyżu zmárlego, áby ie złożywfzy u- 
czciwie w grobie pochowal, ze byl nie- 
winnym, že by! prawdziwym Synem Eo- 


) 
f 


fkim twierdząc, ktora prawda oczywiftemi | 


Zà życia y przy śmierci iego znakami y cu- 
dźmi, że fie pokázuie, dowodził 

Jakoż y’ Piłat nie śmiał zabronić o co 
Jozef profił,śle raczey dawfzy co predzey 
pozwolenie, wfzyftkiego coby mu fie zdá- 


$cit. Za danym fobie tym pozwoleniem 


Jozef, wyfzedfzy z domu fędziego,wezwał 


Nikodem, ktory takze Mężem ipráwiedli- 
wym, mądrym, yw náukách ták świe- 
'ckich, lák ďuchownych, á naybárdziey w 
Pismie Świętym bardzo był biegłym, láko 
fig ztad pôkázuie co fig z nim ftało, gdy 
do Chryftufa Páná ná fiuchźnie iego nau- 
ki w nocy przyfzedł, o czym Jan Swięty 
námienia Joan 3. v. 2. ci tedy świątobliwi 
dway mężowie odważnym fercem, zgolá, 
JEzufa ukrzyžowánego pochowść umy- 
ślili. "Przeto Jozef o przešcierádio y ná- 
głowek ná obwinienie Ciała: ftórał fie, y 
rzygotował; Nikodem zás mášci lákoby 
9 funtow nákupiť matth: 27. v. £9. loan: 
1g. ver. 


0 z Ciálem zmarłego Fáná, fpráwic dopu- 


19. verfu 39. ktoremi według pofpolite- 
go užýdow zwyczáiu zmárlych ciálá ro- 
dowitosci znácznieyfzey bywśły fmáro- 
wáne. To tedy, yinne rzeczy ktorých 
potrzebowáli przygotowéwfzy, na gorę 
fie Golgoty wybráli, fiug fwoich y innych 
nie ktorych ludzi pobożnych, w ktorych 
wylaná zá wfzyftkich ukrzyżowanego Sy- 


"ná Bofkiego krew ofobliwie iuż dokázy- 


wálá, máiąc wtowárzyfiwie. ` — 
Przyfzli tedy do Przenayświętfzey 
Mátki z nieporownanym żalem, u fpodu 
krzyża iefzcze ftoiacey, á pzy niey jan S. 
y trzy Mérye w śfiyftencyi fig znaydo- 
wały: gdy zás oddać iey powitanie chcie- 
li, Bofki ow á wielce záplákány widokzá- 
brał je, gdy wfzyfcy gorzkošcia e y 
gwśłtownością tak byli — ie ps. 
Nikodem, y Jozef na ziemię do nog em 
lowey Niebiefkiey upadízy,á Z nią u fpo- 
du Krzyżá nie co fic klęcząc potożywizy, 
záftánowili, że łzy y wzdychania ktorych 
żadną miára Powściągnać nie mogli, miey- 
fcó do flow y mowy nie pozwáláty we 
wfzyftkich tedy zárowny byt > zá- 
rowne lámentowánie y fercá gorzkos ; až 
nie zwyciczoná Pánná nád Pánnam ich ná 
umyśle podzwignelá, á dopiero fię po- 
A ,, krzee 


krzepiwfzy,z pokornym politowánia áfe- 
ktem ná ten czás ia pôwitáli. * A Mátká 
nayprzezornieyfza zá wdzięczne przyia- 
wizy ich pobožnosť y uflugę, ná ktora Bo- 
gu Pánu y Náuczycielowi fwemu w Íprá- 
wieniu pogrzebu Ciálá iego ochotnie fig 
ftáwili zá ták hoyna uczynność, imieniem 
także iego nadgrodę im obiecała. Odpo- 
wiadáiac zás Jozef z Arymátei rzekł: Pani 
náflá, przyiemna niciáka j wdzięczna Bo- 
JXiego Duchá mocą do ták fľodkich miłosci 
afjektow fercá náfe pobudzone uczuliśmy, żę 
prawie to przewyżka zaffugi náfe, y fiowá 
ktorymibysmy ie wyrózić mogli. Niebawiac 
tedy zlozywizy z fiebie płafzcze, y obfzer- 
nicyfze ktoremi byli przyodziáni fuknie, 
Jozef y Nikodem famiż do krzyžá. drábi- 
ny przyftáwili, y po nich do gory wefzli, 
aby Ciálo. Przenayswistíze, dobywfzy 
gwoździ, odięli: á tym czáfem Przenzy- 
świętfza Matka blifko krzyża ftálá y prz 
niey Święty Jan y Mágdálena. Jozef zás 
obawiał iie áby nie było do ponowienia 
żalu okázyi Przenayświętfzey Mátce, z 
trzymánia Przenayswietízego Ciśłś, ikinał 
má Apoftolá, áby 14 ná ftrong troche od- 
wiodi, y czym innym iákokoľwiek ná czás 
iki zábáwil Ale Swięty Jan odpowie- 


dział 


dział (ktoremu nie zátrwožone ferce ‘kro 


lowey Niebiefkiey wiádomíze bárdziey 


było,) že odpoczątku zaraz przy zm” 
tikich udręczeniach Póńfkich obecną był, 
śni tego ha fobie zniefie,áby go miálá od- 
ftapić, áleáž do koňcá przy nim trwść bę- 
dzie, gdyż láko prawidziwego Boga czci 
y fzanuie, y oraz iako Syna ze fwych 
wnętrzności kocha. 

Ale oni iednákowo , przecię znowu 
prožba fwa nálegáli, áby raczył trochę z 
tamtąd odeyść pokiby Náuczycielá fwego 
z krzyża nie złożyli, ktorym iednak od- 
powiedziała: Panna Niebiefkó: Naymilf 
moż Pónowie, ponieważ byłam obecną ná 
ten czás, kiedy Przenayjlodky Syn may 
do krzyża byt przybity, przerož dopust- 
cie was profe ábym takže gdy ztamtad go 
trzychodzi vdpiat, byłóm przytomna: gdyż 
taż famá ták wysmienitey pobożności 
praca, cbociafci nieiako ferce ná nowe Tózi, 
im iednók bórdziey uwažéna będzie y ogla- 
dana, tym przyzwottfia ná tóki žal przyjme- 
fię folgę. ZA tymi fiowy udśli fic do fkła- 

ania, á náprzod z przenayswigtízey glo- 
"wy zdieli koronę. Odkrywízy tam, za- 
warte rany, y fzárpy ktore były głęboke 
przeklote. Tę zdiętą, z przezacną uéz- 

ciwo- 


čiwošcia ná rece Przenayswietízey Má- 
tkioddál.  Oná zás iáko ná ten czás bylá 
kleczaca Z przedziwnym ufzánowániem 
tuliwizy ią do uft fwoich Panieńfkich,hoy- 
nemi łzami oblewálá, 4 gdy w rekách ią 
poufaley piaftuiac ścifksłś, cierniowy mi 
koicámi y famaz fig tu y owdzie zránilá. 
` Zitym Przedwiecznego Oycá profilá, áby 
raczyl to ciernie Syná fwego krwią po- 
święcone, między wiernymi do ktorych 
to tak {wego czśfu doftaćby fig miały, zo- 
ftawić w uczciwości. 
Natychmiaft także Jan Swięty Mágdále- 
ná y inne Márye, z pobožnemi rožnemi 
bialoglowámi y wiernemi po ten czás tam 
przytomnemi , násláduiac nabożeńftwo 
Mitki Bofkiey z poklonem ádoracya uczy- 
nii także koronie Chryftufowey, co fig 
też y około gwoździ ftilo, Te bowiem 
przedziwney Matce także naprzod podáii, 
ktore ona ádorácya ufzanowała pierwey,á 
po niey po tym wízyfcy ktorzy przyto- 
mnemi byli, potym tež ná odebránie Ciá- 
là zmárlego, Przenáyswietízego Syná Íwe- 
go gotowalá fie, á padfzy kolanámi ná zie- 
mię ramiona rozpoftáriá, pržešcierádlo 
do tego podłożywizy. W tym jan Swię- 
AR ty > 


ią odebrawfzy, ádorácya uczynilá, á przy- “ 


ty odglowy z iedney ftrony, á z drugiey 
do nog Magdalena przyftapilá, dopoma- 
gáiac Jozefowi, y Nikodemowi dzwigác: 
wfzyfcy zás fpołem, nie bez wielkiego 
wzdychánia y že wfzelką uczciwością, na 
oftátek między rámioná Przenayświętizey 
Mátki ie Ayk. A cokolwiek ten przy- 
padek Przeczyftey Pánnie oczywiftego žá- 
lu y rádosci powodem byt, gdyž kiedy na- 
dobnego nád Synow ludzkich, tík frodze 
Zeízpeconego y zránionego zewrzodziále- 
go ogladálà, wfzyftkie iákoby na nowe w 
przeczyftym Panieńfkiey Mátki fercu, wy- 
dobyly fig y wytchnęły boleści, gdy zás 
ná rámionách przy pierfiách fwoich trzy- 
málá, złożonego, z nieporownána y toby- 
lo práwie zálo$cia, ale oraz y pociecha, 
gdy iuż ták przynaymniey wielce goreią- 
ca iey miłość, w oliągnieniu fkàrbu fwego, 
nieco trochę fpoczelá. Wnet tedy z lák 
naywiękfzą uczciwością, y ufzanowśmiem, 
ádorácya mu oddálá, zalawfzy fig oraz 
krwáwemi łzami. A po Matce Bofkiey, y 
Krolowey Niebiefkiey, zá rowna czciaBo- 
gu powinnąśdorścyą, także uczyniła XT 
ftka przytomnych Aniołow liczbá, ato Są 
iednśk ten PORY bei "erem sane 
oi i 4 wiadom - 
lo ftoiacym nie by es 


ftrzeżona. 
nem Swietym, Przenayświętfze Bogá czlo- 
wieká Ciało, wfzyfcy porządkiem, ádorá- 
cya ufzánováli, nayroftropnieyfza zás 
Pánná, díiac mieyfce y okazya tey poboż 
ności, y nabożeńftwu, 
Ciało między rámionámi, ná ziemi ufiádiá. 
Taka zás około czynienia wfzyftkich 
tych fpraw byłą mądrość, y przezorność 
Krolowey Niebiefkiey, że ludzi oraz y A- 
niołow, niezmiernym záifte nápelnitá po- 
dziwieniem, gdyż iey flowá pełne uwagi, 
y wielkiey wagi były, á ieźli zmiárkuiemy 
politowánia, nád zmarlego Syná piekno- 
ścią y łagodności iey áffekt, food yczą ply- 
nace; ieżeli w nich žal uwazemy ferde- 
czny; ieieli ^ wyrozumiemy , iáko 
rzeczy znaczące tiiemnie będą pełne. 
Wiedziała żal fwoy nád to wtzyftíko, co 
miedzy ludžmi pobudka može być, do zá- 
lu, iak miała przekładić, innych fercá poli- 
towania nád foba y fpolnego żalu y płaczu 
obudzála; wfzyftkich z ktoremi obcowá- 
n niebiefkim światłem obiaśniśła, ná po- 
Znánie tey ze wfzech miar 
mnicy. A potym zás procz tego wfzy- 
ftkiego że w niczym y nigdzie áni miary 
pieprzebrálá, śni nie chybilá: oblicze fwo- 
ie 


Bofkiey táie- 


Potym zá'przodkuigcym Ja- | 
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trzymáiac Bofkie | 
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ie ze wfzyftkim należycie zachowálá u- 
miárkowáne, ze śni twarzy wypogodzenie 
czynilo uymy pokorney powadze, śni 
fmutnego nader żału ktorym była ogár- 
niona chmura, záčmilá wypogodzenia. A 
tik w iednoftayney rożności y zgodney to 
do Przedwiecznego Qyca, to do nayuko- 
chááfzego Syná fwego, to do s ktorzy 
przy niey zoftawali ludzi y do całego ná: 
roduludzkiego względem ktorego;to gorz- 
ka męki y śmierci chwilę z Panem 4 Zbá- 
wicielem nafzym podeymowálá, iak nay- 
przyzwoiciey mowę prowádzilá. w Awa 
tku nie chce fie biwić ná opowiedániu ká- 
żdey z ofobna rzeczy, co naydąftoyniey- 
fza Krolowa Niebiefka w tych okoliczno- 
ściich wymowili, łącząc nieporownáng 
roitropność z niezmiernym żalem uftáwi- 
cznie. Wiele iednák podobnych okazyi 
myśl Chrzesciańfka domyślić fig może, ia 
záś na wyráženie káždey táiemnicy dofta- 
tecznie nie mogę zdobyć fiły. 

Gdy tedy wielce żałofna Mátká martwe 
Ciśło Jezufowe ná łonie fwoim przez nie 
lili czas piáftowálá, 4 z wolna dzień iuż 
do wieczora zbliżał, uprofzona od Janá 
Świętego y Jozefa, do seas dat vý pra- 
wdziwego Bogá á fwego Syná . i ps 


2wohH. Więc Ciálo Przenayświętfze n& | 
rozpoftártym prześcieradie złożone, má- | 
ściami owymi ktore Nikodem przyniof, z 
wielka pilnosciá ieft náímárowáne: całe fto 
funtow ná tg pobożną ufługę łożywfzy. 
A ták namafzczone, położone było ná má- 
rich do zánielienia w Grob. Tým czá- 
{fem naydoftoynieyfza Pánná iáko bylá w 
kiidey rzeczy bárdzo przezorna y nale- 
żytości przeftrzegaiącą, zwołała wiele 
ChorowAnieifkich ktorzyby procz owych 
firażnikow fwoich, na pogrzebie ftworcy 
fwego byli, ci tedy ftáwili fig bez odwłoki, 
przybrawizy fobie Ciała widoczne z nie- 
bá zitępuiac. A toli procz Krolowey Nie- 


biefkiey nikt ich w około ftaiących nie 


poftrzegł Szła tedy iedná z Aniołow á 
druga z ludzi ufzykowana rota, do niefie- 
nia zaś mar przyftąpili, Jan Swięty, Jozef, 
Nikodem, Setnik, ktory był przy umierá- 
igcym Pánu, y iego Synem Bofkim wy- 
znał. Bliíko zá Matka Bofką poftepowá- 
ły, Marya Mágdálena, y drugie Márye z in- 
nemi poboznemi bialoglowámi, ktore by- 
ły lego Uczennice. Do tých przybyła 
niemálá liczba innych wiernych Ghrzesci- 
an, ktorzy to niebiefkim światłem wzbu- 
dzcüi, koro wiocznią bok zoftał zranio- 
ny, ná 


hy, ná gorę Kilwáryi przybiegli; wfýfeý 
Ci przyitoynym fi: porzadkiem y umiicze« 
niem ułożywizy; płaczący poftępowali 
do Ogrodu; ktory tám był niedaleko; gdzie 
Jozef miał iuż grob wygruńtowańty nówy 
w fkalé wykowany; w ktorymi iefzcze nikt 
hie był złożony ani pogrzebióny: „Mach: 
27. Więc w tym nader fzczęsiiwym Gro- 
bie Przenayświętize ciało lezúfowe poło- 
żyli. Aż tež ná Oftatek; niżeli był Grob 
Zawarty, naypoboznieyfzd y naymędrfza 
Matka znowu jemu cześć y ádorácya czy- 
hiac; wfzyftkim Aniołomy iżko też y lu- 
dziom w podziwieniü była: | Wnetże też 
Aniołowie, iako tež y ludzie do podobney 
udali fig pobożności; pfzeto Ukrzyzowá- 
hego y pogrzebionego Panáj wfzyícy oraz 
ádorácya uczcili. A naoftatek w Grob zam- 
kngli przyłożywfzy kamień; ktoty Z świąd” 
dečtw Ewángelifty zhać był wielki, . . 
„A gdy iùz był Grob Pańfki zamknięty; 
Záráz y ine groby pozatnyłały fig ktore 
podczáš śmierci 1ego pootwierine były: 
te bowiem procz innych taiemnic; ktore 
ôtwárciem. fwoim znaczyły; oczekiwały 
także, ieżeli podobńo ná pržyigcie pogrze- 
bù Stworčé fWego, nić zdarzy fig im fzczęz 
ŚCIE: tę bowiem przyflugg ofiarówać tw 


(om mogi y 


mogły otwárte Groby, gdy od zydowftwá 
iyiacy, ich wielki Dobrodziey, żewfząd 
był odrzucony. Potym do ftražy Grobu, 
24 rozkázániem Niebiefkiey fwoiey Krolo- 
wey Aniołowie liczni byli nážnáčzeni, á to 
že tárh ferce fwoie mialá zlozoné. Ludzie 
zás tymże porządkiem, z płaczem y w ci- 
chości iśko byli przyfzli, nazad do gory 
Golgoty. powrocili. Przedziwná tedy 
cnot Miftrzyni do krzyzá przyftąpiła, y z 
wybornym ufzanowśniem y uczciwością, 
ádorácya uczyniła, toż wykonał Jan Swię- 
ty,Jozef,y ci wfzyfcy ktorzy przy pogrze- 
bie byli. W tym gdy naftąpił wieczor, 
fiońce zapadło: przeto Pánná Przeczyftá 
do SZAAR miefzkánid fie zabra- 
ła, ktorą odprowadzili ci, co przy pôgrze- 
bie Páňíkim byli. "Tam tedy z Świętym 
Janem, trzema Máryámi, y nie któremi in- 
nemi niewiáftámi od nich ieft Zoftáwiona, 
fkoro placzacy nieuftánnie, y wzdychaią- 
cy od niey uprofzone błogofławieńftwo 
odebráli A Panna Przenayświętfza po: 
kory y rofttopności cud uftawiczny, dzię: 
kuiąc im Zá swiádezorta Przeńayświętfze- 
mu Synowi fwoiemu oftatnią uffuge, y poź 
kazśnie fobie dobrodzieyftw odeyść pož 
zwoliłś, wiela ichláfkámi wnętrznemi, y in: 
REMY 


emi fkrýtémi, tákže Rodkim pizylemiicj 
f lonnosci y pobozney ünizonoéci fwo- 
ley blogofláwietftwem,hoynie uraczwízy. 

„A w tym żydzi przedžiwfiymi trefune 
kami zmiefZani, y ha uinyslé pótrwożeni; 
Mazanitrz ráno pofzli do Piłatś, profząc 
aby przykázal ftrzedz Grobu; gdyż Chry« 

us (ktorego Zwodzicielem y w tenczás 
házywáli powiedział iśwfiie;że miał ttze- 
€iego dnia Zmartwych powftóć; zkad mo- 
głoby fie ftác łatwo, żeby iego Uczniowie 
Wykrádli Ciálo, y mowiliby iż prawdziwie 
Zmartwychwftal. Jakoż uftuchał Piłat, bo= 


lážliwey tey y oftrozney;ná ich gorfze,žy- 
p złości: pozwolił, tedy ná ftraža, 


á iáko profili, przy grobieia ofidzić rozka« 
zał. Niewierni zás Urzednicy káplánícy; 
dla tego tę kriowali bášnia, áby upržedzilž 
am trafunek, ktorego fie obźwiśli, iáko fig 
O potym oczywiście wydało, kiedy ná- 
prawiwfzy y przekupiwfzy ftražnikow poź 
wiedzieli, że Chrýftúš Pań, 4 ZbáWiciel 
śfz iáko żywo nie powitał, lečz ieft wyż 
sradziony od Učzniow Mátth: 18. v. 12. śle 
be fie máfz rády przeciwko Panu Prov: zx: 
„ 30. taz fag dogs Zmártwychwftánie 
ańfkie Oczywiście ieft potwierdzone, y 
zetelniey 4 bárdziey iefzcze przezto roas 
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głofzone. Poty W. Mírya od fezufá, Xié 
ni Konwentu Agredańfkiego w Hiftoryi 
żywota Przenayswietfzey Maryi Panny, W 
Części drugiey w Kfiędze fzoftey w Ro" 
zdziále dwudzieftym czwartym. Opil# 
nie zaś Grobu Chryftufowego, dałem V 
inízey kfiążecce ktorey tytuł: Ogłos tryut 


Jainy. 
INFORMACYA 
Jákie powinno być przygotowónie d 
náuiedzdma Grobow Wielkopia- 
sdy fig zábieramy náwiedžiť iákieg 


tkówych. 
K" 
k. Monárchg,álbo Senatorá, w iego p4 


lacu, tedy do odpráwienia godnie tey fun 
kcyi, wfzyftkó Z fiebie odcinamy, cokol 
wiekby mogło obrazić ferce Pańfkie. Po 
dobnym fpofobem, kiedy chcemyNay wy? 
fzego Monárchg Niebá y ziemie Chryftu 
fa Páná w tryumfalnym 1ego Paľácu, to ie 

w Grobie nawiedzić; powinniśmy fie o tc 
ftarać, abyśmy Z dufzy; fercá; y fumňieniť 
náfzego, wízyftko odcięli, cokolwiek fit 
Bofkiemu iego Májeftatowi fprzeciwiać ý 


| 
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| Miepodobác może: pewna bowiem rzecz 
teft, iż jeżeli przy náwiedzániu: Grobow 
Jezufowych będzie láka zmáza, ofobliwie 
, Smierteina, ná dufzy nafzey, tedy to náwie- 
‘ dzánie iáko P. Jezufowi nie będzie przyie- 
mne, tik y nam nie będzie zbawienne. 
Pilze Sofronius Pátryárcha Jerozolymfki, 
że pewna Mátroná imieniem Koźmiana, 
Germana Pátrycyuíza Zona, przyfzla ná- 
wiedzić Grob lezufow Jerozolymíki. Gdy 
tedy iuz zbliżała fig, y przychodzilá do 
przyfionku Grobu jezuíowego, pokazała 
ley fie widomie Frzenayświętfza Marya 
Panná, Z infzemi Mátronámi, y rzekła do 
niey: Jakoż ty tu odwazafz fie wchodzić, 
kiedy nie leftes náfzá? y zakázalá iey Prze- 
nayświętfza Marya Panna, áby nie wcho- 
dziła, pomienionaalbowieKazmiśna,była z 
fekty Sewera Heretyká. To gdy ufiytzała 
pomieniona Mátrona, že iey zakazano 
wchodzić do Grobu Jezufowego, profilá 
bardzo o to, áby iey tám wniść pozwolo- 
no: ále jey,odpowiedzialá Przenayswig- 
tíza Marya Pánná: wierz mi niewiáfto, ze 
tu nie wnidziefz, chyba z námi fpolkowác 
y kommunikować bedziefz; Z tych fow 
y odpowiedzi, poznała Kozmiána, iz iey 
dla tego nie chciano przypuścić = Grobu. 
ezu- 


Sezufowego, že oná był w Herezyi, y t 
poty nie miała być przypufzczona, poki: 
by do Swiętego, Katolickiego, y Apoftol- 
fkiego Kościoła Chryftufowego nie przy) 
ftapitá: czym prędzey tedy od fwoiey He: 
rezyi odftapitá, wiśrę święta Katolicka J 
Apoftolíka przyieła, y profilá Dyakoný 
áby iey po modlitwie učzynioney przý 
nioft Przenayšwietíze Cialo y krew Jezu 
fowa: ik iey tędy przyniefi, przyięła Ci? 
ło y Krew Pána Zbawiciela y Boga nófzego 
Chryftufa Jezufź, á po tym przyjęciu be 
wízelkiey przefzkody przypufzczona ief 
do wefela y nawiedzenia Grobu Jezufo- 
wego. YJ 

. , Coś podobnego ftálo fic z pewnym 
Xiazeciem Paleftyńfkim (iáko“ pilze tenże 
Sofroniufz) gdy bowiem pomieniony Xia4 
že przyfzedł także nawiedzać Grob Jero4 
zolymíki y chciał iużjwniść do niego, te- 
dy zobaczył kozła z wielkim impetem 
przeciwko fobie náftepuiacego, y rogami. 
ná fiebie biiacego. Ulaktzy fie tego wi- 


dzenia Xiaže, począł fię wrácáč názad. A, 


gdy to wrácánie y boiá£á iego poftrzegł 
Kuftofz Krzyża Swiętego, imieniem Azá- 
ryafz, y inni przy nim będacy, mowią de 
Riego: Coż çi fip to dzigie Panie, czemu 
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nie wchodzifz? on odpowiada: ná coscie 
tu wniesli kozła tego? ktorzy zdumiá- 
wfzy fie zayrzeli do Grobu Jezufowego y 
nic w nim nie obiczywfzy, mowią znowu 
do niego. Panie nie mafz w Grobie Jezu- 
fowym nic takiego, o czym powiedafz, 
wnidź tedy do niego. Począł tedy pa- 
miediony Xiaze do Grobu Jezulowega 
wchodzić, śle znowu obáczyl kozła prze- 
ciwko fobie idącego, y onemu weścia 
przefzkadzáiacego. To gdy fig po kilka 
rázy ftálo, y on tylko fam tego kozła wi- 
dział, á drudzy niewidzieli; tedy rzecze 
do niego Kuftofz Krzyżą Świętego: wierz 
mi Pánie cos mafź ná dufzy twoiey tákie- 
go, co ci przęfzkadza wniść do świętego, 
ożywińiącego, y pofzánowánia godnego 
Grobu Zbawiciela nafzego: napominam 
cię tędy śbyś wyznał grzechy twoie; Pan 
Bog albowiem ponieważ, łafkawy y milo 
fierny ieft, dia tego chcąc. fic nád. toba 
zmilowác, ona ci ten cud. Xiaze te- 
dy łzami oblany odpowiedział: zaprawdę 
wiela y wielkiemi grzechami obciążony 
ieftem. Upadízy tedy twarzą. ná € 
przez więle godzin opláliwal y wyznawa 

grzechy fwoie, potym wítal. Z ziemi y z 
nowy chciał wnisé do Grobu jeny ge 

€ 
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czięł, obiczywfzy to Kuitofz Krzyżą 
Sw iętego, mowi znówu do niego: zapra- 
wdę Panie mufi być "cos infzego, co ci 
przefzkadza weyscia doGrobu Jeżufowego. 
Odpowiedział Xiaže: á czy podobno nie 
dia tego mam przeízkody do weyscia, že 
nie z Katolickim Kościołem, śle z Sewe- 
rem Heretykiem mam fpołeczność y kom- 
munikuię Wymowiwfzy to, profil aby mu 
przynieüono Przenayswiętize taiemnice 
CATH y Krwie Chryftulowey; Kominuniko- 
wa! tedy według zwyczáiu y obrządku ko- 
scioj Świętego Katolickiego, "A gdy po 
świętey Kommun1 záwiodl fig wniść do 
Grobu Jezufowégo, nie miał do tego ža- 
dney przefzkody ani ftráchu: wfzedł tedy 
fzczęśiiwię,y oddał honor Grobowi Jezu- 


fowemu, 
|. 4 tego dwoiákiego przykládu mámy 
wieloráka naukę; Pierwiza že Heretycy 
nie moga być przypulzczeni, y nie fa go- 
dni do niwjedzania Grobu Jezufowego. 
Záczym day im Panie Bože obiásnienie, 
áby blad fwoy poználi, y od niego odfta- 
pili; to dopiero ftána fie godnemi níwie- 
dzania Grobu Jezufowego. ` Druga: kto 
Ehee požytecznie náviedzáť Grob Jezus 
a CT Ew 


fle go tak jáko y przed tym nie dopuścił | 


fow, powinien być nie málowánym, nie 

pa pozor tyiko, y oko ludzkie, śle w rze- 

czy famey prawdziwym,fzczerym, y Wier+ 

nym katolikiem, kościołowi Božemu y 

Námiestnikowi Chryftufowemu zupełnie 
podległym y pofiufznym (niepofufzeń- 
ftwo bowiem Námieftnikowi Chryftufo- 
wepu, y powftawanie przeciwko naywyz- 
fzey władzy iego dużo trąci herezya) oraz, 
powinien wierzyć mocno,že iáko Chry- 
ftus Pan dla odkupienia náfzego umarł, tak 
y w Grobie był złożony. Trzecia: iako 
błąd Herezyi tak y każdy grzech śmier- 
teiny ieft przefzkoda do zbawiennego ná- 
wiedzania Grobu Jezufowego; zaczym &- 
by to náwiedzánie nafze było Panu Bogu 


. mile, y nam pożyteczne, trzebá fumienie 


náfze z wfzelkiego grzechu ofobliwie 


" 


śmiertelnego oczyscić przez Sakrament 
pokuty świętey, álbo icżeli do tego nie 
možna przyść, to przynaymniey žal fer- 
deczny, y fkruchę prawdziwą przęd táko- 
wym náwiedzániem uczynić. '. 

Po oczyfzęzeniu zás fumnieniá, te kon- 
dycye przy náwiedzániu Grobu Jezufo- 
wego zachować potrzebą. Pierwiza mieć 
dobra y fzczera intencya to. náwiedzánie, 
Vie zę zwyczślu, nie Z ciekawosc nie & 

2 " om- 


kompániy álbo rozrywki, ále ná iedyna 
chwałę Bofką, ná wiekfze wyfláwienie o- 
krutney Męki y śmierci, Y pogrzebu Chry- 
ftufuwego odpráwic: iednym flowem od- 
prawić to náwiedzánie tą intencya, iáko 
fam Pan Bog chce, iáka fig naybárdziey Pá- 
nu Bogu podobá: lákiey Pan Bog od nas 
fluiznie wyciąga; y iakiey ieft od nas go- 
dzien. Druga kondycya, kiedy fie zabie- 
rzemy do náwiedzánia Grobow Wielko- 
piatkowych, tak te zábáwe odpráwuymy, 
1ákobysmy náwiedzáli fam iftotny Grob 
Jerozolymíki, gdybyśmy dziś w Jerozoly- 
mie ftángli, y obáczyli to wlafne mieyfce, 
ná ktorym uboftwione Ciálo Jezufowe pa 
śmierci lego bylo zložone. Trzecia, kie- 
dy przyidziemy do ktoregokolwiek Gro- 
u w ktorymkolwiek kosciele wyftawig- 
nego; to trzebá záchowác, áby fie nie Zápar 
trywáć iáki ieft Grob, iákim kunfztem, in- 
wencya, y fztuką ieft wyftawiony, śle. du- 
fzę, oczy, y fercę w lepić w Pana Jezufa 
pod ofobámi chlebá w Grobie złożonego, 
y tak go fobie reprezentować, iakobyśmy 
go widzieli po śmięrci fwoiey w cielę 
zránionym, zbolałym, pofiniśłym, y ze. 
wízad krwia zbroczonym złożonego do 
Grobu, gdybyśmy, tám nátenczás byli, 
Ježeli 


Jeżeli bowiem pozwolimy oczom Sia | 
przypátrywáé fig iaki ieft gdzie | ro Y 
laka inwencyą wyftawiony, to w ZWAŁA 
zerwania nabędziemy, śniżeli AO, 
odprawiemy. W tym tedy intereflie sA 
wiennym; tak fig trzeba umiárkow = że y 
y nie poyzrzeé gdzie ieft jáki SA b, Y = 
fkoňczeniu nie wiedzieć láka g He M 
Grobu áppárencya. Czwarta:idácy o e 
ścioła do kosciolá, od Grobu do "ue h 
nie trzeba fie proznemi rozmowami, à bo 
gázetámi bawić, ale raczey emy Ba à] 
bo tez rozmyslániem o okrutney p = 
śmierci, y pogrzebie Jezułowym. i bs 
przyízedfzy do ktoregokolwiek i ga | 
gdzie ieft Grob wyftawiony, nie trze > ię 
cifnac áz do famego blifko Grobu, g 
zwyczávnie a uias Quem A sei 
zdalęka naprzykład przy drz dram 
ktorymkolwiek fpokoynym kacik ę 
us dvd fig iyá niegodnemi o EN 
ftapienia blizey. Święty CEU E icry 
árcha Ormiśńfki przez fiedm łat fie > Y 
modlit fie dias pier m, f 
przez te wfzyftkie áta nie wfzed c 
go, NOME fig być nięgodnym ego, 
aby tám wfzedł, aż mu dla naboženitwa 


tego, ná boku Grobu Pańfkiego pęt 


i 
| j 


bito [iáko świadczy W. X. T 
dzianowfkiS. j.)Podobnym HOD SE zał 
uznaymy fiębyć niegodnemi przyRapic bli. 
fko do famego Grobu gdziekolwiek wyftá. 
ae śle fobie ždáleka ukiękniymy ná 
Qe ným y fpokoynym mieyfcu, a fam P 
og uczyni nas godnemi fiebie ; y przez 
a olobgego Piest obránie łitwiey bę- 
A 7 mogli zážyč Mędytácyi nižey po- 
„Szoftá: trzeba fie, o to ftárác abyś 
náwiedzánie tov Wielkopistkov ch 
láko z nay wigkízym nabożeńftem od E 
will, y z taką żarliwością jak ráj. 


w przod 


d przedziwnie oddal! widziałem 
mieyfcá; gdzieś fig raczył narodzić, między 
ludźmi mieízká, naukę Ewángely? opo- 
wiadać; y Boftwá twego znaki przez cuda 
pokázowád: te iuż mieyícá dia miłości y 
honoru twego fzczerym fercem ufzáriowá- 
lem, tego zaś mieyfca męki y śmierci two- 
iey bez wielkiego žali widzieć nie mogę; 
gdzieś był gwoździami przybity y wło- 
cznią przebity, y Ducha Swiętego Bogu 
Oyci oddał! Te flowá ik ten pobożny 
Czlowiek z wołaniem wyrzekł, ferce fig w 
fiim rozpadło, y rak ducha P. Bogu oddał: 
O dał by to Bog! fercá Chrzesčiáníkie, à że- 
byście fig podobriym naboženftwá, miło- 
ści, y affektu ogniem, rozpálitý fic przeci- 
wko Pánu Jezufowi!O dałby to Bog!á że- 
byście dzifieyfze náwiedzánie Gróbow z 
taką Zárliwoscia id odprawiśli,iśko odprá- 
wiał y nawiedzał mieyfcá święte Jerozo- 
Iymfkie, dópiero wfpomniony Chrzescia- 
nin. Zdobywaycie fig tedy iak możecie, ná 
więkfze á więkfze nabożeńftwo,4 żebyście 
ták wielką dobroć y miłość Chryftulową 
przeciwko zbawieniu wáfzemu zawdzię- 
czyli. Ale że Katedrę ma w Niebie; ktory 
fercá ludzkie naucza, Cathedram m pc ha- 

= 


S. Auguftinus. 


ber, qui corda doce: dla tegó niech tani za 


Bog kśżdego nauczy y wzrufzy 
żeńftwa lák naygoretízego ná 


tke Męki, śmierci, Grobu Y 


pogrzebu JEZUSQ- 
WEGO. 


do nabo: 
pámia- 


2030019030» 
PRZEMOW A 


Do Gzytelniká. 


M iędzy infzemi kroleftwa Polfkiega 


čhwalebnemi nabożeńftwanii,znay: 


| duie (le tež y to, že lák má hóltępować 
Wielki Piątek, tedy po wfzyftkich koscio- 


tách, wyftawiśią Groby wípariáte,coraž to 
infzym kfztałcem, y one iáko mogą, ták 
przyozdźbiśią, y to czynią na pámiatke o- 
nego Grobu Jerozolymíkiego, w ktorym 
Chryftus Pan po śmierci fwoiey złożony 
y pogrzebidny być raczył. Jak zaś przyi- 
dzie fim Wielki Piątek, tedy całe Woie- 
Wodztwá, Ziemie, Powiaty, Miáftá, Mági- 
ftráty, woyfko, y wfzyftko pofpolftwo wy- 
fypuie fic gminami, ná náwiedzáňie Gro- 
ow riowo wyftáwionych, y ubranych. 

Chcąc tedy to nabożeńftwo, po- 
finożyć,y do niego bárdziéy zachęcić, u- 
inysliferi odźć fpofob nabożeńftwa fiù- 
ace fiá obchody y náwiedzánia pomie- 
nioriych Grobow: teñ zás fpofob ieft taki. 
Náprzod przyprowádzam figure. Grobu 


v 


EN TE. 38 bz) Sok .. "P 
Chryftufowego Z Pifmá Świętego, y te fie 
gurę nákíztalt medytácyi uważać rozpo“ 
rządzać; potym Z tey uwdgi dáia fig pozy- 


tki duchowne,á ná oftátek, miáfto konklu- , 


Zyi; y rozmowy, dzie fie modlitwá, potym 
Oyczé nafz; Zdrowaś Marya y Credo &c. 

, Ponieważ zaś w Kroieftwie Poifkim; 
Y w infzych Páňftwách, jedne miáftá fa tá- 
kie; w ktorych naprzykład ief dziefięć kod 
$ciolow, drugie fa takić w ktorych ieft 
diwádziescia, trzecie; w ktorych ieft trzy- 
dziesci; czwarte, w ktorych ieft czterdzie- 


Lu 


ści kosciolow; y według liczby kościołowz. 


bywa tež tyle wyftawionych Grobów: zá- 
: ONU CAES m Arg ^ 
czym teráznieyfza kfiažke rozdzieliłem ná 


€ztery części: P.erwfzey części fhoże fig 
tám zażyć, gdzie ieft dziefięć kościołow y 
Grobow Chryftufowych,áibo tež y mnieyj, 
gdzie zás left dwńdzieścia kościołow y 
Grobow Chryftufowych tám fic może zá“ 
żyć pierwfzey y drugiey części: gdziezno- | Ji 


wu ieft trzydzieści kościołów; tám. pier? 


wfza, druga, y trzecia część przydác fig moż 

że: y to trzeba rozumieć o czwdrtey części: 

. _ Ze zaś w tym fpofobie nabóżeńftwa; 

hie podáie fig więcey figur Grób Chry- 

ftufowego y medytácyi o nimytylko czterz 

dzičsci, to czynię ná pamiątkę de że 
chry= 


Chryftus Pan 'przeż ćzterdzieści gódźia 
taczył odpoczywać w Grobie, po čztera 
dzieftu godzinach zmartwychwitał, Funs 
dament tego mam náprzod Z świętego Aus 
guftiná lib: de conteňfu Evan zeliftarum ca? 
pite 4. którego cytuiąc po iobie Ludol> 
phus Akemannuš ták mówi: Quod áúrem 
Dominus. diluculo furrexit, bic confentík 
Autboritas ila, que dicit Dominum guadra> 
&mta boris fuiffe mortuum t€ totidem. diebúš 
ante ajcenfionem pojł in terra moratum: quiá 
quatuor boris Parafteves e$ triginta fex dus 
arum odium ¿f unius diei quod Ecclefid 
confentire videtur que matutinas laudes ces 
lebrat pro Chrifli Refurredione, Et infra 
infert idem Author. Ergo Chriflus manè (4 
Vicino orta. folis; furrexit fecundum Auguflis 
nur qui dicit Dominum tamtm quadraginta 
borís quievi]fe in [zpulchro, faxtá bord Para- 
ceves pajfum €$ ita cum effer equiuodium 
diluculo [urrexit. 

Tož fimo naucza Jacobus de Vitria 
àco świętego kościoła Rzymfkiego Kárdys 
Nał ktory mowi. Scut enim qtiadrdginta boa 
ris in fepulchro jacens, és třiflitiam intulity 
tra quadraginta diebüs dos letificare volui 
Jako Cryflu przez czterdzieści godzm u 
Grobie udpoczywaiać Uczniow Juch zaj mua 

Qe Gb 


çil, ták przez czterdzieści dni 
ciefryt. 

Tegoż zdania ieft y Kardynał Bellat- 
min: Quadraginta menfis Dominus Evah- 
geliwn predicevit e$ quadraginta horfs jac 
at in fepulchbrs mortuus. Przez cxterdziesd 
mielęcy Goryftus Pan Ewdngelia opowiedd | 
J przez czterdzieści godzin leżał umárly w 
Grobie. 

Także Philippus Diez pifząc ná oné 
flowá Actorum Capite 1. Quibus & prz- 
buit feipium vivum per dies quadragintd 
&c. ták mowi: Quemadmodum guadragin: 
ta horis probavit fe verum mortuum fuif- 
fe, fic etiamin quadraginta diebus fuam Re- 
furrectionem fanctiffimam probavit Jako 
przez czterdziesci godzin dowiodl y wy- 

robowaltego,ze był prawdziwym umár- 
Nia (odpoczywáiac w Grobie) ták też. 
przez czterdzieści dni fwoie święte Zmar- 
twychwftánie probował. 

Náoftátck uczony Sporer tráktuiac o 
roinych odpuftách od kosciolá Bożego 
nadanych á pártykulárnie odpuscie y nabo-) 
zeňftwie czterdzieftu godzin mowi, že to 
left poftanowione ná pamiątkę onych 
czterdziefiu godzin przez ktore umárle 
Ciaio Chryftulowe w Grobie leżśło fiowś 
Spoľe- 


chciat ich pas 


Sporerá fa te: Hec devotio celebratur ob 
memoriam quadraginta horarum quibüs e- 
mortuum Corpus Chrifti in fepulchro ja- 
cuit: & conceduntur ab Ecclefia indulgen- 
tie, nam ille quadraginta hore fuerunt ho- 
re indulgentiarum, quia Chrifti anima de- 
Ícendens ad limbum etiam animas e pur- 
gatorio eduxit & a refiduis pcenis abfoivit. 
To naBožeňítwo czterdzieftu godzin od- 
prawnie fig na pamiątkę czterdzieftu go- 
dzin przez ktore umárfe Ciálo Chryftu- 
fowe w Grobie ležálo y pozwaláne bywa- 
ią odpufty, bo one czterdzieści godzin by- 
ly godziny odpuftow: albowiem dufzá 
Chryftufa Pana zftapiwfzy do Otchlini, 
dufze z czyfcá wyptowádzilá y od oftátká 
káry uwolnifá. — ^. . 
Z tego wfzyftkiego i3wnie fię pokázuie 
ie Chryftus Pan czterdzieści godzin w 
Grobie, bły chcąc tedy pomienione czter- 
dzieści godzin zawdzięczyć Chryftufowi 
"nu, naznaczyłem tu cztćrdzieści fgur 
Grobu Chryftufowego, abyśmy o nich ro- 
zmyślśiąc rozmyslál: rázem y one czter- 
dzieści godzin, przez ktore Chryftus Pan 
raczył przebyć y adpocząć w Grobie. Je- 
żeli zaś komu zda fię zabawa być przy- 
dłufzfza wolna iey tyle zśżyć ile fig podo- 
ba, wolno ná pamiątkę. pomienionych 


ezterdzieftu godzin, przez ktore Chryftus. 
Pan był w Grobie, zabźwić fig tylko czter= 
dzięści kwadranfow álbo. przynaymniey 
momentow, 

Lubo zás kfiażce dałem tytuł: Grob 
Wielkopiatkowy: tom uczynił nie dla te- 
go žeby miálá ftužyc ná fám Wielkipiatek 
oczym teíz trochę namienił w przeftro- 
gach, že fig może zdać y ná Sobotę y ná 
Niedziele y ná dzieň káždy w roku, ale to 
diategom uczynił, že ludzie naybardziey 
w Wielkipiątęk graby nawiedzaią á w So- 
bote y inne dni do infzych zabaw fie ga- 
fpodarfkich odrywáia. eum 

 Paniewa? zás przy kázdey Figurze Gro- 
bu Chryftufowego kláda fie tu łacińfkie 
texty dla wielu rácyi, á ludziom łacińfkie- 
go lezyká nieumieiacym, može to iáka 
trudnosť fprawić, dla tego ieżeli czás y 
zdrowie pozwali, tedy tež fame kfiažké | 
będę chciał przedrukowác bez wfzelkich | 
textow łacińfkich, zebráwfzy ia krociufien- | 
ko ná kilką tylka śrkufzy, aby ták każdemu | 
lepfza wygoda byłś, iáko z Poifzczyzny, 
tak y z krotkości, Tu zaś ieżeli fie gdzie | 
przedłużyło, ftóła fi to „dla obfzernych 
textow łącińfkich y día tlumáczenia ich ná 
Polfkie. A prawdę mowiąc, dlatego famega 
że figa krotkość w wielu Medytácyách ftá- 
ralemywicje fic uwag pouzebných opuscile 
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NAWIEDZANIA 


GROBOW CHRYSTUSOWYCH 
W ktorey części,kłódzie [te dziefięt figur Gro- 
|. bu Cbryflufowego. 
Amiżeli zácznie! nówiedzót Groby Wielko- 


| piatkowe, ktore fie po rożnych košciolách ná 
„ wielki Piątek ubierát y wyfłówiół zwykły; 


| €zam tu ofobna figurę Grobu C 


#myslilem ci niektore dát przefirogi y one 
zóraz dáie. 
PT'ZESTROGAI.L: 
- Przy każdym ofobnym Grobie názná- 
ftu- 


| fowego “z Pifmá Swiętego; y z tey fámey 


figury kładę medytácya, śle tę pomie- 


, nona medytácya ordynuię dla tych kto- 


rzy umieią medytácye odprawować; kto- 
rzy zás nie umieia, to tylko: pomieniona 


| medytácya niech powolnie z áttencya 
| Przeczýtaia, pó przeczytaniu medytácyi, 


j 


niech zmowią modlitwę náftepuiaca, pò- 
tym Oycze náfz,Zdrowás Márya,Credo &g 

PRZESTROGA II. 
Poniewaz wiele ieft tákich, ktorzy na- 
božeňftwá fwoie bárdzo krotko rádžiod“ 
A prá- 


MOCI BA 
prawuia, á tu niektore medytacye fa przy- 
dłużfze, wizc tikim wolno medytácy# 
opuścić, 4 tylko modlitwę ná, koňcú me- 
dytścyi położoną zmowić, á potym Oy- 
cze naíz, Zdrowás Máryay Credo. . 
PRZESTROGA IM. 

W. pierwfzey.części náwiedzánia Gro- 
bow, ieft figur GrobuChryftu owego dzie- 
fięć, y medycácyi dziefiec; w drugiey cze- 
ści będzie ich także dziefiec; vy trzeciey ty- 
lefz, w czwartey tylefz: a nie wiele takich 
miaft mátay,w ktorychby było potrzydzie- 
ści áo po czterdzieści kosciolow: záczym 
trzebó; wiedzieć, że lubo tu będzie figur 
Grobu Chryftufowego czterdziesci, to fig: 
nie dla tego kláda: áby ie koniecznie prze- 

evtd, y áby wizyfikie medytácye odprá- 
wić, ale dofyć ich będzie tyle przeczytać, 
ile w iakim mieyicu będzie kosciolow y u- 
bránych Grobow: y tak gdzie tylko dzie- 
figé kościołow będzie, to tylko dziefięć fi- 
gur y. medytácyi przeczytać przy każdym. 
z ofobna Grobie: gdzie ieft pięć kościo- 
łow, to tylko pięć figur y medytácyi przes. ) 
czytać. A gdzie zás ieft dwádziescia álbo. 
trzydżieści, albo wigcey kosciolow, á con- | 
fequenter y grobow, iśkó to naprzykład 
w Krakowie, to do tych dwudzieftu álba, 
czterdzie- 


LOL 


€zterdzieftu Grobow we czterdzicftu koe. 
Iciolách wyftáwionych, znaydzie fobie tu. 
káždy czterdzieści figur, y czterdzieści. 
medytácyi, iezeli fig nięmi będzie chciał 
zabawić, y ieżeli tyle Grobow y kościo= 
low będzie chciał náwiedzác; bo tu czter- 
dzieśa figur y czterdzieści medytścyi,nie , 
dla tego fic kładzie áby ie wfzyftkie przes 
czytáč, ale dla tego śby każdy miał tyle 
co fię mu podoba, kto tedy chce fię dłużey 
zabawić náwiedzániem Grobow, „to ma 
wigcéy figur y medytácyi, kto. zaś chce 
krocey, to mu tež wolno mniey figur y 
medytácyi przeczytác. 
3 PRZESTROGA IV. 
Jeft ten zwyczay po wielu miáftách, ze 
kiedy w Wielki Piątek zácznie fie nabo- 
żeńftwo, y nawiedzanie albo obchodyGro- 
bow, tedy cále miáfto y pofpolftwo wyfy- 
puie fie w tenże wielki Piatek ná pomie- 
nione obchody, y to mája u fiebie przed- 
fiewziecie, áby koniecznie wfzytkie ko- 
ścioły y Groby obeyść w wielki Piątek, 
chocby ich było iák naywięcey, iako to w 
Krakowie, w Wárfzáwie, we Lwowie &c. 
4 potym w wielką Sobotę po wfzyftkich 
kościołach puftki: żeby tedy to nabozefi- 
ftwo było pożytecznieyfze życzyłbym 
Aa (gdzie 


LOCH 
(gdzie ieft A i RR y Grobow) 
ábyiedne połowę. obchodzić w Wielki 
Piątek, 4 drugą w wielką Sobotę, y dlatego 
kładzie fie tu czterdzieści” figar y czter- 
dziesci medytácyi, áby pie/wtzemi dwu- 
dziefta zábáwic fig przy dwudzieftu Gro- 
bách w wielki Piatek, á drugiemi dwudzie- 
ft w wielką Sobotę; y tákie náwiedzánie 
będzie milíze P. Bogu, bo ž więkfzą atten- 
sej y powolnoscia, ci zaś ktorzy naprzy- 
kład w Krákowie chcą w wielki Piątek 
wfzyftkie kościoły: y Groby, nawet y po 
Przedmiesciách  obyiść, bárdzo fpiefzno 
fwoię práce odprawuią y z wielka rozry- 


wka, bo ledwie tu ftána, iužci dáley bie- | 


gna, 4 czeftokroé ták fię zfátyguia že prá- 
Cy fwoiey fkończyć niemogą. Lepiey te- 
dy co nabożeńftwo ná dwá dni rozdzieliť, 
ábedzie y dufzá naboznieyfza, y ciálo 
mocnieyfze, y P. Bogu chwalá wiekfza, bo 
Pan Bog nie patrzy ná to iák wiele ty kò- 
šciolow y Grobow obyidziefz, ślę ná te, 
iákie mafz nabožeňftwo,iáka żarliwość mo- 
dlitwy, y áttencya w niey. " Ja tedy fadze 
že pozytecznieyíza ieft, tylko trzy, álbo 
ieden tylko Grob nawiedzić, á przy nim 
fig zabawić należytym nabożeńftwem, át." 
tencyą, y goracoscia Duchá, á niżeli trzy- 
A dzieści 


f 
| 
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v dzieści Grobow obiec, úle oziębło, Z TO- 


zrywką, y bez należytego nabożeńftwa. 
PRZESTRO GA V. : 
Gdzie žás w wielki Piatek niemafz wie- 
lu kosciolow y Grobow śle tylko dwa, ál- 
bo ieden, á ty chciałbyś fic wielkim -nabo- 
żeńftwem z:biwić, więc klęcząc przy tym 
iednym Grobie, álbo dwiemá, albo w do- 
mu będąc [ieželis fiaby] mozefz fig duchem 
y fercemobrocić pierwfzy raz do tego albo 
infzego kościoła, gdzie wiefz Grob ubra- 
ny, y zmowić Medytácya iednę tu poło- 
żona; drugi raz możefz fię obrocić do dru- 
giego, trzeci raz do trzeciego, albo y do 
dziefiatego, y do dwudzieftego, y ták za 
każdym obroceniem fig duchá y fercá twe- 
go: do infzych y do infzych kosciolow, y 
Grobow, možefz co raz infzą LE rzą E 
ure y medytícya czytać: to gdy na 1e- 
AE yw ASE ES fzczerym áffe- 


krém, tyle to bedžie ważyło, iako rd/- 
byś kilkanaście, albo kilkádziefiat Grobow 


obfzedł y n*wiedził. I tę przeftrogę mo- 
ga obíerwowác Zakonnice, ktorym tig 24 
Fortę wyniść nie godzi. i 
PRZESTROGA VI. 
Lubo pomienione figury Grobu Chry- 
ftufowego, y medytácye pryncypalnie or- 
A3 dynuia 


| 
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dynuia fie tu ná ai wielki Piącek y Sobó- 


tę, iednakże kto chcę być nabožny ná ` 
Chwalę Grobu y pogrzebu Chryftufowe- 


Eo; y caley meki iego, može tego wizy- 
ftkiego zażyć w ktorykolwiek dzień przez 
cály rok ofobliwie przy codziennym ná- | 
"wiedzániu Grobu Chryftufowego, gdzie 


£ 


ieft ná záwíze wyftáwiony, 4 gdzie nie 


s 


maíz, to go fobie każdy w fercu y dufzy 


wyftawić może, álbo tam duf; € y ferce o- 
brocić, gdzie ieft wyftiwiony Grob Chry- 


ftufow. Jáko to w Jerozolimie, w Mie- | 
chowie, w Leżayfku, w Przeworíku!y po ' 
anízych náfzych kościołach, nie tylko w - 


Polízcze śley w infzych Páúftwách. To 
też dodśię że tego wfzyftkiego nabożcń- 
ftwa može fię zażyć ná kalwśryi ná obcho- 
dy drożek, ślbo rożaych mieyfc świętych 
ktore fig ná kálwáryi w rożnych káplicách 
reprezentuią. Dáwfzy tedy dopiero opi- 
fane Przeftrogi, teraz naftępuie y zaczyna 
fir náwiedzánie Grobow, od pierwízego 
Osciglá, 


D UP háje 
niu pierwizego Grobu zabawić fig mo: I 
ieie ZAŚ Medycicyi odprawowść we” > 
miefz, to- przynamniey náftepulgca 


Y —, 
W pierwftym kościele. 


A PIGMRA LO. 
Grobu Chryftufowego, álbo Chryflu- 


fa Páná w Grobie złożonego. 


A ET) A iedze- 
Tey Figury Medyticya przy čes úd 


i jelka prze- 
dytácya powolnie, y z uwaga wielką ra à 
czytay, à potym na końcu medytacy : 
mow modiitwe y Pacierz záko ic nužey na 
znaczy. 


MEDYTACYA. 
* Przypomniy fobie y.uwaz ree 
pierwizy Pifmá S. o ftworzeniu ie 
Jak prętko P. Bog O Bożą ee i 
rzył Adama, ták záraz uczynił p> ues 
Rządcą, y nieláko Monśrchą ca es j i 
tá, tworzenia, y wfzyftkich du w TE 
nemu pobtogoftáwil, idko to ie s. 
mo z flow Pifma Świętego e s 
„I poblogoflárvit im Bog y rzeki. iy 


> 2 4 lp vieme od 
pomnažaýcie fig y 5 r yes » + 
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biiaycie ia fobie, y panu ae nád rybámi mor- 


J'Kiemi y nád prájttvem powietrznym, y nád 


wfiyffbiemi rzeczómi Žylacemi, ktore chodza 
3 rulóia fie ná ziemi, o to dálem wam kážde 
ziełko przynofiace ndfenie ná ziemi, Y wfóje 
kie drzewá máiace w fobie náftenie rodzá- 
iu fwoiego, aby wam były ná pokarm, y wfiye 
kim zwierzętom Żyiacym ná ziemi ESC. ESC. 
Poblogofláwiwfzy ták P. Bog Adámowi 
dopuscil fen twárdy ná niego, y w tym 
śnie wyial iednę kość z boku Adamowego, 
á z tey kości uformował niewiśftę, ktora- 
by Adamowi bylá zá żonę. Immifitģ; Do- 
minus Deus foporem in Adam, cum, obdor- 
mifer tulit unam de cofis ejus, ES. replevit 
carnem pro ea, e$ edificavit Dominus Deus 
cofam, quam tulerat de Adam in mulierem. 
Coz to ieft tíkiego ze ftworzy wfzy 
Pan Bog Adámá, oddáwízy mu wfzyftkie 
ftworzenia pod wládza lego, y pobłogo- 
fláwiwfzy onemu dopuscil ná niego fen 
twardy? gdyby to był Adam co cięfzkiega 
robit, gdyby fig był iáka cięfzką robota 
fprácowat, toby to nie bylo dziwna žeby 
tež cokolwiek záľnat, śle že Adam iefzcze 
nic nie robil, iefzcze fie niczym nie z fá- 
tygował, dla czegofz P. Bog dopuścił ná 
niego fen twardy, że y nie czuł kiedy mu 
Pan Bog kość z boku lego wyjął A. 


OJE MN 
Ale trzebá arietis Poriadie fei 
Adámá nie byl zwyczáyny y przyro a 
ny: iako naucza Bernśrd Swięty: dla teg 
tedy fen niezwyczayny y nádprzyro s 
ny dopuścił P. Bog ná Adámá, NA by ze 
fpiącego, Adamá uformował Ewę, dla ja 
o zaśnie Z czuiącego,dle ze fpiącego A- 
dámá chcial Bog wfzechmogący uformo- 
wść Ewę, áby przez to namienił + tá- 
iemnicę tę, ktora fig w tym ues A = 
iemnicą zás ktora fie w tym zamykała yła 
ta, że Adam nowo ftworzony y cudow ka 
zafypiaiący był figura Chryftufa Pana S 
nas przez śmierć ná krzyżu ord m 
jako bowiem z boku fpiacego Adámá ufor- 
mowána ieft Ewa, ták z boku ne Cae 
go Chryftufa, to ieft na pic dome 
wypłynęła krew y woda, Z ad P um 
zbudowany ieft kościoł; Ur — s 
magnum quoddam myfierium, pu tele 
latebat; quemadmodum enim ex A „aj m: 
mientá larere formata eff Eva, ita ex ap 
Chrifli dormientis, id efl in Bien ja 
Profluxit fanguis £$ aqua, unde condi - ín 
cef. "Także y Grzegorz Swięty mod 
mie cudownie zafypińiącym uznáte fig 48 
Chryftufa Páni zá nas umicráiacego, gdy. 


Peregr: lib. 4. in Genef. 4.1. = 


il 
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«coy Se 


mowi: Quid ef quod Adam dormiente, Eva 


proaucirar, nifi quod moriente Chrifto Eccles | 
„fa formatur? Coż to ieft w tym, že z A+ 


dámá záťypiáiacego Ewá ftworzona zoftá- 


ie,? nie co infzego tylko to, že z umierá- | 


iącego Chryftufa kościoł fię funduie: Te: 
go zdania left Swięty Bernard ktory mo: 
wi: Immifit Dominus foporem in Adam, im- 
mit $ in feipfum, faifus nimirum fecun- 


dus Adam. Dopuscit Pan Bog fen ná A= 


dáma, dopuścił y ná fiebię famego, ftáw(zy 
fig drugim Adamem. 

jako zás Adam cudownie záfypiáiacy 
był figura Chryftufa Páná dla nas ná krzy- 
žu umirlego, ták tenże Adam ná gorze 
kalwaryi pogrzebiony, był figura Chry- 
ftufa Pana ná gorze kálwáryi, álbo blifko 
niey pogrzebionego: y owfzem Grob Adá- 
má ná Gorze ki wáry1 założony, był -figu- 
rą iako śmierci, ták y famego Grobu Chry- 
ftufowego: to bowiem, ze Adam nie gdzie- 
indziey, tylko ná gorže kálwaryi otrzy» 
mał Grob fwoy; nie było bez rácyi y tá- 


iemnicy; rácya zaś y taiemnicá tego mo: ' 


że być dobra y przyzwoitá, áby pomie- 

niony Grob pierwfzego Adámá był figu- 

13 Grobu Chryftufowego, iiko drugiego 
Homil. 16. in Ezechielem Tom. 2. 
Serm. u. pag. iof. Adá- 


ase et : 
Adámá. Ze zás Adam iet pogrzebiony 
na Gorze kilwáryiieft zdánie wielu DO: 
ktorow, iáko to Orygenefa, S. Atánizé 10, 
S. Cypryána, S. Ambrozego, S. Auguftym, 
'Teofiláktá, Eutymiufzá, Jereryuíza, Tef- 
tulliáná y innych. asi = 
TY uwázywlzy weżmiy fobie ztad tiki 
pożytek y naukę: Ponieważ P. Bog Wfze+ 
chmogacy, iefzcze w Adamie nowo ftwos 
rzonym, założył y nimienił nam taięmni- 
Ce śmierci Chryftufowey dla odkupienia 
nafzego, toć łatwo wnieść fię może, jak 
dawno P. Bog o odkupieniu nafzym my“ 
ślał: myślał zás y wiedział o nim tak då- 
wno, ik diwno Bog ięft Bogiem, to ieft 
przed wieki, y bez początku, 4 poniewaź 
Bog o odkupieniu twoim myślał y wie- 
dział przed wieki, to też y ty myśliy o Bo- 
gu, zachowuiąc przykazania iego, y wizy- 
flue fpráwy twoie ofiáruiac ná chwałę ie- 
go: 4 že o Bogu przed wieki myśleć nie 
mogłeś przynamniey teraz, jak do Veg 
mu przyfzedłeś, pamiętay y rozmyslay © 
ogu. 5 
Powtore náucz fie: iiko z boku Adámo- 
wego wyfzła Ewą, tak z boku Chry tulas 
wego wyfzlá krew y wodá, Z kąd potym 
Wybudowány ieft kościoł, ktorego RE 
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lá y ty członkiem ieftes: pomiárkuy fig 


tedy iezeli$ fig też zbudował ze krwi Y 
wody Jezufowey dla ciebie wyláney? obácZ 
ieżeliś przez zážywánie krwie Jezufowey 
ftałeś fic koralen lego? y ieżeliś krwi 
Chryftufowey nie záżył ná potępienie 
twoie przeftepuiac przykazania Bofkie, 
przykazánia ftanu twego, ślbo swigtokrá- 
cko kommunikuiac &c. &c. 

Náucz fie powtornie iáko to P. Bog mą- 
drze wfzyftko uczynil, že Grob pierwfze- 
go Adama, nie gdzie indziey chciał mieć, 
tylko tam gdzie miał być Grob drugiego 
Adámá Chryftufa Páná; aby tym fpofobem 
dał nam więkizą nadzieię zbawienia nafze- 
go przez śmierć y Grob Chryftufow. po- 
dziekuy tedy zá to Pánu Bogu y Chryftu- 
fowi Pánu w Grobie dla ciebie y zbáwie- 
nia twego zlozonemu y to dzifieyfze ná- 
wiedzánie Grobow wyftáwionych po ro- 
żnych kościołach, ofiáruy ná więkfzą cześć 
y chwałę ciley Męki Jezufowey, także ná 
chwałę Grobu y pogrzebu lego. 
| MODLITWA. 

Wfzechmogacy wieczny Bože, ktoryś 
w Adamie cudownie zífypiáiacym, y ná 
gorze kiiwaryi pogrzebionym, táiemnice 
smierci y Grobu Chryftulowego figuro- 

wać 


: OW" 42 
wáč raczył; day na prohemy cie: „Abyśmy 
przez śmierć y Grob Chryftufa Páná, žy- 
cia y miefzkánia wiecznego doftapili. A. 
Oycze náj? Zdrowás Máryá Credo &$c, 


W drugim Kościele. 
FIGURA II. 


Grobu Chryflufowego álbo Chryftu/á 
Páná w Grobie złożonego. 


Tey figury Medytócya, álbo powol- 
nym czytániem, zábáwić Jie možef! 
przy drugim Grobie. 

MEDYTACYA. | 

Przypomniy fobie Hiftoryą Pifmá S. o 
álujy uwaz między infzemi dziełami kto- 

re Pan Bog ná początku $wiátá poczynił Z 
niczego, ftworzył też y Ray bardzo ro- 
fkofzny, y w nim ofádzil człowieka nowo 
ftworzonego. Ażeby zás ten Ray był 

- Wdzięcznieyfzy,zacnieyfzy,y rofkofzniey- 
y, przyozdobil go Pan Bog roznemt 
Zewámi bárdzo rofkofznemi, do widze- 


Genef. Cap. 2. > 
enef. Cap a 
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nia miłemi,y do pożywania bardzo wdzie+ 
cznemi, między ktoremi drzewámi ofá- 


dził też w pośrzodku Ráiu drzewo umie: 
iętności dobrego y. złego, y drzewo ży- 


wota.  Preduxitá, Dominu: Deus de kum 


omne lignum pulcirum vifu, € ad vefcendum, 


J'uave, lignum etiam vite 9 lignum fcientiá 
boni t$ malt in medio Paradifr. 


drzewá tik rofkofznego y wybornego, 
przydat ľan Bog rzeke, ktora wyptywálá 
Z mieyfca rofkoízy ná oblewánie y. fkrá- 
piánie całego Ráiu, y ta rzeka, dzielilá fie 
ná cztery iníze rzeki rozplywáiac fie na 
rożne części swiátá y krainy. Ær fluviu 


eggredieborur de loco voluptatis ad irrigam. 
dum Paradifum, qui inde dividitur in quatu- 
or capita, nomen uni Pkifon, nomen fľuvij 2di 
Gechom, nómen vero fluvii tertii Tigris. Fluvi- 
w autem quartus ipfe eff Euphrates. 

Przez ten Ray ná poczatku swiátá ftwo- 
fzony od Pana Bogá, dobrze fic ádumbro- 
wać y figurować może Grab Chryftufá 
Pana: gdzie bowiem Chryftus Pan odpo- 
czywa y zoftiie, tám kizde mieyfce Ráiem 
fig Ráje. — Ubi eff Chriffus, qui ef Paradifur, 
ila eff £$ Paradifus: ficut ubici nds ef Papa, 
tbi dicitur effe curia Romana. Gizie ieft 
, Genef. 2. Ibid. Ludolpbus Aj manus. 

Chry- 


> 


Do tego 


ESX 

Chryftus ktory ieft Toed tam ieft y: Raye 
mowi Alemannus. Potwierdza to famo S, 
Anzelm gdy mowi: Credo Domine, crede 
certè, guôd ubi tu vis, e$ ubi tu es, ibi ef Pa- 
tadifus; e effe tecum, boc eff effe in Paradis 
Jo. Wierzę Pánie, wierzę zapewne, že 
gdziesty chcefz, y gdzie ty 1eftes, tám ieft 
Ray, y być z tobą iedno to ieft, co być w 
Rálu. Ze tedy po śmierci fwoiey był 
Chryftus Pan w Grobie wedle ciálá, y we 
dle Boftwá, 4 przy zmartwychwftániu był 
wedle dufzy, wedle ciálá,y Boftwá záczym 
przez te bytność fwoię z Grobu Jozefo- 
wego, Ray uczynił. Ray w Piśmie Swię- 
tym znaczy mieyfce naywefelfze, rádosci 
pełne, y do ukontentowánia człowiek 
naywdzięcznieyfze. Zn facra firiprura 
vocabulum Paradift, univer fe fignificat locom 
quemvis amenifnum, e$ ad obleclandum ho- 
minem jucundifimum. A: ktoreż mieyfce 
może bydž wefelfze y radości pełnieylze 
láko Grob Chryftufow? w ktorym źrzo- 
dło wefela y radości Chryftus JEZUS w 
ciele fwoim odpocząć róczył, Znowu 
pzez to flowo Ray, rozumie fig pofpo- ' 

icie ogrod pełny drzew wybornych, - 
wípaniálych, rozłożyftych, y ták dobrze 

Pereviu in Gen. C. 2. p. 263. 
okry- 


Xy | 
okrytych, žeby an po mogły ko- 
"go zaflonié y obronić. Paradifus fenife 
cat bortum, in quo funt frequentes ac denfé 
arbores, ac procere, que patulis diffufe ra- 
ms, eos qui [ub ipfis funt umbrare £$ pro-| 
tegere poflint. A ktoryż ogrod y ktory Ray. 
ieft pełnieyfzy drzew wybornych y wfpa- | 
niałych, ieżeli nie Grob Chryftufow? w 
Grobie bowiem Chryftufowym drzewo 
życia ieft Przenayświętfze Ciało Chryftu- 
fa Pana, ktory o fobie mowi; ia ieftem dro- 
ga prawdą, y życiem, Ego fum via veritas | 
t$ vita. Ja przyfzedłem ná to,śby życie | 
mieli y obficiey, mieli. Ego veni ut vitam | 
babeant £$ abundantius: babeant. W tymże | 
Grobie drzewo umieiętności dobrego y | 
złego ieft fam Chryftus JEZUS, o ktorym 
powiedziano: máflà y miodu pożywać bę- 
dzie, áby umiał rozeznać to co ieft złego 
á obrać to co ieft dobrego. Butyrum t4 
mel comedet, ut fciat reprobare malum, t8 
eligere bonum. Oprocz tego Grob Chry- 
ftufow nie gdzie indziey był tylko w o- 
grodzie, iáko świadczy Jan S. Erat autem 
in loco, ubi crucifixus efl, hortus, £$ in horto 
monumentum novum: z tego tedy famega 
że Grob Chryftuľow był w ogrodzie iuż 
Idem Tiid, - 
mial 
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relácyg, y podobieńftwo 


miał proporcya 
do'Rfiu. jag 
„ Jeżeli fic zás kto pytać będzie o więcey 

Zewá należącego do tego Ráiu; otóż te 
rzewą náprzod fa te: Nayświętfza Maryá 
Pánná, Jozef Arymateyfki, y Nikodem, 
ktorzy wfzyfcy oftatnią ufluge Chryftufo= 
wi Panu w Grobie uczynił. Powtore: 
drzewa do tego Ráiu miftycznego nale- 
żące, fa ci wfzyfcy Mężowie Apoftolícy, 
ktorzy od początku kościoła Jerozolim- 
kiego Grobowi Chryftufowemu fłużyli; 
Grobu Chryftufowego ftrzegli, honor ie- 
go rozízerzáli; do infzych kroleftw y Pro- 
wincyi roznofili, ná oftátek dla honoru 
Grobu Jezufowego žycie fwoie y krew 
Wyláli. Po trzecie: drzewá do tego Ráiu 


| należące fa iefzcze ci wízyfcy; ktorzy do 
tych czas honor Grobu Chryftufowe ge 


promowuig, ktorzy Grob, pogrzeb, y 
zmartwychwftónie lego rozpamiętywaiąy 
ktorzy fip do Bractwa Grobu Chryftufo- 
wego wpifiią, y. Grob Chryftufow Jero- 


,olymfk codziennie, lubo nie ofobámi 


fwemi, śle áffektem y fercem náwiedzáia. 

Oprocz tego ieżeli kto pytác fic będzia 

o rzekę do tego Ráiu miftycznego nale- 

4309, otož rzeka:tego Rálu miftycznega 
B Grobu 


v EN — 


Hl 


i: R8)08)58 MEN ; 
Grobu Chryftutowego ieft krew y wodi! 
ktora wyplynelá Z Rany boku y fercá ie“. 
go: y ta Rzeka z boku y fercá Jezufowegi 
wyplywáiąca rozdzieliła fię potym n 
cztery infze rzęki, ktore ze czterech raf 
Jezufowych wypłynęły, to ieft z ran rak 
y nog lego, y miały początek od rány fer 
ca Jego: cokólwiek bowiem Jezus cierpiał 
z fercá y miłości dia nas cierpiał: te z4ś 
cztery rzeki z fercá iego y ze czterech 
ran pochodzące Jezufowych, nie oblewi: 
łyjakie tylko partykularne cztery. kráiej 
ale do tych czas oblewáia y fkrapialą ca 
ły świat záfiugámi krwi y męki Jezu(o: 
wey. I ták nauczą Joannes Lopes gdy moj 
wi. Bené video quod quatuor in Chriffo a- 
peris vulneribus, quatuor egrediufitur fon 
tes č Parädifo ifo Ceeleffi, quibus iyrigerur 68. 
proferat frudus univerfa terras 0) 
„Teri zaś Ray miftyczny Grob Chryftu- 
fow, to mà wigceý nád on Ray od Páná 
Bogá ná początku ftworzony; że w ind 
tym Ráiu z drzewá umieiętności złego y 
dobrego nie godziłó fig pozy wá, pod zá- | 
kázem y groźbą śmierci. Ex omni Jignó| 
Paradifi comedes, de ligno autem fcientie bo- 
ni-& mali, ne comedas, in quactimd; enim dié) 
Goncion. ii Paraftev. p. 570: | 
comede | 


|: 


1 


MEJ(19)(3% 


[4 
| comederk, morte morieris. Z drzewá 214 


umieigtnosci dobrego y złego, krore left 
ofadzone w tym ráiu miftycznym Grobie 
Chryftufowym, godzi fig pozy wac kázde- 
mu co chce, kiedy chce, iśk wiele chce, to 
bowiem drzewo umieiętności złego y do- 
brego, ieft fam Chryftus JEZUS, on zás 
nie tylko nie zákázuie fiebie famego po- 
żywać, ale y owfzem do požywánia fiebie, 
zachęca gdy mowi Ciśło moie prawdziwie 
iet pokármem, y krew. moja prawdziwie 
ieft napoiem., Kto pozy wá Ciała mego y 
pile krew moig,teň we mnie mie'zka y 14 
w nim. Caro mea vere eff cibus, e$. fanguis 
meus vere ejl potus. Qui manducat carnem 


"meam, €5 bibit meum fanjuinzm,in me manet 


& ego in ilo. Iná infzym mieyfeu mowi: 
kto pozýwä Ciáli mego y piie krew moig 
i iyw neczny. Qui manducat 
ten màzywot wieczny. Qum ; 
carnem meán, ¿$ bibit mum [angumem ha- 
bet vitam æternam: "Tym tedy ray mi- 
ftyczny przewyfzíza fzczęście ráiu A 
CZatku $wiita ftworzonego, ze tam ktor 
by był pozywal z drzewa umiejętności 
złego y dobrego śmiercią miał szk 
tako umarł Adam y Ewa. W ty.n za 
Ržiu miftycznym Grobie Chryftulowym 
ktokolwiek pożywść będzie Z drzewa, 
Ba umie- 


A 8852780 - 

o śmierci fit $cie świętym wzictey dotrzymywał, y 4- 

wizen ieft mi by tego Raiu lego uftawicznie ftrzegł, 

d€cany. Qui manduci przez rozmyślanie męki y pogrzebu iego 

carnem meam, e$ bibit mzum Jauguinem bk álbo przez uftáwiczne náwiedzánie tegoż 
bet vitam eternam. | Ráiu mitycznego. A žeby zás to náwie- 

, To uważywfzy náucz fie, y wezmiy (6 dzánie pomienionego Ráiu nie bylo o fu- 
bie z tad ten pożytek; poniewaz Grob chu y'o głodzie, tedy wtymRaiu left drze- 
Chryftufow ieftRiiem dáleko wdzieczniey* wo zycia Chryftus jEZUS; rzeka ten Ray 
Ízym, godnieyfzym, y wipanialfzym 4 nk oblewaiąca, {2 potoki krwi Jezufowey Z 
żeli był on pierwfzy Ray na początku świá ran lego wyplywálace: tego tedy wízy- 
tá ftworzony, zaczym tym bárdziey, tym ftkiego godzi lig zażywać w tym Ráiu y 
ochotniey, tym gorącey ftarać fip powie fam do tego zachęca nas Chryftus mowiąc; 
nieneś miefzkić duchownie w tym Ráiu. podžcie do mnie wfzyfcy ktorzy prácuie- 
Powtore naucz fie: P. Bog wfzechmogocy, cie, y obciążeni iefteście, 4 ia was pofie, 
na to ftworzył Ray áby w nim człowieka Venite ad me omnes qui lóboratń ¿3 onerati 
ofadził, 4 człowiek áby w tym Ráiu mie. eftis t$. ego vos reficiam: byle tylko do te- 
fzkał, P. Bogu flužyt, przykázánia iego zá- go zażywania fam człowiek przez grzechy, 
chowywał niewinności fobie dáney do- przefzkody niedawał. Pomiárkuy lie te- 
trzymywał, 4 śby tegoż Ráiu ftrzegł y pil- dy, ieżeli przy dzifieyfzym nawiedzaniu 
nowat. Tulit ergo Dominus Deus bominem, Grobu gotowy y godzien ieftes, abys Z te- 
t9 pofuit eum in paradifo woluptatń ut ope- go drzewá życia y krwi fezufowey przy- 
raretur €$ cuffodiret illum. Podobnym fpo- | namniey duchownie pożywał? ieżeliś nie- 
fobem y ten Ráy miftyczny Grob fwoy | gotów, to niegodnie nie przyftępuy, bo 
na to ufundował Chryftus, y fam do niego / iško przed onym pierwfzym Ráiem pofta- 
ziożony Zoftal, áby też człowiek. fercem wił Bog Cherubina z mieczem ogniftym y 
przemielzkiwał, w nim P. JEZUSA cier- obofieczným áby w nim pilnowal drze- 
piżcego, umęczonego, násládowal, Przy: | wá żywota cit przed tym Ráiem Grobu 
azania iego pełnił, niewinności ná chrze- Jezulowego. ie wiele Cherubinow y Du- 

ście ; 5 B3 choss 
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chow niebiefkich, kcorzy tego drzewi iy 


wora pilnuią, aby do niego n egodnych | 
w grzechu smierteinym zoftalacych 10 
przypuścili. Fierwey tedy przez pol! 
tę grzechy fwoie ftaray'fig zmazać, a pó 
tym będziefz godzien w tym Ráiu miefzkii 
YZ drzewa žywotí, owocow zażywać. 
Re e OOR EEEN A = >. 
;Pánie JEZU Chryfte ktorys zloženiet! 
Ciálá twego Przenayswietízego wGrobić 
Ray z tegož Grobu uczynil;day nam pro 
fiemy cię, abyśmy w tym Ráiu záwíze diu 
fzą y fercem przemiefzkiwali, niewinnď 


. ści pierwfzey dotrzymywáli, y onego co 


dziennie ftrzegii, á potym przez zacho! 
wanie przykazań twoich, niebiefkiego | 
i Raiu doftąpili. AMEN. | | 
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FIGURA IL“ 
- Grobu Chryflufowego álbo Chryftufa 


Páná w Grobie złożonego. x 
"Tey figury Medytócya álbo powol- 
nym czjtániem zábáwić fię mozef. 


MEDYTACYA. 


_Przypomniy fobie Hiftorya Pifmá S. o 
ftworzeniu $wiátá, y uważ želubo Pan Bog 
jednego dniá y wiednym momencie mogt 
był wizyftko ftworzyć, iednákze Pifmo,S. 


świadczy, ze dzieło ftworzenia fwego ná 
fześć dni podzieliły fzoftego dniś fkończył 
wfzyftko cokolwiek ftworzyl: fiodmego 
zás dniń odpoczal od dzieja y zabawy 
ftworzenia, y poblogofláviť iiodmeimu 
dniowi, y poświęcił go, že w ten dzień 
przeftał od wizelkiego. dzieła fwego ktore 
ftworzyl —Complevitds Deus opu fuum die 
fexto quod fecerat; ($ requigvit die feptimo. 
ab univer fò opere quod patrtfat, ES benedixit 
die feptimo, e$. Janitificavú ilum, dula m 
Genef. C. 2. ii 
B4 je 


LOL. E P 
fo ceffaverat ab omni opere Juo, quod cff 
quit Deus t$ faceret. 

Gdzie uważ, dla czego P.BOG wfzech 
mogący nie odpoczął od ftworzenii 
piatego, albo fzoftego dniá, śle tylko fjod- 
mego: &$ reguievit die /eptimo? rożni rożne 

dla tego rácye, między ktoremi niekto- 
rzy dáią to zdanie, iż dlatego Bog wízech- 
mogący fiodmego dniá odpoczal od. 
ftworzenia, áby przez ten odpoczynek. 
fiodmego dniá uczyniony, figurował y ná-| 
mienił nam przyfzły odpoczynek Chry- 
Rula Pana w Grobie, ktory fiodmego dniń | 


as Sk 


H * a . W: 
mavit. må. in fepulcoro requievit 
js Ado w dzien Sobotny odpoczał od 
Draw fwoich, kiedy Bog y człowiek dny 
J wedle dufty w fekrecie Boffwá, y we 
ciółó w Grobie ziemie odpoczať. Albowiem 
táko Ewóngeliczna opifuie dobrze Hiflorya; 
piergufieco dniá to ief w Niedzielę, wfedt. : 
miéflá Jeruzalem máiac zá nas oS 
Drugiego y trzeciego duiá, táko cichy I gré 
ek między okrutnemi sepe U 
śówiczne žáfádzki poniofł. Czwartego * 
od Uczniń fuego zdradzony y wydany ie À 
Piatego nópi[awfty reftáment fynom fwoim, 


> ; uy ie jedzi- 
odprówił y wypełnił Chryftus: iako o tym | - Ciálo y krew fwoię zofláwiť im w dzie 


naucza Swi 


£ty Rupert gdy mowi: Tyne | 
Deus in 


Sabbatho requievit „ab operibus [už | 
quando Deus t$ Homo Chri, Pus, $ fecunda. | 
animam, im fecreto Divinitatá, t€ Jecunddm | 
corpus m fepulchro terre requievit. Nam | 
ficut Evangelica fideliter narrat bifforia, umo 
dierum id ef. Dominico in Civitatem Fery- 
Salem pafurus introivit. ado t$ 3 


io mitis A- 
gnus inter laniflas crudelifimos, juges infedi- | 
as pertulit. gto à Difcipulo fuo traditus eft. 
316. Toflamentum feribens, flis hereditatem 
corporis ($ fanguinis ui delegavit. 6t6. Ma, 
gendo omne fuum opus acri cum labore cons 


$. Rupertus in Evang. Cap: 30. 
97277] 


dwie. Szoflego dniá umieráiac cále dzieło 
(face odkupienia néftgu, z wielka praca za- 
kończył.  Siodmego dnić w € 0 ey 
Bory (iudencyi ea Woo nae 
gdy mowi. Reguies Det, non s s Re- 
medium, [ed ceptovum finis eft operu d di 
quievit tunc etiam Filius Dei ab m, uan- 
peribus fuit, que ceperat Deus facere, f i: 
do confumatis mirabilibus AMA, w idi 
pleto Gto die, omni opere Paffrnis, dte e 5: 
eff die Sabbathi requievit. feputt ki = P c 
czynek Bofki nie 1eft pracy Rh Ea 
zaczętych dzieł dokończeniem, " 8. de 
S. Gaudentius Brix: Tract. vo. Sen. zak 
Exodo, Rudolpbuu è Thaufignano., caa 
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eal też w tedy Syn. Boll. od wfzyftkich 
dzieł fwoich,ktore zaczał Bog czynić, kie- 
dy zákoüczywízy wfzyftkie przedziwne 
rzeczy fwoie, wypelniwízy dniá fzoftego 


całe dzieło męka fwoiey, dniá fiodmego, | 
to ieftw dzień Sobotny odpoczal pogrze-| 


biony. 


Ná to zdánie przypada y Swięty Ber- 
Confumavit creator | 


nárdyn ktory mowi. 


ommum Deus opera fua fexta die; eg die fe- 
prima quievit ab omni opere quod patrarat, 
Jte &$ Cbrifhas in cruce fexta die opera fue ve- 
creationis perfecit $ requievit Sabbaibá. in 
Sepulchro. 
ftkich 


Zśkończył Bog Stworcá wfzy- 
rzeczy dzielá fwoie- fzofte- 
go dni, á dniá fiodmego odpoczal od 
wízelkiego dzieláfwego ktore ftworzyl, 
ták y Chryftus ná krzyżu fzoftego dniá 
dzietá {wego odkupienia zákoňczy , odpo- 
czął dniá fiodmego w Grobie. To famo. 
náuczála Kardynał de Vitriaco, y Kardy- 
nał Bellarmin y inni. Tae 
Jako zaś Pan Bog Wfzechmogący od: 
poczywálgcy od ftworzenia świśtź” dniá 
fiodmego chciał, áby ten odpoczynek był 
Jacobus de Vitriaco in Vigiltá Pafche; Bel- 
larminus Conc.30. de Refurr. Perer. in Gea. 
Lib. 1. f. 176.68 Didacus de Janguas. 
| — figura 


age) o Se peg 
figurą odpoczynku Chry;tufowego eh 
bie także dniá fiodmego: ták też bre a 
fiodmy rożnemi łaśkani y przywileń den 
dárowal: y ták ten dzień fiodmy Lan 
P, Bog od wfzelkiey roboty y pracy : y 
w tendzień lúdžie nie robili y ftárania do 
czefne opuścili, á na famym tylko RE 
sláhiu rzeczy Świętych czás trawi: 1 = 
że dzień fiodmy uprzywileiowal P. * 
w tym że w ten dzień prawo Moyže EC 
we otwieráno, Słowo Boże wykládano, o 
tego dniá wfzyftkie inize dni apee 
y nazywano &c. Ten dzień nodmy oy 
bárdžo pożądany wízyftkim flu; om y fľu- 
žebnikom, y infzym ktorzy ciężko praco- 
wali, w ten dzień bowiem dáwáno. ko pôd 
czynek wfzyftkim prácuiacym; ná yum 
bieńftwo tego dnia káždy fiodmy wot 
odpoczynkiem ziemi, y po przepęć * 
fiedmiu lat tygodniách, oftatni e 
tygodnia byt odpoczynkiem Ju m v 
nad ktory u zydow nie było nic mi > 
wefelfzego, y ird iáko o tym obfzer- 
nie pifze Pereryufz. ' ien 
To sete a naucz, fic; jeep 
Bog Wfzechmogący ná pamiątkę c RA 
czynku fwego od AE UTC y ni 
414 1 7/ ib; 1. f. 177. 
Pererius in Gencfim isty 


SCC 


pímiatke odpoczynku Uhryftufowego w 


Grobie dniá fiadmego, dzień fiodmy ták | 


ubłogofiświł, poświęcił y uprzywileio- 


wal, więc y ty ten dzień fiodmy, ktorego | 


Chryftus Pan w Grobie raczył odpocząć 
dla zbawienia náfzego, ofobliwym fpofo- 
bem czcić y fžánowá6 ftáray fie: co byś 


lepiey wypełnił, náprzod przeftrzegay te: | 
amy (ile može | 


go, abyś w ten dzień fio 
bydz) wízyftkie godziny y momentá ná 
chwatg odpoczynku Chryftufowego w 
Grobie odprawił; potym przeftrzegay te- 
go aby wizyfcy do twey zwierzchności 


należący ten dzień (zánowáli y cały czás 
(ile može bydź) ná rozmyslániu męki, 
śmierci, y pogrzebu Chryftufowego z to- 


ba tráwili, Ná oftátek ftáray fig ábys w 
ten džieň fiodmy reprezentuiacy y figuru- 
iacy odpoczynek y žloženie Chryftufa Pá- 
ná w Grobie, miał iákie ofobliwe nabo- 
żeńftwo ktorymbys rofpamiętywał śmierć, 
pogrzeb, y Grob, y owfżem cála mękę 
Chryftufa Pan. Po zás ofobliwe nabo- 
żeńftwo može być tákie: ábys w każdy 
dzień fiodmy odprźwił iednę medytácya 
z tych ktore fię tu ná Chwate Grobu 
Chryftufowego podáia, álbo ieżelić fic to 
Dic zdáie, to wolno fobie znaleść infzę 
párty- 


JE | 
pártykulárne B UE t ná cześć y ná 
chwałę Grobu Chryftufow ego, iáko to 
može bydz Ípowiedz y kommunia święta, 
ialmużny, umartwienia, dyícypliny, znie- 
fienie krzywdy prześladowania cierpliwe 
Sc, &c. fiuchanie mizy świętey ná chwał 
Grobu Chryftufowego, fiuchánie flowá 
Bofkiego y czytánie lego. &c. Teraz te- 
dy reflektuy fig 1eželis co „podobnego R 
czynił na chwałę Grobu Chryftufowego 
y oraz poftanow, co potym będziefz czy- 
nił ná chwałę pomienionego Grobu y 
zmartwychwitania Pańfkiego. 
MODLITWA. 
Wfżechmogacy wieczny Boże, ktoryś 
od ftworzenia swiátá fiodmego dniá prze- 
ftał, y chciałeś áby Syn twoy iednórodzo- 
ny Chryftus JEZUS, także fiodmego dniá 
PO odkupieniu nafzym w Grobie odpo- 
czął, day nam profiemy cię śbyśmy w ten 
dzień fiodmy łafki twoie, przy ftworzeniu 
y odkupieniu náfzym „obficie nam 
pozwolone, naboznie y ftáte« 
cnie rozpamięcywali, 
AME a zd 
iff: Zdr. rya: Credo ($c. 
Qycze náj Zdrowas Mary End 


Eo. ADSL 
W czwartym košciele 


FIGUR A IV. 
Grobu Cbryffu owego, álbo Chryftufú 


„Páná w Grobie złoż 050. 

Tej figury medytacya, albo powol- 
mym czytdniem, przy czwartym Gros? 
bie žábávwiť fe móżef. | 

Przypomniy fobie Hiftorya Pifmá S. 
o generálnym potopieswiátá całego,y uwaž 
iák Pan Bog Wfzechmogący miał karać 
potopem cały świat, tedy rofkazalNoemu, | 
aby fobie zbudował Arkę obfzerna, y áby | 
w niey. rożne rezydencye porobit. Zac | 
tibi Arcam de ligni levigatis, manfiuncula: im 
Arca facies t. bitumine limes intrinfecus {8 
extrinfecui. A żeby zás Noe w wyftáwie- 
niu Arki nie pobłądził, opifał mu P. Bog, 
láka miała być dlugość, fzerokość, y wyfo- 
kość Arki. Długości tedy Arki powinno 
było być trzy (tá łokci, fzerokości ná pięć 
dziefigt; wyfokości ná trzydzieści.  Tre- 

Genef. C: 7: cento- 


A BYŁ 
centorum. Aen erit longitudo Arce, 
quinquaginza cubitorum latitudo, £5 triginta 
cubitorum alitudo ejus. Odebráwízy ten 
rofkaz Bofki Noe uczynił wfzyftko iàko P. 
Bog rofkazal, y wybudował Arkę według 
opifánia y determinácyi 16g0. Po wyfta- 
wieniu tedy poińienioiiey Arki, rofkazał 
P, Pog Noemu áby wfzedł do Arka ze 
wfzyftkim domén: iwoin:, y žeby do tey- 
że Arki wziął z íoba zwierzęta y práftwá 
wfzelkiego rodzáiu, według wyznáčzeniá 
Bofkiego, aby tym ipofobem mogło fie zá- 
chować pokolenie ludzkie, y wfzyftkie 
zwierzęta y ptáftwá. W fzedł tedy do Ar- 


- ki Noey cały domiego, y zwierzęta wfzel- 


kiego rodzaju, w tey liczbie iako P. BOG 
wyznaczył. Jak piętko Zaś wfzedł Noe 
do Arki, ták go zaraz P. Bog w niey. zam- 
knaž, kr ssciufit eum Dominus deforir. P 
Weściu Noego do Arki, ftat fię wielki pos 
top po cśley ziemi, y wzńiofiy fig wody 
bárdzo wyfoko ták ze y Arkę bardzo wy- 
fokó od ziemie podniofly. Zofilá tedy 
zalana wodaini cała ziemia, y wizyfiko to 
cokolwiek ná niey bylô, fem tyiko Noe 
zoftał wybáwiony, y ci ktorzy znim byli 
w Arce. Er delevit Deis oninem Jul fiamtie 
am 
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am que erat! fuper terra, ab bomine uff 
ad pecus, tam reptile; quam volucrés cali 
deleta funt de terra, remanft autem folt 
Noe £$ qui cum eo erant iñ Arca. 

Noe fpráwiedliwy był figura Chryftufa) 
Páná. — Né mediatorem DEI £$ bominum 
tam nomine, quam opere fighavit: Noe Mes, 
diatora między Bogiein y ludźmi ták imie- 
niem,iáko y rzeczą famä znaczył. | Arka 


zás zbudowana przez Noego dobrze figu- 
iuie Grob Chryftufa Pana, do ktorego on. 
był pó śmietci fwoiey złożony. _ Tego . 


zdania ieft uczony Hartung, ktory pifzac 
© zmartwychwftaniu Chryftufa Pana, Grob 
iego Z ktorego zmartwychwftal, nazywa 


Arka gdy mowi: Veniz ut Nòé pofl. catacłyfź- 


mum fangumi ex Arca fopulcbrs: Przyjedź 


táko Noé po potopie krwi fwoiey,z Arki Gros | 


bu. "Tu należy co pifza niektorzy Auto- 
rowie, ze kiedy Noe przed potopem miał 
wniść do Arki, tedy do teýže Arki whiofl 
Zíoba y kości Adama: Arcam, Doe 
cum effet cum liberis fui. confcenfurus, impë= 
dente diluvio; [ecum in eam intulit ofla Ada- 
Perev: lib. 9. in Gen: C. 6. p. 77. 
Philippus Hartung. Concion: Aulica p. att. 
Moyfes Barcepbo Jacob Edefenus S. Ephrem 


dirus. Pacinchelus, mi 


" age)» (5g 


mi. Co profzę, przez to wniefienie kos 
ści Adámá chciał znáczyé Noe? mnie fig 
zdale, że: przez tę Arkę fwoię; kościśmi. 
pierwfzego Adama obciążoną, iuż nie iáko 
figurował Grob Jerozolimfki, do ktorego, 
nie tylko kości drugiego Adama to ieft 
Chryftufa Pana, ale całe Przenayświędze 
Ciało iego wniefione było, kiedy przeci- 
wko niemu nśftąpił potop generálny prze- 
sládowánia y okrutney śmierci: Ale że Ar- 
ká Nóćgo, bylá figura Grobu Chryftufo- 
Wego, wyrázniey to náuczá godny Kázno- 
dzieiá Mendo, ktory mowi: Przez gene- 
ralny potop, ktorym zátopione fą wízy- 
ftkie rze czy, świśt (konal, Wífzed! ted 
Nóć do Arka, ktora fobie był zbudował. 
Ktoryż może być fpofobnieyfzy Grob? iá. 
kobyła Arka Nóćmu? tam bowiem między 
Ímutnemi ciemnosciámi, zdálo fig że Nó 
bárdžiey leżał pogrzebiony, ániželi oddy- 
chat żyjący; ponieważ ciemności fa śmier- 
cı obrazem, y ona fama ścifła Arka, byłą 
życia więzieniem. — Potym mowi BOG 
niech uftána wody, „obłoki niech fic zá- 
trzymáią:| Rzekł zás Bog do Nóćgo wy- 
Idz z Arki. Coż rozumiecie co to Zná- 
<zy, že Nóg wychodzi z Arki? prawie ię 
G dno 
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| FOGORY | 
dno zniczy co wyniść z Grobu. Coż t0 
bowiem było inizego, ciáfnosci onego 
więzienia zoftawić? ieżeli nie do żydi| 
bydž przywroconym? Coż y to znáczyloy 
że mu Bog przykazał, áby wyfzedł z Arki 
nie co infzego, tylko to, że go Bog wfkrze” 
fil od umárlych. W niciákiey Grobu Ar 
ce byt Chryftus umárly: wfzechmocnosé| 
mu tedy námienia: Wynidź z Arki, y ták! 
wikrzefil go Bog od umárlych, y Wpra: 
wdzie chwalebnego y niesmiertelnegoy| 
figurowánego przez Nóćgo, drugiego Jy+| 
ca żyjących. - Univerfalí dili, quó- im. 
andata funt cunda, mundus expiravit... In- 
arejfus eh No£ in Arcam, quam confiruxerat, 
Quod aptius fepulchram? Inibi imer mefias 
umbras plus videbdtür jucere fepultum, quàm 
rejpirare viventem; cum tenebre fint morti 
adumbratio, t$ angufla illa Arta, vite effet 
śncarceratio. Eja |inguit DEUS] aque cef: 
Sent, nubes contineantur: locutus. eff autem 
DEUS ad Nié dicens: Egredere de Arta. 
Quid cogitatis [aferit Rupertus] fuiffc egre- ) 
di Nóémum de Arca? so i Jane de fepul- | 
chro. — Quid fuit angufHgs carceris relimguc- 
rz? qd vitam revocari. Quid precipere illi 
Mendo Concion: 46. de Refur.pag. 664 | 
DEUM 


LIEBE: > 
DEUM, quod Ja exiret: Jufcitavit enim 
illum à mortuis. In quadam fepulchri Arca 
ChrifIus defüctus exifiirit, Ommipotttia ei fug- 
gerit Egredere de Arca: t$ fit fufcitavit enim 
illum à mortuis; $ quidem gloriofum ac im= 
mortalem prefguratum in Noćmo, Patre Je- 
clindo viventium: Jako tedy drzewa z 
ktorych bylá wybudowána Arka, byty nie- 
fkázitelne, y korrupcyi álbo zepíowania 
nie podległe, wedle zdania niektorych 
Authorow: ták fkała z ktorey był wycio- 
fany Grob Chryftufow ieft trwatá y pre 
tkiey ON nie podleglá: iako Arką 
miała w fobie rożne rezydencye y miee 
fzkánia, ták Grob Chryftufow lubo był iee 
den, śle wiele y rożne miefzkánia w fobie 
figurował w niebie. Jako ná Arkę lubo 
wízyftkie generalnego potopu nawałno= 
ści biły, á poftaremu iey zatopić nie moe 
gły y nie zátopily, ták ná Grob Chryftus 
fow, lubo fię wfzyfikie żydowfkiego prze- 
sládowánia obrociły fale, iednákze go do 


` tych czás záláé y zagubić nie moga. Jaka 


Arke y Noego w niey zamknął Pan BOG 

Wfzechmogący. Inclufit eum Dominus dea 

Jork, ták Grob, y Chryftufa Pana po wee 

ściu iego do Grobu zamknglú pee 
x i. 


4 


2s. AVS 
mi złość żydow ika. Jako w Arce Nóego 
była długość, fzerokość, y wyfokość, ták 


to wfzyftko znaydziefz y w Grobie Chry- ) 


ftulowym. Długość tey Arki Grobowey 
miárkowác trzeba z długości Imienia JE- 
ZUSOWEGO, ktore od wíchodu do zá: 
chodu fiiwa fwoią rozciąga fig. a folis ortt 
u/ý, ad occafum. laudabile nomen. Domini. 
Wyfokość miárkowáé trzeba z wyfokich 
rad y fadow Bofkich, ktore náznáczyty, 
śby dla zbawienia ludzkiego Chryftus był 
złożony w Grobie. Szerokość tey Arki, 
albo Grobu, miárkowác trzebá z fzerokó- 
ści, y owfzem nie ogrniczoney miłości 
JEZUSOWEY, ktorą wizyftkich bez ex- 
cepcyi chciał zbáwic, y dla wfzyftkich u- 
marl Jako w ArceNódćgo były zwierzę- 
tú y ptaftwa wízelkiego rodzaiu, tik w 
Grobie Chryftufowym były y beda wfzy- 
ftkie narody ktorekolwiek go náwiedzáia, 
y nawiedzać będą. Jako z Arki Ndégo 
wypufzczony kruk názad fie nie wrocil;ile 
gdzieś ná ziemi czyli mule pozoftálym z po^ 
topu, uwigfl y zginął, ták zli Chrzesciánie 
do Grobu Chryftufowego przypufzczeni, 
gdy potym ná świśt z niego wypufzczeni 
bywaią, częftokroć w błocie y mśrności 
$wláto- 


EM Jo X K 
światowey tona.  iNioítatek iako gołębi- 
ca wypufzczona z Atki Nóćgo, wrocilá 
fic nazad do niey;y rofzczkę oliwna przy- 
niofiś Ndému, ná znak pokoju y uwolnie- 
nia całego $wiátá od potopu: ták dobrzy 
Chrzgšciánie, lubo tež na czas z Grobu 
Ghryftufowego odchodzą, śle Potym 
wrściią fig do nabożeńftwa przeciwko 
niemu, y przynofza rofzczki oliwne do- 
brych poftępkow y dofkonśłości Chrze- 
ściańfkiey. 

To Rips wezmiy ztad taką: náu- 
key pożytek; Noé fprawiedliwy wziął do 
Aski fwoiey zwierzęta wfzelkiego narodu, 
y one od potopu zachował, á ciebie, czy 
weżmie Chryftus do Arki  fwoiey y czy 
cię w ten czas zachowa od niebefpieczeń- 
ftwa, kiedy ná ciębie potop. Y que iy 
cia niftepi, y czy zafiuzytes fobie ná to, 
śbyś był z liczby należących do Arki Gro- 
bu Chryftufowego? kiedy Bog Wize- 
chmogący miał karać potopem cały o 
tedy ážeby przez ten poto wízyfcy u- 
dzie y zwicrzętá nie zginęły; kazał 1e 
mu budować Arkę, y tymfpofobem zação- 


wać národ hidzki y zwierzęta, przez co 


mo pokážat Bog wielką nułość y dobroć 
C fwoig 


O OE o I c A M - = me rv d Z; 


ILI 
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fwoię przeciwko narodowi ludzkiemu; śle. 


1 


odkupienia ciłego národu ludzkiego Chry-| 


fius JEZUS cierpieć y umrzeć raczył, ài 


pocym w Grobie, láko w Arce iakiey, zło 
żonym być chciał, á ták przez mękę y at< 
kę Grobu fwego cały národ ludzki od zgu- 
by wieczney záchowal, u ádniy tedy 
przed Májeftatem iego; y podziękuy zá ták 
wielkie dobrodžieyftwo, bądź „wdzięczny 
za wfzyftkie fpofoby y fzrzodki, ktoremi 
cię Chryftus JEZUS odkupił,y za ciebie 
cierpiał, poki zaś będziefz zoftáwal przy 
Arce Grobu Chryftufow ego, tedy nie badź 
krukiem iakim on był, ktorego Nóć wypu- 
ścił z arki fwoiey,ále ráczey bądź niewinną 
Golgbica przynofzaca folzczki oliwne 
pobożności y świątobliwości Chrześciśń- 


fkiey. 
MODLITWĄ. 
Panie JEZU Chryfte, ktorys przez Ar- 
kę miftyczną Grobu twego, cały národ 


ludzki od potopu grzechowego y piekiel- | 
nego uwolnił; weyzrziy ná nas miłofiere | 


nym okiem twoim, śbyśmy tik uwolnie- 
ri przez ciebie, fami w niewolą grzechu 
nie w padali. AMEN, 
Oycze nóf. ZdrowósMórya. Credo ec: 


duieko więkfzą miłość pokazał kiedy dla: 
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FIGURA V. 


Grobu Chryflufowego Ge. | 

Tey figury medytacja, álbo powol- 

Ajmczytóniem przy piatymGrobie zás 
bówić fie możefć. 


 MEDYTACYA. 


Przyponiniy fobie- relácya Pifmá = 
tiag Rodzátu w Rozdziale 22.y uwaz rofka- 
guic tam P. Bog Wfzechmogący Abráhá« 
mowi, 4 żeby Syná fwego iednorodzone- 

ro eiddal ih ná ofiarę. Toke Filium tuum 
go oddał mu T lare RN 
unigenitum quem diligis, Ifaac,t$ va 

am. viloni ató: ibi offerens eum in bolocau- 
ram vifienz, ats ibi ofere pors 
fium fuper unum montium quem monfn 
tibi. Abráhámié wezmiy Syna e ie 
dnorodzonego, ktorego kochafż Izaaka y 
Y wychodź do ziemie widzenia; p 
dafz ná ofiśrę na' iedney gon A deg 

Me Ufiyfzawfzy rofkaz pe de 

am, czym prędzey w nocy witaó y 

b 


brał fie, w drogę, wziąwfzy Z fobą A 


Genef. 22, 


BG) 
flug y Syná fwego Izaáka. 
dniá drogi fwoicy, 
ie Abraham, obáczy 


Trzeciego 
y podnioff oczy {wo 


, móć, á fam z Synem fwoim Izáakiem wło- 
„Zywízy ná niego drwa do ofiary potrze- 
bne, fzedľ ná mieyfce náznáczone. Stáng 
wizy Abraham ná pomienionym „mieyfcu 
wyftawił ołtarz ná ofiśrę, y ná nim drwá 
złożył, ná oftátek wziąwizy fyná fwego 
Xziaká, położył go ná ołtarzu ná ftofie 
drew, y dobywizy mieczá chciał fyná 
fwego zabić Bogu ná ofiśrę, śle Anioł zá- 
wołał ná Abráhámá, 
wi fwemu, y nie powsciagal reki fwoiey 
ná niego, Non extendas manum tuam it 
puerum, ned; facias illi quidquam. 
.. Izáak naofiśrę oddány, ieft figura Chry- 
ftufa Páná ná ofiśrę zá cály národ ludzki 
oddánego: Chrifum igitur € nomine pre- 
Jiznavit Ifaac, t4 munere. Jako bowiem 
 Hzdak w oftátniey ffabości dany ieft Ro- 
dzicom fwoim, 
bardzo nierychło dany ieft na wefele całe- 
mu ludowi. Jako Mátká pierwfzego Izá- 
Pereriu in Genef: 


aká, 


to mieyfce, ná ktorym 
mu P. BOG náznáczyl fyná fwego dáč ni 
ofiśrę, kazał fie tedy flugom fwoim zátrzý“ 


áby dat pokoy fyno-: 


ták ten Izáak Chryftus | 


)(41) > war. 
aká, nierychlo boy, że miał bydź ná 
ofiarę dány, y dopiero w ten'czás pozná- 
tá, kiedy fie powrocił, ták tego drugiego 
Yzáaká nie uználá fynágorgá, że był Synem 
Bożym gdy był prowadzony ná śmierć, 


ale go dopiero w ten czás żydzi poználi, 
kiedy zmartwychwftał: jako pierwfzy Izó- 
ak fam fobie nioft drewká ná mieyfce ofiá- 
ry gdzie miał bydź zapalony, tak ten dru- 
gi Izáak Chryftus, fam fobie niofi drzewo 
krzyžá,ná ktorym miał bydź ukrzyżowany; 
iako pierwfzy Izáak nie iprzeciwił fig wo- 
li Oycá fwego, kiedy go chciał ná ofiśrę 
zabić,śle fiebie famego dał powolnego: tak 
y Chryftus nie fprzeciwił fie woli Oycá 
Przedwiecznego,śle mu odpowiedział nie 
iako ia chcę, śle iáko ty fam chcefz Qycze 
Przedwieczny, niech fię ftanie wola twoiá. 
Itowfzyftko pięknie wyrśżaSwiętyChry- 
żoftom gdy mowi. Ifażc vifus interpreta- 
tur, Gui fuit per omnia myfieriam Chrifii 
ficut enim ille Ifaac defpevantibus jam paren- 
tibus in ultima feneĝute donatus efl letitia 
Uži, tit cognoftatur quia non erat fn. 
ture Jed evatie, fic t$ nofter} Ifaac in novi ^ 
mo fine produélus eft, gaudium cundis £$c. fi- 
Homil: 4, imperfećh T. 2. R 


4894: 88) 


gut illum ne[civit- máter, quaudo . ducebatuh 
ad immolandum, fed poftduam reuerfu € 
cognovit, quia erát oblatus, fic iftum f yuagte. 


ga non cognovit effe filium Dei, cum ducertt 


zur ad mortem, fed poftquam. refurrexit M 
mortuis, cognoverunt eum Judei: ficut ile Ji 
gna portabat ubi erat incendendus, fic e$ ifft 
dignum porzavit, ubi erat crucifigendus. — Sk 
cut ille non reffitit Abrabe, fed dixit Patet 
mi liga mibi manus (8. pedes, ne quando in 
furgam in impugnationem: fic 9 iffe non cone 
tradixit Patri, fed paratus refpondit: non fe 
eut ego volo, fed ficut tu Pater. 
Ołtarz zaś od Abráhámá wyftáwiony, 
był figura Grobu Chryftufowego, iáko 
bowiem ná onym ołtarzu od Abráhámá 
wyftáwionym, ofiárowáne miało być ciá- 
lo y krew Izáaká: ták w Grobie od Jozefa 
Arymáteyfkiego wyciófinym ze (kály, ofiá- 
rowáňe bylo Przenayświętfze ciało y 
krew Chryftufa Pana, y ztad Grob w kto- 
rym był złożony Jezus, nie ták Grobem, 
iako ráczey był ołtarzem, figuruigcym ten 


Oltarz, ná ktorym teraz tálemnice ciálá y / 


krwie Jezufowey ofiárowáne bywáia: iáko 

mowi V. Beda. Sepulchrum illud venera- 

bile, Kauram Dominici altaris, babet; in quo 
Carus 


| [431 | 
carnis eju: e$ M p. myfteria cele« 
brari.Jáko ołtarz od Abráhámá wyftawio- 
ny był ná wyznánie y cześć prawdziwe- 
go Bogá; tákGrob w ktorym złożono Chry- 
ftufa Páná, był ná wyznánie Oycá Przed- 
Wiecznego, ktory ieft prawdziwym Bo- 
iem. 


Tu fluzy o cofig pyta WX.Tomafz Mło- “ 


dzianowfki kto pierwfty Ołtarz Chrześcióh= 
fki obrał? kto wzor okrycia [istu ná Mfg 
pieruf(y záczal? Powiáda Rabbanus, £e pier- 
why Jozef: nie okrywa fte práwi flot ottarza 
sed wábiem, ani fuknem dle tylko obrufámi 


| tylko pľotnem,bo tež y Jozef Ciáto Páná Je: 
| zufowe w przescierądło uwinaf: Hinc etiam 
| Ecclefie mos obtimuit ut facrificium Altar, 
| non ferio, ned; tn panno texto fed im limo 


terreno celebretur. Aktoryż to był Ok. 
tarz Chrzesciáňíki ktory obrał y wybudo- 
Wal pierwfzy jozef? nie infzy tylko Grob 
Ze fkáły  wyciofiny nie infzy tylko owo 
mieyfce ná ktorym był po śmierci fwoiey 
złożony JEZUS. Ponieważ tedy Grob 
Chryftufow, iet Oltarzem Chrzešciáň. 

im w nowym, teftimencie, więc fig. do- 
brze figurował przez Ołtarz ftárego teftá- 
P. Thom: MlodzianowfKi dePafšone Dni f. £08. 

mentu 
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mentu ná ofiarowánie Izaaka wyftwiony: 

To uwázywízy náucz fig, że iáko bylš 
wielka odwága Abrahama Pátryarchý) 
iż Syna {wego wlafnego ná ieden rofkiż 


Bofki rezolwowałfię zabić ná ofiśrę, taknie j c 
„V Owfžci nie ogrściczegie: Idi cie de HE 001 Gy ole SAE RE Ho- 


rownie, y owfzem nie ográniczonie 1€ 
więkfza miłość Oycá Przedwiecznego, 2€ 
Syná fwego wydal ná odkupienie cálego 
świśta, aby zá niego umarł, y dofyć uczy- 
nil zá grzech pierworodny. — Pomiśrkuy 
fic tedy ieżeliś też w czym tey nieogránie 
czoney miłości OycaPrzedwiecznego by 
wdzięczny, ieżeliś miłością zá miłość ode 
dał: 4 że y miłość famego Chryftufa Pźńś 
w odkupieniu całego swiátá byłź tákze niee 
ograniczona, obroć fic tedy na fiebie y po- 
miárkuy coś też kiedy dla miłości iego u- 
czynił? naprzykład ieżeliś nieprzyiácielo- 
wi odpuścił? ieżeliś fię od grzechu utrzy- 
mał? ieżeliś dawny nałog nieczyfty po- 
rzucił? ieżeliś życia poprawił? Jeżeli dzi- 
fieyfze nawiedzanie Grobow dla miłości 
Jezufowey czynifz? czyli tež dla zwyczá- 
iu? Naucz fie powtore, iśko Izáak był po- 


: flufzny Qycu fwoiemu áž ná ołtarz ofiá- 


ry y ftos ognifty, ták P. Jezus był poffu- 
fzny Oýcu Przedwiecznemu áž do krzy- 
ża, 


E JEBIE 2 
ża, á ná oftátek =! złożenia w cudzym 
Grobie. — Weyzrzyi, tedy ná fiebie, láko$ 
ieft poftufzny Przełożonym twoim, ieżeliś 
left ná to gotowy, zebys im był pofiufzny 
áž da śmierci y grobu. Naucz fię potrze- 


gu ná ofiarę, we wfzyftkich akazyach y 
przeciwnosciách twoich, iáko fic dobro- 
wolnie oddał Chryftus na odkupienie ca- 
lego swiátá, y. ná złożenie do Grobu [cu- 
dzego. Ná oftátek ponieważ Grob Chry- 
ftufow ieft Oltarzem, więc ná nim złoż 
ofiirę twoię, to left ciąło y dufze twoie, 
iako złożył Izáák ná Oltarzuod Oycá wy- 


ftáwionym. 
MODLITW A. "a 
Panie JEZU Chryfte, ktoryś ná ołtarzu 
Grobu twego dobrowolną z fiebie fame- 
go ofiáre. Bogu Oycu Przedwiecznemu 
oddał: fpraw to w nas przez łafkę twoię, 
śbyśmy fię tobie dobrowolnie y ochotnie 
oddali ná ofiarę. AMEN, 
Oycze náft Zdrowás Mórya Credo 6. 


395) (46) S0) 
W fof!ym Kościele, 


FIGURA VL 


Grobu Chryflufowego 
Toy figury Medytácya, álbo powo 
nym cxytániem, przy foftym Grabi 
zábáwiť fię możef, 


MEDYTACYA. 


* Przypomniy fobie Hiftoryg Pifmá S.'t 
Grobie Abraham Pátryárchy y uważ Jak 
prętko umarła Sara AbráhámowiPátryárfzt 
tak on zaraz profil fynow Heth, áby mi 
pozwolili grobu: Advena fum 6$ peregri 
nus apud vos, date mihi jus fepulcbri vobi fifa 
ui fepeliam mortuum meum: przychodzie 
tchem  podrožny uwas, pozavolcie mi prawa 
ná Grob, ábym pochował umarłego mego. NÁ 


„to odpowiedzieli fynowie Heth ffucháý 


nas Panie, ty ieftes kfiažeciemiBofkim u nas 
więc w Grobách náízych ofobliwych y 
wybranych, pogrzebay umárlego twego; 
y nikt ci tego nié zabroni ábys nie mi 
w.Grobie lego pochowáé umarłego twer 


go: 


«65 (47! 50h 


| go: Refponderun: jili Heth dicentes; audi noś, 


Domine, Princeps Dei es apud nosy electis 
Jepulchri noflris fepeli mortuum tuum, nul- 


| lusó; te prohibere poterit, quin im. monumen» 


to ejus fepelias mortuum tunm. NN fáwizy 
Abraham oddał pokłon, oney ziemie lu- 
dowi; to ieft fynom Heth y rzekł do nich; 
Jeżeli fig wam podoba, ábym pochował u- 
márlego mego, przyczyńcieiz fie zá mna 
do Efroná fyná Seor, aby mi dał dwoiáka 
láfkinie, ktorą ma ná końcu polá fwego. 
Audite me, t$. intertedite pro me apud Efrom 
Seor, ut des mibi [beluncam duplicem, quam 
babet m extrema parte agri fuis pecuniá trd- 
dat eam mibi, in poffefwonem fepulcbri. Od- 
powiedział Ephron przy wfzyftkich ftu- 
cháigcych, ktorzy wchodzili do bram 
mieyfkiey, žádnym fpofobem nie będzie 
ták Panie moy, śle ty mnie bárdziey uftu- 
Chay co ja mowię: Pole moie, ślbo grunt 
Oddaie ci y iáfkinie ktora ieft ná tym grun- 
Cie, przy obecności całego ludu mego, po- 
grzebay tedy umárlego twego; ná to zaś 
odpowiedziałAbrśham przy całym pofpol- 
Wie: profze cie ufluchay "mnie, dam ią 
Pieniądze zá grunt twoy, przyimu ich 
odemnie y ták pogrzebig umarłego mega. 
ná 


NE SIEŤ | 
ná gruncie. Quefout audias me, dabo pè 
cuniam pro agro, [ufcipe eam, t$ fac fepeliam 
mortuum meum, in agro: Obáczywízy É 
phron że Abraham nie chciał wziąć dár 
mo mieyícá ná Grob, pozwolił tedy m 
przedánie iego, y cenę żałożył, wyliczy 
tedy Abraham czteryfta fyklow frebry 
monety wyprobowáney publiczney, y od- 
dáne ieft, jako pole y grunt, ták y iafkinit 
w pofleflya Abrahama. — Confirmatnsýz ef 
«ger cum [pelunca, £$ omnes arbores ejus M 
euncie terminis ejus per circuitum Abrabe in 
polelkonem, videntibus filis Heth, t$. cunh 
qui intrabant portam cwitatń illius... 

Gdzie uwaz poniewaz: Abráhám byl 
ták wielki Fortunat, Bogácz, y doftátni iá- 
ko świadczy Pifmo S. — Erat autem dives 
valde, in poffeftoue auri t$ argenti że iego 
fortuny y Lotá Brita iego nie moglá obig 
žiemiá, áby miefzkali rázem; nec poterat eos 


capere terra ut habitarent fimul, erat autem 


fübflantia eorum multa, {8 nequiebant habita- 
re fimul. Dla czegoż też Abraham nie mi 
wlafnego Grobu przy ták wielkiey fortu: 
nie? zwyczayna bowiem ieft Pánow wieb 
kich y bogatych práktyka, ze miewál4 
fwoie y włafne Groby, Abráhám > bę: 
.dae 


L X696 ] 


dac tak wiklkim Panem y rortunátem nie 
mial fwego wlafnego Grobu, áž go 
mufial u kogo innego kupować. Zetedy 
Abraham ták wielki Pań y Fortunat nie 
miał fwego wlalnego grobu, figura to by- 
lá Grobu Chryftutowego, ktorego Chry- 
ftus Pan Monarcha y krol cálégo świátá 
nie miał włafnego, ale w cudzym złożony 
być chciał. Ze zás Grob Abráhámá był 
figura Grobu Chryftufowego to nauczą 

artagena gdy mowi: Sepu/chrum etiam boc 
Jiguratum cerno in fepulchro Abrahami fimut 
Cur campo empto eras, cujus folennem empti- 
onem celebravit Ephron Heteus in prefentia 
totius populi. Grob tákže ten, to ieft Chry- 


ftufa Pána iuz byl ádumbrowány y figuro=_ 


wany w Grobie Abrahama kupionym rá- 
Zem z gruntem, ktorego folenne kupienie 


4 odprawił Ephron Hetheus przy obecno- 


Sci całego ludu. Ale y ztad pokázywáé fig 
tu može figura Grobu Chryftufowego, že 


láko w Grobie Abráhamowym były dwie. 
gp finie: Confrmatud; efl ager quondam. E> 
boris, in quo erat [pelunca duplex: ták y wr 


Grobie Chryftufowym dwoiśka fig znay= 
Caribag. Lib. 13. Homil. de Sepul Chrifti, 
Genef. C. 23. 

D 


dowálá 
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"elo (Se > fiderabat, 


dowálá iáfkiniá iako zá S. Epifźniufzą, zá Dee 


E lo ^ » > A cs d 1.91] 
dy y innych $wiádezy. Paciuchellus gdy 


mowi: Ná ftrong zśchodnia, gory kálw# 
ryifkiey była iáfkiniá bardzo izeroka 14 


kiztałc przyfionku; potym w teyże famel 


byłś druga iśfkinia w ktorey by! wyciolt: 


ny Przenayéwictizy Grob Chryftufa Panie 
Ex parte occidentali montis Calvarie (elut 


bibebat, in bac alia [pecus continebatur, m qu 
excifum erat [acrofanctum Domini fepulebrá 


ca erat valde ampla que porticus formam z 


feptem 6 non plures. longum pedes, a pavia 


mento autem tribús palma altum. 

"Tu uważ dla czego Chryftus Pan nić 
miał włafnego Grobu? tego rożne fa ró 
cye. Pierwíza rácya, dla tego w cudzym 
nie w fwoim pochowany, bo nie zá fwo- 
ie śle zá cudze, to ieft zá náfze umierśł 
zbawienie, Salvator in aliena fepultura po 
nitur qui pro. aliena moriebatur | falute: M 
quid illi propria fopuliura, qui in fe mot? 
zë propria non babebat? Druga rácya, dlatego 
w cudzym ieft Grobie, pochowany áby A 

okazało že nie mogłbyć zátrzymany 04 
śmierci: Ad oflčdendú quod nú potuit detineri 
a morte, non enim ille [epulcbrum mortis de 

120 22.5.2777 


S. Aug. Krmon. 133. de Temp. fidera- 


2E etiam 


. WOG)CN 

dt, qui morte triumphum. querebas 
h rZecia racya áby nam dał przykład ubo- 

wa láko świadczy Theophilus. Arrende 
abundantiam pro nobis fufcepte. pou- 
Periatis, namó, domum in vita non babuit, of 
mortem vero in alieno fepulchro recouditar, 
g nudus exiftens a Jofeph operitur.  Uważ 
tež y weyzrzyt nú obfitost ubo[kod dla nas 
Przytetego: álbowiem w życiu domu fwega 
Nie mial, po smierci zás w cudzym pochowány 
Uh Grobie, y nágim zoflaiac od fozefń ic] 
brzyodzigmy. "To famo mowi y Święty 
Anzelm; Pauper. ita fuit Chriflus, ut non im 


Jua fed m aliena domo nafceretur, t vivens 
ip boc mändo non baberet ubi caput fuum ren 
Uinaret, nec moriens unde muditatem fuam 
tegeret, nec mortuus unde involo?retur, nec 
Jepulchrum aut locum ubi corpus fuum pone= 


reiur, 'Díkbylubogi Chryftus, ze nie w 
fwoim, ale w cudzym domie narodził ię, 
Y żyląc na tym świecie nie miał gdzicoy 
Blowe fwoię fkłonił, ysumieraiac nie miał 
czymby nagość fwoię okrył, y umarły nie 
miał tego, w coby był uwiniony, naofłta- 
A ani Grobu, śni mieyícá nie miał gdzie- 
by ciało lego złożone było. 

Je uważywizy naucz fig śbyś ná tým 

à D2 „Swie 
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świecie nic fobie nić przy wláfzezat, ni 
fobie wlafnego nie czynił, nawet y fame 
go Grobu, bo tego y fam P. JEZUS nid 
miał wtalnego, ale w- cudzym był pocho* 
wány.  Pomiarkuy fig tedy idko w ty 
Pini JEZUSA nášláduieíz, y obacz ieżel 
przeciwko powolániu twemu nie czyniłź 
przywłafzczaiąc fobie to,czego fig raz m 
zawfze wyrzekles, więc reflekruy fie 14k0 
fie około rzeczy doczeínych fprawuiefą 
iezeli$ w nich left tak utopiony, że raczej 
wolifz Páná BOGA obrázić á niżeli onych 
utracić: to bardzo żle czynifz, bo raczej 
powinieneś wfzyftko utracić, á niżeli Bo 
g3 obrazić; ieżeli zaś w rzeczach docze 
{nych nie iefteś utopiony, śle tak zażyć 
wafz iakobyś nie zażywał, qu; utuntur ból 
mundo tanquam non utantur. to w tym do 
brym uczynku dáley poftepuy, y ták fif 
przed Bogiem z wfzyftkiego wynifzcz 
żebyś mic twego niemiał, śle ciało, dufzęj 
życie, fortunę, y śmierć, pogrzeb y gro 
twoy, na wolą Bofka odday. 

MODLITWA. : | 
Panie JEZU Chryfte ktoryś po šmicť“ 
ci fwoiey włainego Grobu nie miał, álé 
w eudzym złożony być chciałeś, day nam 
profie- 


| GW 
profiemy cię, áuys ny fonie žadney wlaľnos 
sci NI tým swiecie nie zakładali, ale tylka 
do ciebie famego, życie y duízg nafzę kie 
towal. AMEN. 

Oycze náfi. Zdrowóś Mórya, Credo £$c, 


" — W Kościele frodmym. 
16 HRA VLI 


Grobu Chryftu/owego 
Tey figury Medytácya, álbo powol. 
vym czytániem, przy fodmym, Gros 
bie zábávwiť fię mozek. 


MEDYTACYA. 

Przypomnii fobie Hiftorya Pifmá S. a 
9 Jozefie. ftarešo Teftimentu, uwaz; tego 
Qyciec wlainy kochał nád wízyftkich Sy- 
now. fwoich, dla tego že mu fig w ftárosci 
Urodził. Widząc tedy Bráciáze go Oyciec 
kochal nád wfzyftkich fynow fwoich, mie- 
180 Z tad w nienawiści, y nie .mogli z 
him fpokoynie mowić. Oprocz tego trá- 
filo lig że Jozef zwierzył fig Inu {wega 


896549058 P! 
Bráci fwoim, mowiac do nich: Sluchaye 
{nu mego ktorym widział: zdało mi fig 
kobyśmy wiazáli fnopy ná polu, y iakf 
by ínop moy powftat y ftał, á že wali 
fnopy wokoło ftoiace,klánialy fig mopo 
moiemu. To uflyfzawfży Bráciá iego odp" 
wiedzieli mu: ślbofz to ty będziefz K 
lem nafzym? álbofz to my będziemy poł 
dini pańftwu twoiemu. — Tá tedy pr% 
czyna fnow dała wickfza okázyg do 7 
zdrości y nienawiści.  Zazdrościli mu # 
dy wizyfcy Bráciáiego: Oyciec zás ief 
wizyftko táiemnie uważał: Gdy zás BP 
cia Jozefa bawili fig długo w páfieniu trz 

dy Oycowfkiey, poflal go oyciec do ni 
áby fie dowiedział y oznaymił mu co fig! 
mini. „dzieie? czyniąc zadofyć rofkizow 
Qycowfkiemu Jozef, poízedi do Brit 
iwoich, ktorego iák prętko oni zdáleká € 
báczyli, tedy ániželi do nich przyfzed 
myśleli go zabić y do ftudnie pufjey wrzl 
cić, lák pretko „tedy Jozef przyfżedł dł 
braci fwoich, tak zaraz zdieli z niego fi 

knia iego piękną y fárbowáng, y pus 
go do ftudnie dáwney y puftey, w ktord 
nie było wody, Confefšim igiiur ut pervť 

Genf. 37. 
niť 


BS) SK 
nit ad fratres fúvs, nudaverunt eum tunica 
aldri e$ polymitá: smiferuntd; eum m ciffer- 
am veterem, que non habebat aquam. 

Ten Jozef ftárego T'eftómentu był figu- 
ra Chryftufa Pana dla nas cierpiącego, 
wzgardzonego, y umeczonego: 14ko bo- 
wiem Jozefá kochał Oyciec nád wfzy- 
fikich fynow fwoich, ták Oyciec Przed, 
wieczny kochał Chryftufa Pana nad wfzy- 
fikie fyny ludzkie. Co fig iáwnie poká- 
zuie z onych flow Pifmá Świętego: Ten 
left fyn moy ukochany w ktorým fobie u- 
podobátem tego fiuchaycie. Hie eff Filt- 
us meus dilećius im quo mibi bene complacui, 


ipfum audite. Jáko Jozefa rodzeni Bracia 
iego w wielkiey nienawiści mieli, y onego 
Izmáclitom przechodzacym záprzedali : 
"Ták Chryfufa Pana wlafny lego uczeń 
zdrśdził, y przedał żydom zá trzydzieści 


érebnikow. — Jako jozefa rodzeni Brá- 
ciazwlekli z włafneyfuknieiego: tak Chry- 
ftufa Páná żołnierze odárli z wlafnych fzát 
lego 4 ná więkize pośmiewifko w Purpur 
go ubrali. Ze tedy pomieniony Jozef by 
figurą Chryftúfa Páná przyznaje po Augue 
&yn S. gdy mowi: Jofeph typum ge Des 
ó. Aug. fermon. $1. de tempore Jom. 10. 
s Da. MINE 
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| 56) Sh 
rnini Salvatoris: diligebat y «cob filium. fuum 
quia Deus Pater diligit unicum fuum: jictl | 
apfe dixit Hic ef filius meus dilectus, Jacoh 
unfre filium fuum ut de fratribus fuis -folick 
tudinem gereret, Deus Pater mifit Unigt 
nitum fuum, ut genus humanum peccatis lat 
gvidum vifitaret. $c: e&c. | 
Studniá zá$ do ktorey Bráciá rodzení 
wfidzih Jozefá, figurue Grob Chryftu- 
{ow iko náuczá Ludolphus ktory mowi: 
Pogrzeb Chryftufa Páná fynowie Jákubo- 
wi figurowáli, ktorzy Brátá fwego Jozefá 
do ftudni wpuścili.  Sepulturam -Chrifli o- 


lim filii Jacob preefiguraverunt, qui fratrem 
uum Jofeph m ciffernam miforunt. Tož 
famo twierdzi Severianus: Ex ciferna aftë- 
dir Jofepb, quia Chriflus ab inferis retineri 


uon potuit: — Zeftudni wyfzedł Jozef bo 
Chryftus w głębokości [Grobu śni pieklá] 
nie mogł być utrzymany ná ktore flowá 
pifzac Mendo mowi:  Zázdrost trzucilá 
ChryftuJá Páná dà fiudni Grobu: 4 ztámtad 
go famá Wfzechmocność wyciaga, áby był 
, Zbawicielem nie tylko iedňego kroleftwá, 
Ludolphus Aleman: Part: zda Conc. 66. f. 441 
Severiauus 
ce iáko 
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iako Jozef śle GOW. &c. Invidia 
Chriffum mifit in cifernam fepulchri: inde 
eum fua Omnipotentia extrahit, ut fit falva- 
tor, non unius Regni inflar Fofephi fed totius 
orbis ę$c. Jako bowiem pomieniona ftu- 
dnia do ktorey był świśdczy Jozef, nie 
miała w fobie wody, to ieft dyfktecyi y 
miłofierdzia Bráterfkiego; tak Grob Chry- 
ftulow nie miał nád foba politowania ży- 
dowfkiego, ponieważ iuż po śmierci ftra- 
ža był obtoczony. Jako ftudnia do kto- 
rey był wfádzony Jozef, była pełna wę- 
żow y padalcow, według zdania Rabbi Sa+ 
lomonis: ták Grob do którego był wfa- 
dzony Chryftus, był obtoczony i4dem, 
zawziętością, y nienawiścią żydowfką, z 
ktorey rádziby go byli, idko węże ślbo pa- 
dálce w Grobie požárli, y zágubili, gdyby 


|. byli mogli. 


To uwázywfzy náucz fic: każda ftudniá 
tym bárdziey ieft zdrowfza im częściey z 
niey wodę czerpáia: baurienda fit falubri- 
or: ták miftyczna ftudnia Grob Chryftufa 
Páná, tym dufzy nafzey ieft fkuteczniey- 
Za y pożytecznieyfza, im częściey fie do 
niey uciekámy ná czerpánie wodnadprzy- 

Auguft. Eratb. lib, 2. n, 531. 


Mendo de Refur. f 665. rodzo- 
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rodzonych. W ítudni im więcey wodf 
biora tym wiecey y obficiey oneyze przy” 
bywa: baufłu: copiofsor fiuit aqua. to W| 
wfzyftko dziecie w ftudni miftyczney Gro 
bu Chryftufowego, gdzie im więcey łab 
niebiefkich odbieramy, tym więcey onyć 
Chryftus Pan przyczynia.  Studnia y C0“ 
dziennym braniem rzádko fig. przebień 
bauriendo non exbauritur. tak y w Grobie 
Chryftufowym chocbyśmy co dzień brál! 
y czerpali, nigdy dárow niebiefkich z nie 
go nie wybierzemy. W ftudni Jozefo 
wey figuruiącey Grob Chryftufa Pana niej 
było wody, w ftudni Jozefá Arymateyfkie" 
go to ieft w Grobie do ktorego był zł0% 
zony JEZUS, fam JEZUS ! ieft zrzodłem 
nieprzebránym wod żywych co-tedy po- 
wiedział Chryftus Pan Sámárytánce przy 
ftudni, ftoiącey, to do nas mowi przy 
Grobie fwoim: każdy ktory ziżywa wody 
zwyczayney, będzie iey potym pragnął, ý 
nie ugáfi nią {wego pragnienia. Ktokol- 
wiek zás będzie pił z tey wody ktorey 18, 
mu dam, nie będzie prágnať na wieki: śle! 
woda ta ktorą ia mu dam, ftánie fig w nim 
zrzodiem wody plynacey do žywotá wie- 
siem. Auguft. Brath: lib. 2. 
czne- 


| 


Mel solo E | 
cznego. Tey tedy wody zywey płyna- 
cey do żywora wiecznego day namz Gro- 
bu twego Pánie, śbyśmy na wieki niepra- 
gneli. Domine da mibi aquam, ut non fitim 
© non veniam huc haurire. 

MODLITW A. 

„ Panie JEZU Chryfte, ktoryś nam w mi- 
ftyczney ftudniGrobutwego;zrzodło wod 
żywych w tobie famym nagotował; day 
nam profiemy cię, abysmy. Z tego zrzodľá 
ták czerpáli niebiefkich darow potoki, à- 
żebyśmy ná wieki nie pragnęli. AMEN. 
Qycze nak. Zdrawás Marya. Credo c. 


W Ofmym Kościele, 


FIGURA VIL 
Grobu Cbryflufowego 
Tey figury Medytácya, álbo powol- 
nym czytániem zábáwiť fee môzejé 
przy ofmym Grobie. 
MEDYTACYA: . 
Przypomnii fobie dalfza Hiftorya Pi- 
fmaSw: o tymze Jozefié y uwaz gdy po- 
mic- 


Quy TEES e aes "ŚĆ 
CERTE cR z x 


— 2: TEST ICM OEC 
FUN ré Ťa da ST o i XIUACLESIE = a 


| IOE i 
mienionego Jozera zapro vádzili Izmáeli- 
towie do Egiptu, kupit go u nich Putyfať 
Wodz woyfka Faraonowego;á že Jozef był 
pie ey y ozdobney urody,Páni ego chcia- 
á go uwieść do grzechu, czego gdy nie 
chciał uczynić Jozef, à ona gwaitem nále- 
gálá, pochwyciwízy iego platzcz: tedy ja 


zef y pialícza w ręku iey odbiegł, a na. 


grzech nie zezwoli. Tym odważnym 
uczynkiem rozgniewána Pani, udała przed 


mężem fwoim jozefa, iákoby ią do rzeczy | 
niefiufznych nawodził y na dowod tego: | 


prezentowała mu płafźcz Jożęfa u fiebie 
zoftiwiony.. . Ufiyfzawfzy to mąż iey, á 
Pan Jozefa, prętko wfzyftkiemu uwierzył, 
rozgniewany tedy wfadził Jozefá do wię- 
zienia gdzie więźniow krolewfkich ftrze- 
żono, y fiedzial tám zamkniony Jozef. Hís: 
auditis Dominus, 65 minum credulus verbis 
conjugi, iratus efh valde, traditus; Jofeph in 
carcerem, ubi vindi Regis cuffodiebantur & ' 
erat thi claufas. 

Itu znowu pomieniony Jozef, ieft iá- 
wna figurą Chryftufa Pana cierpiącego. 

Więzienie zaś do ktorego był Jozef 
wrzucony, ieft figurą naprzod więzienia, 

Genef. 39. 
á potym 


ex 
ü potym y Grobu hrystufowego,do kta» 
rego On po śmierci fwoiey láko do wie- 
Zienia ińkiego złożony zoftál, y to twier- 
zi uczony Kártágena. Cum tandem Fofe> 
pbam video in čijšernú mifum 2 Fratribus, t$ 
rurfus in carcere vindiam (9 c.hec omniaChri- 
Jéym im fepulcbro latentem mibi ob oculos poz 
rum. Gdy zás widzę Jozefá do ftudni fpu- 
fczonego od braci, y znowu w więzieniu zwiąs 
záňigo: te wfyfłkie rzeczy Chryflufa w Gro- 
ie utaionego fławińia mi przed oczy. Jaka 
bowiem lozef dla tego do więzienia wtra- 
cony zoftal że przeciwko niemu Mátroná 
Egipfka, zona Putyfárá zeznała falfzywe 
świadećtwo:tak podobným fpofobemChry 
ftus Pan dla tego do Grobu iako do wię- 
zienia złożony był, że przeciwko niemu 
fynágogá żydowfka poftawiła falízžywych 
świadkow, y onym uwierzylà: y ná tych 
Swiádkow fam Pan IEZUS przez Plálmifte 
narzeka, gdy mowi: Jnfurrexerumt in me te- 
Jes iniqui ($ mentita eft iniquitas fibi. Po~ 
wftáli falízywi świadkowie przeciwko 
‘Mnie, y fkłamśła nieprawość fobie. I Má- 
teufz S o tým fałfzywym świadectwie pra- 
Wdziwie świadczy w Rozdziále 26. gdy 
CaribiLib. 13. Hom. de [epulebre Chrifti; 
MOWĘ 


age (6s) | 
mowi: Arcykópióni zás y vfyltka rádá Żyje 


dowfka, fukáli falfywego swiádeđwá przee | j i : i 
| CZyii to włafnego ciała twego, czyli to fta- 


ciwko JEZUSOWI, aby go ná smiert aydáliy 


gnie znále£li: lubo wiele falftyssych, swiódz| 


kow przyftapilo, návlátek przyýilo dwoch 
świódkow, y powiedzieli; ten powiedział: mo 
££ zepľowát koscioł Boży, y po trzech dniach 


znowu go z budowác: y powfhéwfty Arcyká-| 


plan mowi do niego, nic nie odpowiedaf ná toy 
coti przeciwko tobie Swiádcza? JEZUS zaś 
milczał. 

To uwážywfzy naucz fig: przeciwko 


Pánu Iezufowi falfzywe świśdećtwa uzná- | 


wano, 4 on ná to wizyftko milczał y cier- 
pis więc lubo też kiedy y przeciwko toe 


ie falfzywe swiádeétwo zeźnawać będą, 
choc też powiedzą o tobie to, do czego 


fig nie czuiefz, choc nieftufznie udádza y > 


fzkalować będa, trzeba to wfzyftko przy- 
kładem lezufa cierpieć, y milczeć: pomiár« 
kuy fię tedy iikoś podobne okázye do tych 
<żas cierpiał, y ieżeliś pokornie milczał, 
kiedy o tobie zle mowiono álbo falfzy- 
wie ná ciebie świadczono. 

Naucz fie powtore, že iako Iozefá tak y 


Chryftufa Pana więzienie Grobu iego nie , 


eízpecilo, śle z niego chwalebnieyfzym 
: powftał . 


| EL QOL | | 
| powitał ná cały świat: furrexit clarior: ták 
y ty lubo zoftaniefz w iakim więzieniu, 


nu małżeńfkiego, czyli powołania zakon- 
nego, czyli iakiegokolwiek infzego ftánu: . 
(wfzyftkie bowiem ftiny świata tego, wię- 
zieniem fie nazwać mogą w pewnym fen. 
fie) ták fig fpráwuy w tym twoim więzie- 
niu, abyś z niego chwalebnieyfzym na fa- 
| dzie Pani Boga po śmierci twoiey powftał. 
| Chryftus Pan ľúbo był w więzieniu grobu 
| (wego, dle z niego profto do niebá tráfit. 
č carcere ad etbera: tak y ty więzienie ciá- 
lá twego odprawuy, śbyś z niego do niebá 


tráfiť, 
MODLITWA. 

Pánie IEZU Chryfte, ktorys falfzywe 
Swiádectwá przeciwko tobie zeznáne cier- 
pliwie ponioff, y dla tych w Grobie two- 
lm iśko w więzieniu iakim przebyć ráczy- 

eś, 4 potym z tego więzienia grobowego 

chwalebnieyfzym powftałeś, day nam 
Profiemy cię, abyśmy wfzyftkie falízywe, 
Swi&dectwá y obelgi, cierpliwie znofili, y 
tak w więzieniu ciała y swiátá tego Żyli, 
abyśmy fię po śmierci chwalebnemi w nie- 
bie fali. Oycze nóf. Zdrowás M. Credo 56, 
<uguftinus Erath, Idem W Ko- 


L XC. 
W Kościele dziewiatym. 


FIGURA IX 
Grobu Chryflufowego. 


| Wie Oycá twego. 


Tey figury Medytócya, álbo powo 
nym czytaniem, pray Grobie dzie- 
wiatym zabawić fię możef, 


MEDYTACYA. 


Przypomniy fobie Hiftorya Pifiná S. 0 
błogofiawieńftwie Tákubá Pátryárchy, kto“ 
re dal fynom fwoim przed śmiercią fwoig 
y uważ: TenSwięty Pátryárchá będąc bli 
{ki śmierci, zgromadził do fiebie wfzy* 
ftkich fwoich, áby im pobłogofiświł, y 
pízepowiedziat przyfzłe rzeczy. Stanęli 
tedy przed nim wfzyfcy fynowie iego zi“ 
czał tedy mowę fwoię naprzod do Rube- 
ria, potym Sýmeoná, y. Lewi, potym do 
<žwartego Syna fwego Iuda nazwanego; 
któremu takie dał błogoftiwieńftwo. uda 
ae laudabunt fratres tui: manus tue incervi- 
eibus inimicorum tuorum, adorabuni te falit 
Patrí sui. Catulus leonis Juda ad predam 


Genef. 49. fili 


age (65) (60) 


Bl mi afcendifliyeguiefcensaccubuifli ut leo; 


c. quis fafcitabit eum. fudá ciebie chwa- 
st beda bráciá twoi, ręce twoie ná kárkách 
PEEP rzysącioł twoich, ktániát ti fie beda Syno- 
Jako máty lewek, Judá da 
zdobyczy Synu moy obrocites fre: odpoczywó= 


| tac, ukiadłes re iako lew t$c. ktoż go obudzi? 


„„ W tym całym błogofłwieńftwie, ktore 
likob Pátryárchá dał czwartemu Synowa 
wemu, znayduie fic náprzod figura Chry- 
ftufa Páná; cokolwiek bowiem lákob Pá- 
tryárchá przepowiedziál fynowi fwemu, 
to wizyftko kwidruie fie y przyzwoite jeft 
Chryftutowi Pánu, iák dobrze dowodzi y 
pokazuie Pererius: Powtore w tymże blo- 
gofławieńftwie znayduie fie figura śmierci, 
pogrzebu, y Grobu Chryftufowego: pifzae 
bowiem Pererius ná te ow& Odpoczywó- 
tac ukládles fie ióko lew: tak mowi, Regui- 
es 6 accubitus Chrifli, fuit mors ejus, 5 fe~ 
bultura: Odpoczynek y ukľádzienie fig Chry^ 
ufowe, bylá smert iego, y pogrzeb. 
Dla tego zás Chryftus Pan umárly, y w 
Grobie odpoczywálacy przyrownywa fig 
o lwá, bo iáko lew y po śmierci fwoiey 
trerius in Gen. Cap. 4a. fol, 801. 6 Oforiua 
W, 77]. de Refur, cd ży 


TOE 
ieft ftráfzny, tákim byt y Chryftus Pan niee 
przyjaciołom fwoim, przy śmierci y p% 
grzebie fwoim, ponieważ w ten czás mí 
fwoię wiek/ia, niž lwia pokózął: nie tylko © 
tym, że umierdiąc cały świat, zwyciężył, prze) 
firóflyt, y pomiefšal, óle w tym naybávdzity 
że smierć náfía, umieráiac zepfowal, y fab 
upadaiac, czartá y piekło zwyciężył idko ni 
ucza Pererius: Mortuus eff Chriftus ut leb 
quia fortitudinem fuam, plus quam leotinam 
án morte Jua declaravit, non folum quód mo 
viens totum mundum concu,jt,remejecit, atii 
conturbavit, fed eò maxime, quód morten 
moriendo deffruxit, t$ cadens ipfe Diabolun 


profirávit. Te fame racyą dale Avila, kto 
ry piłząc ná pomienione flowá Pifmá Świę 
tego ták mowi: Labo Chry/tus Pan z pier 
wfíego weyrzenia byt poniżony, y offábiony, 
y% náoftátek umárby, iednakże y w Grobie byl 
mocnym, y firáfnym dla Boftwá w nim utk 


soego. — Idla tego gdy tak ležať w Grobi 

umarły, trzeciego dniá zmartwychuftoh 

firóch wielki z fiebie uczynił nieprzytaciołom 

fvoim, smierci honor, y piekło jamo ze wfój: 

fkiego ogolocil. Quamuis im apparentia 

ajpociu erat. bumils 9 infirmus, e$. tandem 
Idem Ibidem. 


Avila de fepultura Cbr iffa mor- 


.. AC a 
mortuis, erüm forti erat e$ terribilis, pros 
pter formam Divinitat. Hinc cum ita: ja> 
ceret mortuus, tertia die refurgens, terrorem 
attulit inimicis, morti bonorem, t$ infernum 
tpfum [Poliavit. Nie tylko zás we. dwie do- 
roflym, ld y w dopiero národzonym y ma- 
łym jewku wydáie fig figura Chéyflufa Páná 
w Grobie odpoczywdtacego y zafypidiacego; 
bo ióko Origenes y Pererius pife, że małego 
lewká dopiero narodzonego tá iefł nátura, 1& 
sák fig urodzi, to [pi przez, trzy dni, á trze- 
<iego dniá, 14e Vyciec lego zóryczy, y cála iá- 
fkinia zá trze fie, to fie dopiero ow máty le. 
wek obudza. Ito dobrze kwódrnie na trzy 
dni śmierci Chryflufirsey, ynó iego zmar- 
twychuftánie, przez Wffechmocnost BOGA 
Oycá, z wielkim firáchem firożow przy Gro= 
bie poflánowionych uczynione. .... Refert hoc 
loco Rufinus, tradi a Pbyfiologis, hani effe ca- 
lali Leoni; naturam, cum natus eff. triduum 

ormire, tertio autem die, fremitu Patris 
"emefactó cubili excitari, hoc bell) quadras 
n triduum mortis Gbhrifli, t$ im ejus refurre- 
101017: potentia. DEI Patris cum magno cua 
Bodum fepulchri terrore fađam. |. Zrad fig 
ławnie pokázuie, ze iáko przez lwa doro- 
Perenus ex Rufino m Genef. c. 49. f. 802. 

E2 fiega 
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ce má 


ag (68) 809. | 
Sego, ták y przez lwa mżienkiego, dobrze 
fie figuruie Chryftus Pan, láko upadáigcy 
przy męce fwoiey, ták przez. trzy dni W 
Grobie jáko młody lewek zafypiśiący, 2 
potym po trzech dniach zmártwychwft4-| 
14cy. 
To uwážywízy uciefz fig w duchu, Y| 
wzbudź w fobie wefele iáko naywiekíze 
z tąd, že lubo Chryftus Pan, przy mece. 
fwoiey był poczytany zá iednego roba- 
czká, pośimiechowifko, y zarzucenie, 770: 
Jum vermis £$ non bomo, opprobrium bominil,| 
t$. abječtio plebis: iednákze odpoczywiiąó | 
w Grobie, ftał fic ftrafzny fwoim nieprzy“ 
p láko lew: reguiefcens accubuifli ut | 
€0. | 
Naucz fie powtore; že iezeli Chryftus| 
odpoczywálacy w Grobie był ták ftráfzny, | 
á coz fie ná ten czás będzie dziać, kiedy Z 
potęga y májeftatem Bofkim ná (3d oftite- | 
czny przyidzie, áby fic zemścił ná fwoich 
nieprzyiacielich: 4 ponieważ y ty ták wie- 
le rázy byłeś nieprzyiacielem Chryftufo- 
wym, przez grzechy cięfzkie, pomiárkuy 
fic tedy za wezáíu, co fig Z toba ná tem 
ezás dziać będzie, gdy Chryftus ná fad o- 
Ráteczny zfiapi z niebá, y będziefię chciał 
„krzywdy 


„ ucc. MEN 
krzywdy fwóley ná tobie zemścić. Heu £ 


cum adhuc effer im fepulchro, ita erat formi- 
dabil | quid-eriz quando cum potejiate €. 
majeltazę fua veniet, ad judicium, ut Jumat 
ae inimica fui vindiiam? - 7 

Naucz iie potrzecie: Chryftus Pan po- 
kázať fig ftraiznym w Grobie nieprzyiś- 
cioiom fwoim, więc kiedykolwiek bę- 
dziefz nawiedzać Grob iego, zawize fobie 
ten ftrách ná dufzy reprezentuy, abyś ná 
oftatnim fadzie ftrachu 1cgo nie uznał: ten 
tcach fobie reprezentuy y przy kommu- 
niach twoich; lubo albowiem powierzcho- 
wnie pokdzuią figtam przymioty chlebá, 
tém pod niemi, latet forma. Divinitatń tal 
fię Boftwo nieftworzone. Z tym tedy ftrá- 
ciem y boiážnia odpráwuy y dzifieyfze 
nawiedzánie Grobow: więc gdziekolwiek 
do Grobu przyidzicfz tám lobie imáginuy, 
1ixobys przed lwem ftanał pod ktorego 
figurą, tái fig y ukrywa Bog prawdziwy y 
Wizechmogacy. Opifuigc Grob Chryftu- 
fow W. X. Tomaiz Mlodziánowíki, to też 
dodáie: Co o swiątości tnieyfcd tego eznay- 
muig wam moim doświadczeniem, y doświade 
€zeniem tych, co mi t0 0 fobie powiedahi á byi 

Avila de Sepultura Chrifii. 
P. Thomas Miodziartovofki fol. sut. de Refur. 


2. 99D | 
tám: że kiedy czlowiek wnidzie tam do Gro- 
bu fezufvuego, tedy go dwa rázem óffekty 
opánmia: pierwfty wielkiego podziwienia: TU 
Bog moy teżał pogrzebiomy! á drugi wielkie 
go firáchu: y to tám ief Jamo tylko nabožeh | 
Jfwe. . Jezelis tedy dotychczas nie wie”| 
dział iakiego nabožeňftwá zázyc przy nie. 
wiedzániu Grobu Iezufowego, otož (ie go) 
teraz naucz Z pomienionego świńdectwi! 
napržod przyfzedfzy do Grobu zádziwuý 
fig y zawolay: Tu Bog moyleżał pogrzebie, 
my! coż to ief takiego że Bog moy depuscll 
żego gdy byt w Grobie pogrzebiony! powtore| 


przypomniy fobie ten ftrách, ktory bywa) 


nawiedzatącym fam Grób Ierozolimfki, y 
z takim ftráchem nawiedzay Greby tutey: 
fze, iákobys nawiedzał fam Grob Ierozo-. 
limfki będący w lerozolymie. Ná oftatek 
podziekuy ferdecznie Chryftufowi Pánu, 
że moca fwoię wiekfza niž lwią całym 
światem Zátrzafnal, że śmierć nafzą fwoid 
śmiercią zepfował, y fwoim upadkiem ták 
przy okrutney męce fwoiey, iáko y w Gro- 
bie moc piekielną złamał, áby nam nie 
fzkodziła. 
MODLITWA. 
Pánie IEZU Chryfte,ktory odpoczywá- 
iac 


: 89/7158 S 
lac w Grobie ftałeś fig itráfznym, y idko 
lew nieprzyiáciolom twoim, y śmiercią 
twoją śmierć nafzę zepfowałeś, day ham 
profiemy cie byśmy ten ftrách twoy Za- 
Wfże ná pawięci mieli y pamiątką jego od 
grzechow utrzymać fic mogli. AMEN. 
Qycze náfi. Zdrowaś Marya. Credo gc: 


W Kościele. dziefratym. 
FIGURA X 


Grobu Chryflufowego 
Tey figúry Medytácya, álbo powol- 
nym czytaniem przy Grobie dzie- 
fratym zábáwic frg moxeff. 


MEDYTACY A. 


Przypomniy fobie Rozdziát Pifmá S. o 
mánnie (pufzczoney z niebá Izráelitom, y 
uwäž kiedy Izráelitow wyprowádzil Moy- 
žefz z Egiptu ná pufzcza, tráfiľo fig že nie 
mieli w zyftkiego doftatkiem według woli 
Íwoiey: poczęli tedy mruczeć przeciwko ` 
Moyżefzowi y narzekać. WidzącPan Bog 

Bxodi Cap. 16. E4 tę 


go: 58 


fpuścił z nieba obfita Mánne, áby ig we- 
dług miary 
kontentowáii. 


bá pomieniona mánna, nákázal Moyzeíz 


áby iey nic do rána nie chowáno, ktokol- . 
wiek by zaś záchowal iey co do rana, tedy | 1em A 
I to też iefzcze | #4Plózdcy fre. 
aby ia tyl- | 


fic pfowalá y pruchniálá. 
nakazał Moyzeíz o tey mánnie, 
ko przez dni fześć zbierano, 
áby odzbieránia wákowáno. 


a fiodmego 


Zeby zaś fio- 


din ego dniá mieli co ieść Izráel.towie, te- | 


dy ízoftego dniá źbieráli mánne ná dwá 
dni, to ieft ná fzofty y ná fodmy, y lúbo 
auz w ten czas pomienione mánná bylázá- 
chowáná do drugiego dniá, tedy fic nie 
pfowała śni pruchniálá. 

Manna tá z Niebá táfkáwie od Páná Bo- 
gá fpufzczona, figurowálá Chryftufa Páná 
náprzod cierpiacego, 4 potym y w Gro- 
bie pogrzebionego. Ze figurowálá Chry- 
fula Páná cierpiącego rácya ieft tá: záko 
bowiem oná, Niebiefka Mánná rozrapiátá fre 
táto wefk;kiedy ia ffobee zógrzóło; ták Chry- 

fis Pan, Nitbie/Ra manmó z Niebá zfiępuiecń 

z0flátacy w ogrodzie Gietjemóń/kim) y ognie 

miłosci fwoiey zágrzdny,y żarliwościa vdky. 
. pienia 


. LJ £ x b . | ] H A a = ESY 2 s 7 
tę niewdziecznosc y inruczenie Izraelitóvh, Prenta Cálego $0,716, iáko promieni 


y potrzeby zbieráli, y nia fig) 
Iák tedy iuż z padlá z nie” 


NA 

460: (W m fok " ý 
zápalony bedac, poczał topniec y pocil. fię, J 
cáte Giafo jego to w wodę, to w krew rezołwo- 
walo fig ták dálece, że až krople krwi upa- 

áy na ziemię: y w ten czás wypełniło 7 co 
Dówjd przepowiedział: Jako woda rozlány 
teftem: y fłóto fre ferte moie iko wofk rôz: 
I LS, Cáty bowiem JEZUS iókby 
ył wylány y przemienióny w wode y krew, 
| Riedy nie tylko z Przenayswiętfiey tego twa- 
| 2), dle y z famego fercć y z cálego Cióló 
| bárdzo obfity pot wyptynal, J z tey famey 
| rócyt ták obfisego potu, było dafyt obfite nafie 
| zbńówienie y odkupienie, Jako naucza pe- 


| wny Doktor Zakonu Kaznodzieyfkiego. 
| De illo celefii manna dicitur ex Exodo, quod 


| €um incalefceret fol, liquefcebm. Non ali- 
ter Chrijtus Dominus manna Divinum de ce- 

| Jo defcendens, pofitus im horto, t$ ardore cha- 
fitati fu infiannnattus, atd, zelo reparatio- 
"à nojire guaj quodam foli calore incenfus, 
capit ligu o fori, ath; fudares eg. in aquam e$ 
Sanguine rofolvi toto corpore, guttis ad ter- 
ram decurrentikýs, e$ {ficut Juftinus Martyr 
mquit Dialogó contra Tripbonem) tune imple- 
um ejj, quod David predixerat: ficut aque 
idacus de Y anguas lib. z. de fepulturaChr. 


ejfufus n 


efufus fum: e$ b. A eft cov ment 


tanquam cera liguefaciens: totus emm qual) 


efufus at; refolutus ef in aquam £$ [út 
gumem,non folum ex facie, fed ex ipfo cord 
6 toto corpore defluente divino liguore M 
copiofi/frmo, ut etiam ex bac parte jam coyitll, 
efer. nofira falus, atg; redemptio. 

Ze zaś taż pomieniona. Mánná, figuró 
wała razem y Chryftufa Pana w Gropi 
złożonego, zdanie ieft tegoż Doktora 24 
konu.kaznodzieyfkiego ktory mowi: 4M 
oná mánná Jofiego dnid zebróna á ná jit 
dmy dzich, to ief ná Sobote záchotána, mit 


" papa Jig, nie pruchnialá, áni fig w mie £f 


"ane robóki nie wdáwáty: ták Pan nájiChrý 
fu Jezus Mánná Bofká, mánná zákryta fir 
fego dniá zofléwfty zebránym przez. Merg) 
smiert fwoie od żydow, y národot, w volto 
te w Grobie zoflal cáty nienárufony, y uit 
yházitelny. Quemadmodum illud mam 
celefie fexto die colleBtum, ed Sabbatho fervi 
dum, non computruit, nec vermibus. fcaturk 
vit: ita Chriftis Dominus mofler manna Di 
vinum, manna abfionditum, fexto die colit 
us, Sabbatho auttm in fopulchro manfit, fai 
dus, integer, & incorruptus. 
Didacus de Yanguas lib. 2. de fepult Xit- 
To 


&S90)8$ — i 
To uwśżywizy wezmiy fobie z tąd 
taki pożytek. Poki Manna NiebiefkaChry- 
ftus Jezus, nie był złożony do Grobu, po- 
ty był boieściom, śmiertelności, fkázitel- 
ności podległy: iśk prętko zaś do Grobu 
złożony zoftał: ták iuż więcey nie był 
p dległy fkazitelnościom „ciała ludzkiego: 
Záczym y ty, abyś į nie podlegał fkizitel- 
ności Ciálá twego, pogrzebay fię dzis ,w 
Grobie Chryftufowym; y z niego poty 
nie wychodź, poki fię nie przemieniíz w 
człowieka niefkázitelnego y żadney álte- 
rácyi niepodległego. a 
Powtore: Manna Niebiefka Jezus, ogniem 
miłości fwoiey rozpałony, roztopil fię lá- 
ko wofk, y.oblał fig potem. dla zbawienia 
nafzego: więc y dufza twoiá.niech fie ro- 
ftopi dniá dzilieyfzego dla miłości Jezu- 
fowey: y niech fig obleie potem łez po- 
kutnych-zá grzechy fwoie: 4 Jezus miło- 
fierny do łez twoich przyłączy łzy fwo- 
16, y pot fwoy krwawy; á tak látwiey y 

Prędzey beda zmázáne grzechy twoie. 

MODLITWA. | : 
Pánie JEZU Chryfte, ktory idko márt- 
NA do dniá Sobotnego zachowana, ták y 
ty w Sobote w Grobie zoftáigc mienaru- 

| : fzony 


. SI; OS 
fzony - y niefkaziteiny zoftałeś, day naf 
rofiemy cię: ábysmy w życiu natzym nić 
P © abysmy W zy zy 


nárufzonemi y niefkázitelnetni byli. Am. | 
| Y Przeftrzegał go iáko zrzenicę oká fwe- 


CZESC II. 
NAWIEDZANIA 


GROBOW CHRYSTUSOWYCH 
w ktorey 
Podíie fig infzych. dziefięć figur Grobi 
Chryftufowego, y tých może fie zśżyć ram 
gdzie ieft więcey kościołow y Gro- 
bow Chryftuľowych niž dzieígc. 
W Kościele iedyndflym 
FIGURA XI. 
Grobu (bryflufowego 
Tey figury Medytócya, álbo powol: 
nym czytdniem, przy Grobie iedyna* 
fym zábáwiť fre. mozeg. 
MEDYTACYA. 
, Przypomniy fobie co uczynił y £wiád" 
czył ban Bog dla ludu Izraelfkiego, 
o to 


Le S 


© to lubo go znalazł w ziemi zpuftofzá- 
ley, ná mieyfcu ftráfznym, y ná fzerokiey . 
puítyni jednakże doprowadził go gdzie 
było potrzeba, y nauczył go wfzyftkiego; 


go: ľáko Orzeł zachęca dzieci fwoie do 


| látáťtia y nad niemi látáigc wyciąga fkrzy- 
11! FP à > . > 7 
| dlá fwoie, tikBog wziął y wynofił ná bár- 


kách fwoich lud Izráelíki, y Pan fam był 
wodzem pomienionego ludu Izraelfkiego. 
Mito było ná tym, śle oprocz tego, tenże 
lud Izraelfki poftanowił nád wyfoką: zie- 
mig, áby zizywal owocow iey, y aby miod 
ze fkały, y oley z kamienia bárdžo twár- 
dego wycifkat albo fat. Conflituit eum fi- 
per esce//am terram, ut comederet fruclus 
agrorum, ut fugeret mel de petra, oleumáž 
de faxa durijimo. 
, Y , 

Ze tedy P. Bog poftánowil lud Izráel- 

háby pożywał owocow ziemie y že mu 
Swiádczyt wiele innych dobrodzieyftw,to 
uboby nowinno byť, ále nie ieft ták bár- 
dzo w podziwieniu swiátá: śle že y ná to 


80 poftánowi!, iby fat ślbo wyciągał miod 


Ze íkáty, oley zaś Z kamienia iako nay- 
tWardízego, to rzecz uwági godna: kážda 
Deuter. €. 32. 


| mcs st A A 
bowiem fkała, y každy kamień, ofobliwit 
naytwardfzy, ieft nieużyty; z ktorego 1 
tylko miod, álbo oley, śle y profta wot 
nie podobna wycifnac. 

Ale tẹ trudność ułátwia nam Kśrdymi 
de Vitriaco, ktory przez pomieniona 
le, rozumie fkałę Grobu Chryftufoweg? 

rzez kamień zaś naytWárdízy, rozum 
Chryftufa Páná z Grobu zmartwychwiić 
iącego. Lubo tedy z proftey fkáty mio 
du, y Z proftego kamienia oleiu nie pó 
dobna wyciinąć, śle ze fkály Grobu Chrý 
ftufowégo, y z kamienia. miftycznegi 
Chryftufa Pana, ieft rzecz podobna iák0 


miod ták y oley miłofierdzia y łafk ies? 


wycilnąć. | tak to mieyfce Pifmá Swi% 
tego tłumaczy pomieniony Kardynał gdj 
mowi: Sugemus igitur mel de petra Domint 
ci fepulchri, cum Chriffo quiefcendo, ut za 
dem fugamus oleum foavitatis t$ exultation 
de faxo duvi//mo in refurredlione, Chriftú 
enim [axum daryjmum, falus ef, dum im 
mortali e$ in corruptibilis furrexit. Wyt 
fkaymy tedy miod ze /káty PánfKiego Gro 
z Chryffufem odpoczywótac, dbysmy poty 
mogli wycifnat oley łófkówości, y wefele A 
Zotobus de Vitriaco in Vigil. Paftba. 
kámie- 


bi A8)09) 5 
dmientá zako naytwórazieyfiego przy zmar- 
twychftániu Chryftufowym, Chryftus bowiem 
at fie kamieniem bórdzo twárdym w ten 
czas, kiedy. mieśmiertelny y mefkázitelny 
Zmartwychwftat. ; : 
Uwaz powtore láki tám ieft miod w 
tey fkile Grobowey? pewna tedy ieft że 
miod w tey fkile grobowey Chryftufa Pá- 
na ieft niezwyczayny, nadprzyrodzony, 
niebiefki, y natury nieláko mágnefowey; 
ktory wiżyftkich ludzi pobożnych, y cá- 
ły świśt do nawiedzania Grobu Jezufowe- 
go ciągnie. I ten miod niebiefki w fkále 
Grobowey mocą Bofką zamknięty, pocia- 
gnat do fiebie náprzod Márya Magdalenę 
2 infzemi Mátronámi, ktora przed wfzy- 
ftkiemi Apoftolámi, naypierwfza do ná- 
wiedzenia Grobu Chryftufowego przy- : 
fzłą, y lubo potym Uczniowie Chryftu- 
łowi przyfzedfzy do Grobu znowu od 
Niego odefzli, iednak Marya Magdaleną 
nie odefzl, śle ftálá przy Grobie pláczac, 
9 1uż flodyczy, y miodu pomienionego 
W fkale Grobowey utáionego zákofztowá- 
ły to fobie zá iedna pociechę fercá fwe- 
80 miálá, że przy Grobie ftała, á ftoiąc 
mowił fobie; Lepiey sef? firzedz Grobu Pań 


[Kiego 


Lo3IC3IC: E. 
fkiego, d niželi od niego 0dfapit, iezeli bie. 
wiem dáley poyde, podobno iák fię wrocę, iud 
go nie zájtáne, úlbo Grob zepfrwóny znajd 
fát tedy będę y tu umrę O! iúk bedz 
Kczęśliwe Ciáto moie, kiedy będzie pogrzebit 
ne blifko náuczycielá mego! Ciáto moie zówkł 
było duffy moiey praca y boleścia,Grob zdł | 
Páná mego bedzie mi odpoczynkiem y honori!) 
Fego tedy Grobu me od/lapie, bo mi ták W 
mrzel, będzie pociecha moi, y przy smierd 
Moiey, to będzie odpoczynkiem moim. Mel 
Rs efh mibi fepulchrum Domini cufodira! 
quam ab illo longiùs ire. Si enim longius ab. 
jero, forte cum rediero, ipfum fublatum invi? 
niam, t$ fepulchrum defirućium. Stabo igi! 
tur © bic moriar. Quàm beatum corpus me 
um, fi fuerit f2puliuim prope magifirum. mt 
um corpus meum femper fuit anime mek! 
labor, €$ dolor; fepulchrum Domini mei, eril 
mibi-requies £$ honor. Hoc ergo fepulchrl 
non deferam, quia ita mori, erit | confülatit 
mea, 6$ in morte mea erit requies med. 

Ten iefzcze miod w fkále Grobu Chry* 
ftufowego utiiony, pociagnal do  fiebit | 
Helenę Celàrzowa, y Konftántyná Cefiż | 
rzá, ze wfzyftkie fkarby Páňftwá {wego nd 
ezdobe Grobu Chryftulowego obrocili, y 

tym 


855] 8) (Sf 


tym fwoim uczynkiem, zagrzáli cály 4wiát 
do częścicyfzego náwiedzánia Grobu 
ryftulowego.. 

„A en iefzcze miod w fkale grobowey 
Uťálony, pociągnał do fiebie Paulę Rzy- 
miankę, ktora náwiedzáiac rożne mieylcá 
święte w Páleftynie, przyłzła tež y da 
Grobu, do ktorego iak wefzlá, nie moglá 
fię ge nściłowść, y widzeniem iego náťy- 
c.  Ingreffa fepulchrum Refurrečionú, 0- 
Sulabatur lapidem, quem ab offio monumen- 
U amoverat Angelus, e$ ipfum corporis locum 
7n quo Dominus jacuerat, quaft fetiens, defide- 
ratas aguas, fidei ore lambebat Quid ibi la- 
chrymarum, quantum gemituum! guid dolo- 
ró effuderit? teffis eft cuńćża Hierofolyma, te- 
Só eff ipfe Dominus quem vogabat: Fák we- 
Siá S. Paula do Grobu zmartwychwfidnia, cá- 

Owalá kósmień, ktory od wescia do Grobu od: 
walił był Anioł. | Samo ciała Przenayświet» 
Lego mieyfte, ná ktorym Pan był złożony 
tákoby prágnac wod požadúnych, wiernymi 
ŁAM pomienione mieyfce fobie [mákowlá 
Ták wiele zás tez, idk wiele płaczu, sák wie- 
eżalu wydátá, świódkiem ie cálá forczo- 
Uma, świńdkiem ief fam Chryjlus Pan, kto- 
Hieronymus Epifol. 72. 

F rego 


35) (8:)( 
rego profilé. Gdyby ię fzyftkich przy” 
fzło pártykulárnie wyliczád, ktorzy fiod 
kością fkiły Grobowey pociagnieni fa, d 
náwiedzánia Grobu Chryftufowego, czáli 
by nie ftálo, o tym mowić. 

Ná oftátek miod ten w fkále Grobowtf, 
utáiony, ma też w fobie włafność mirr0 
wą: láko bowiem Chryftus Pan przy pó 
grzebie fwoim był mirra námázány, tik 
też tey mirry mufislá y (kálá Grobowa póź 
tycypowść cokolwiek. Tá zás mirry włe 
fność, ten fkutek fpráwuie w ludziách, že 
ktorzykolwiek náwiedzáia Grob Chryftt* 
fow, ci fie pobudzáia do pokuty, nawrśck 
ią fię do Bogá, y dáwrie złości fwoie po, 
rzucáig, iako świadczy S. Atiguftyn, Cor 
nelius a Lapide, Zozymasy ititil: || ^ 

To uwážywfzy naucz fig, ponieważ W 
fkále Grobu Chryftufowego, ieft dwoiáki 
fiodkość, iedria taka ktora fercá ludzkie po 
ciągi do náwiedzánia Grobü pomienio: 
nego; y miłości przeciwko Chryftufow, 
Pánu, á druga taka, która pobudza do po“, 
kuty zá grzechy. Q!dałżeby to Pan Bogi! 
żebym też y ia przy dzifieyfzym náwie 
dzániu Grobu, tak tey ftodkości żakofzto 
wał, ábym fię wzrufzył do gorącey milo" 

ści 


È 880)(83)( e s 
sci Chryftuľa, y do Me náwiedzániá 

wobu lego, y oráz ábym fie pobudzał do 
prawdziwey pokuty zá grzechy moie, y 
abym fkutecznie poprawił życia mego, y 
Przeftal grzefzyć 

» > MODLITWA ` 

Pánie JEZU Chryfte, ktorys w fkále Gro: 
bu twego zoftáwifiákas niebiefka flodycz; 
ktorá lercá ludzkie do, miłości twoiey y 
prawdziwey pokuty zachęcafz: day nam, 
Profiemy cię, abyśmy fie tey: ftodyczy ftáli 
£odnem!, á potym nia pofileni, w tobie 
fi gorąco zákocháli, y za grzechy náfzé 
„zbawiennie pokutowáli. A MEN, 
Oýcze vafi. Zdrawás Márya, Credo $a. > 


80)(84)(58> 
W Kościele dwunóftym 


FIGURA XIL 


Grobu Chryftufowego | 
Tey figury. medytácya, álbo powoli 
nym czytániem przy Grobie dwunie 
fym zdbdwić fre mozeg: ` 
MED YTACYA. 
Przypomniy fobie Hiftorya Pifmá S. 0 


Sámíonie , ten powrociwízy do Ei 
liftyńczykow, miefzkał w iśfkini y w-fkále 
dowiedziáwízy fie o nim Filiftyńczyko: 
wie, pofzli zá nim do ziemi Judzkiey, f 


oboz {woy rozłożyli. — Obywátele ziem 
Judzkiey, obáczy wfzy Filiftyńczykow, por 
czeli fig ich pytać, pocoście do nas przy? 
fzli: oni odpowiedzieli: ábysmy zwiazáli 


Sámfoná, y oddáli mu to, co on-nam zró* | FR a : a 
bil.  Obywśtele tedy ziemi Judzkiey, wê) Wizy. to wfzyftko má bárki foie, wynioft 


trzech tyfięcy pofzli do Simiorń, y opo” 
wiedzieli mu, że go chcą związóć,y oddá 
w ręce Filiftyńczykow. Sámíon to ufly“ 
4zawizy odpowiedział: Przyfięgniycie mó 

Judu. ç. 16. 


Y 


y day- 4 


i 
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| Y daycie mi flowo, że mnie nie zábilečie, 
|. to wam fie dam powoli, co oni gdy przy- 


obiecáli, Samfon fig im dał powoli: zwiazá- 

80 tędy dwiema nowemu pawrozśmi, y 
wyprowadzili ga do Filiftyńczykow: kto- 
rzy rak go obáczyli, zábiegli mu z wiel- 
kim wrzafkiem y radością. Tym czáfem 
Duch Pańiki nápelnil Samfona: jáko tedy 
ná zapalenie ognia zwykły fig pólić y ni- 
Ízczeé drwá, tak owe powrozy ktoremi 
był Samfon związśny, potárgály fig y ro- 
Zwiazáty, Samfon zaś znalafz(zy fzczekę o- 
flá ná ziemi lezaca, zábil nia tyfiac mezow. 
Potym tenże Samion pofzedł do miáftá Ga- 
za nazwanego. . Oczym gdy znowu do- 
wiedzieli fig. Filiftyńczykowie, obtoczyli 
go, ofadziwfzy w bramie pilne wárty y 

Taże, y tám przez cała noc czekali, áze- 

Y.Samfona zabili wychodzącego. Spał 
tedy Sámfon áž do. pułnocy, y z tamtąd 
Pofzedfzy wziął oboie drzwi bramy, y z 
Woiemi progámi y kłotkami, y włoży- 


na wierźch gory polozoney ku mieyfcu 
ebron. > A 
Ten Sámfon (o ktorym Hiftorya Pi- 
Świętego przytoczylo fig) ieft rzetel- 

; F3 na y 


aS (961 8E = 
na y. prawdziwą figura P. Jezufa, cierpie. 
cego Za nas, y. w Grobie od żydow obt0 
czonego, iáko bowiem Samfon dobrowol, 
hie fic dał poimść, y zwiazác w iafkini | 
fkale fwoiey w ktorey miefzkał: tak Pal 
Jezus dobrowolnie fig dał w ręce żyde 
wfkie, y dopuścił. tego aby był wiązany 
iako po iednego Sámfoná trzy tyfiace mt 
żow przyfzło; ták po icdnego P. JEZUSA 
wielka fie rzefza zebrała, przyfláná od Af 
cykáplánow.y.ftárízych żydowfkich z 10 
znemi orężami y kiiami. Adhuc eo loguet 
śe ecce. fudas unus de duodecim venit: d cin 
eo tu rbamagna, cum gladiis e$ fuftibus mi) 
Jt a Principibus facerdotum e$ femoribus pt 
puli: iáko Filiftyńczykowie zamknęli Sam 
fona w mieście Gázá nazwanym, y do brań 
miáftá pilną ftraz dáli: ták zawzięci żydź 
Grob Chryftufow obtoczyli, y pilną wáť 
tę do niego dili, y onego zapieczetowál| 
jako Samfon;lubo zamknięty prželám 
zamki y bramy, á potym z miśft4 befpie 
cznie wyfzedł: ták Chryftus zlámáwfz) ) 
piekielne bramy, otworzywfzy Grob, y 0 
debráwfzy ciálo fwoie, wolno zmartwyc 
what: iáko náuczá S. Chryzoftom. Sam/0% 
ebferatis portis clauditur in civitate, Dom | 


1144 | 


| 
| 
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nu obfegnarć clauditur. monumentó: Samfon 
raćhs ferżs fubtradisó; portis fecurus evadit: 
Deis ruptis inferne fedis obicibüs, apertô fe- 
Pulchró, recepto corpore liber egreditur. Po- 
twierdza to y S. Gregorz Papież, ktory wy- 
riznie w tymże Sámfonie figurę Chryftufa 
Pana pogrzebionego y ftráža otoczonego 
uznaiegdy mowi. Kogož Bráciá naymilfe 
w tym uczynku [oim on Sémfon znóczy, ie- 
żeli mie Odkupicielá náfego? coż znáczy Gá- 
za miajło,ieżeli nie piekło? coż fig znáczy 
przez Filifhynow ieżeli nie żydow/ka niewier- 
nost? ktorzy gdy obóczyli Chryfiufa Páná u- 
mavtego, y ciało iego muž. w Grobie złożone, 
natychmiafi do niego firożow dáli, y z tego 
ktory fie |prówca żywota pokázat,y w piekle 
die trochę zatrzymał ióko* Samfon w Mieście 
Gaz názwdnym, ciefylt Je iakoby go zwy- 
ciężyji: Sdm[on zás o pulnocy mie tylko wy- 
Kedt, ále y bramy zabrat: bo Odkupiciel náj 
Ďrzededniem zmartwychuftátac: nie. tylko 


' Wolny z pieklá wyfiedl, dle rež y fame pie- 


kielne zamki popľowal, bramy połamał, y ná 
wierzchołek gory wyfedt, bo zmarruychujtá- 
tac zamknięcia piekielne rozwiązał, y potym 
włapił do Niebá. Foż-famo pięknie opi- 
S, Greg: Papa Homil. 21. fuper Marcum 
die $. Pajche. F4 fuie 


BS 83] Sh 
faie W.X. Jan Krafzewiki Soo. Tefti, 4leit 
go flowá dla krotkosci opufzczam. | 

To uwážy wfzy, naucz fie: P. Jezus dh, 
miłości zbawienia twego dobrowolnie d? 
puścił być wiązany od żydow, ták i4M 
drugi Samfon, á ty chcefz záwfze ná wol 
ności być, y wiezow poftufzeňftwá ták nit 
nàwiedziz że wolálbys czeftokrodBogá e 
brázić, á niżeli poflufzeňftwu y zwierż 
chności poddáč fię. P. Jezus otoczony W 
Grobie ftráza, do trzeciego dniá Wytrzý, 
mal, á ty y iedney godziny ná ofobnosú 
wytrzymać nie możefz: á dopieroż gdyby) 
, € przy modlitwie, ślba twoiey rezydef! 

cyi ftráža dáno, podobnobyš "o; 
drzwi wybił, álbo fie modlitwy odrze 
Jeżeli tedy chcefz nósładowść P. Jezuń 
dobrowolnie związanego, dopufzczay fi 
y ty dobrowolnie wiązać więzami pofl 
fzenitwá, nie miey fobie zá złe tego, że 
ná wfzyftkie fpráwy twoie pilną ftraż m| 
ia Przełożeni, y onych káždego czáfu ftrze”| 
83. Potym podziekuy Pánu Jezufowi, 7€ | 
zá ciobie związany y ftráža obtoczony by 


raczył. 
, MODLITWA, vi^ 
Pánie JEZU Chryfte, ktoryś iáko drug! 
Sámíon 
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Sámfon dobrowolnie wiązany, y a 

przy Grobie obtoczony być raczył, m 

nam profiemy cię, abyśmy od niewo » y 

więzow grzechowych uwolnieni, przyka- 

zań twoich we wfzyftkim ftrzegli, y one 
" záchowál. A M EN. 


Oycze náj. Zdrowóś Marya. Credo t$e. 


W Kościele trzynáftym. 
FIGUR A XIII. 


Grobu Chryfłufowego 
Tey figury Medytacja, álbo powol- 
nym czytdniem, przy Grobie trzyná- 
fiym zábáwic ftt može ff. 


MEDYTACYA. 


omuiy fobie Hiftorya Pifmá S. e 
Divide kiedy Filiftyńczykowie pod. 
niesli woynę przeciwko. Saulowi e 
lowi Izráelfkiemu, tedy wyfzedł ae E 
2 obozu Filiftyńczykow rae | oliat, 
y począł wyzywść Izrielitow 299 a 
pośrzodka fiebie wyznaczyli s ofo- 

t. Reg. Gap. 17. iwy 


=> 


0 OCOC | 
bliwy poiedynek: a że mu záraz me wy: 
znáczyli, tedy on przez czterdzieści dni 


TÁDO y W wiéczor wychodził, konieczniť ' 


tego wy ciągaiąc, áby mu Izráelitowie wy: 
znaczyli kogo ná poiedynek. Slyfzac t0 
Wyzywanie Saul y wfzyfcy Izráclitowie 
bardzo (ie báli y lekáli pomienionego Go- 
liáta: ktorego abyfię był kto podiał zwy- 
ciężyć, albo fie z nim potkać, wielkie ho- 
noraria Krol Saul obiecował. Dowiedzia- 
wfzy fie o tym Dźwid iefzcze páfterz, nay- 


mnieyfzy z Bráci fwoich, podiat fic z nim 
potkáć, y onego ná placu położyć: iakoż. 
Wyfzedizy przeciwko niemu, bez wízel- 


kiego oręża y zbroi, iednym kamieniem z 


procy rzuconym, WORA Goliáta, ti 
wlafnym lego mieczem głowę mu ucigł. 


Jak zaś powrścał Dawid po Zvyciežonym , 


Goliście, y nioft głowę iego do Jeruzálem, 
tedy niewiáfty y mátrony wfzyftkie Izrá- 
elfkie powychodziły y spiewály, mowiąc:. 
zwyciężył Saul tyfiac, á Dáwid dziefięć ty- 
fięcy : Percuj/ Saul. mille, t$. David decem 

millia. Uflyfzáwfzy to Krol Saul, že Má- 

trony Izráclíkie wiecey dáleko przyzna- 

wały Dáwidowi, á niżeli Saulowi lubo kro- 
łowi, rozgniewał fig o to bárdzo ná Dáwi- 

2. Reg. C. 18. dá 


age (o) (Ste daš doli 
dá, y.iuż nie mogi od ga PAT - 
okiem poyrzeć naniego. Non a 
oculi; Saul à die illa afpiciebat Davi pobić 
deinceps. Z tey tedy nienawiści zenn d 
przeciwko Dáwidowi, chciał e m Z 
zśbić, (iáko opifuie Pifmo api S wej 
wid przed Saulem mufiał fię ki peo 
krywać po rożnych mieyfcách, A fe : a 
y puftyniách, a náoftátek uchror me 
1áfkini Odolla náżwáney, eim ergo |. 
inde, t$ fugit m [peluncam O "i e o t. 
* Dawid potykaiący fig z Go a 
o zwyciężśjący był figura tn id 
Pos iako mowi Święty Auguftyn: wies 
antis bomo fuit, [ed - wa 6 quit vam 
"qui ò figuravit E x 4 
p a gii autem unum — e 
A cea ilum figuravit, qui ei di Meri A 
e bwin: Chriftus FES US. czowiekć 
ieden człowiek był, dle mie iednegą y get 
figurował, ponieważ figurował mei saa 
lu złożony: kiedy zás tednego Ary pe 
rowal, tego figurotvat, ktory ief ga PLUS 
między Bogiem y ludzmi. Chryf M rde 
Przez iafkinię Žás. o VT de 
ktorey uciekł Dawid prze RB v 
ruie fię dobrze. Grob Chry E 
Ibid... Regum c. 22. 
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ktorym byl o nę ERA złożony: 
I tego ieft zdania Cápponi à Porretta kto- 
Ty mowi: Wiedz a tyg, že Chryftus Pan A, 
chronił fig do id/Kini przed Sauli dlbowiźrók | 
wiele cierpiał, že ážżúmart J ukryt fie przeł 
żydómi. Naygrówóki fobie z niego, kiedy 
wifiat ná drzewie krzyżowym, y głęwówi kle 
warae mowili: Jeżelis tef Synem Bożym, z/fap 
z krzyžá: infiych wybówiał, fiebie Samego wye 
báwiť niemože? Jakže to temu bytá wielka 
rzecz z Fr) id zapit, ktoremu táto byla 
z Grobu Zinartwychzv/lát? dle dla czegoż nie 
chciał z krzyžá zfapit? bo až do smierci 


chciał byt cierpliwym áby fre uchronił przed 


Saulem do id/Kini, ńlbowiem rzez iafkini 
rozumiet fig może wiżfa eż s oma 
brówdę ciálo iego w tym Grobie złozone ie 
ktory byl wyciofany ze. Skáty. Ten tedy 

Grob, iáfkinia to Jkalifa byla, do ktorej 

zchraníť fe przed Saulem: ták dlugo bowiem ` 

pr zesládovváli 80 Żydzi, poki niebyt złożony 

wiófkini: ponieważ iuž y umárlego, y ná 
krzyžu Wifacego zofocznia zránili, ále p (i 

pretko zaflat uwiniony -w przescierádlo J 
pogrzebiony, złożony tef w iófkini, iuž niż 
mie mieli coby chaty iego fkodzáli. Intellige 
Capponi à Porrerta Super Joannis Caput p 

l Domi» 


OC | © 
Dominum fugijje m jpeluncam à facie Saul 
quia pafis ef] wfó; ade, ut moreretur e$ fe 
eccW/taret Judei  Infultantes erant pen- 
denti in ligna, t$ caput agitanres Judei: fi 
Filius Dei es, defcende de cruce! alios falvos 
fach, fe ipfum falvare non porefi! Quid ma- 
gnum erat de Cruce defcendere, cui facile fux 
ie de fepulchro vefargere? Sed quare defcen- 
Were noluit? quia u[d; ad mortem voluit. effe 
patiens, ut fugeret à facie Saul in fpeluncam. 
Etenim fpelunca, inferior pars terre potefl a= 
cipi, E$- cert? corpus eius in monumento pofi- 

tum eff, gúod erat excifam in petra. Hoc ey- 
gò monumentum fpelunca erat, illuc fugit à 
facie Saul; tamdiu enim perfecuti funt euw 
Judei, quoad uf4; poneretur in fpelunca. 
Nam etiám mortuum,in cruce pendentem lan- 
ted vulneraverunt: at ubi imvolurus, curatus 
funere, pofitus efl in Jpelunca, jam nihil ha- 
uerunt quod carni facerent AN I 
„To uwśzywfży náucz fie, y wezmiy fa- 
1e Z tad táki požytek: Ták wiele rázy u- 
chrśniał fic P. Jezus przed žydámi, á prze- 
Cie nigdzie fkuteczniey nie uhchronił fic, 
iako kiedy fchronilfig do Grobu, bo w 
robie áni iemu, śni ciału iego niefzko- 
i żydzi: záczym y ty choćbyś fie iiko 
nayle- 


B5][94],58 T 
naylepiey uchraniał przed twemi utrápiť 
niami, y nieprzyiacielami, nigdzie fig przed 
tym wizyftkim lepiey nie uchroniiz, iik? 
kiedy fie uchronifz do Gtobu Jezulowe 
go; y tám wfzyfikie utripienia, y przes 
dowánia złożyfz, pod Przenayswigtlzt 

. Ciało lego. T 

Naucz fig powtore: prześlądowanić 
przeciwko Panu Jezufowi wzniecone, nie 
fkończyło fie; úž w Grobie, áz w tedy kie 
dy w Grobie złożony zoftil: záczym yt 
wiedz o tym, že cokolwiek máťž przesli: 
dowánia y utrápienia, to wízyftko koňci 
mieć nie będzie; áž dopieró kiedy cię 9 
baczą ná márách, áž dopiero, kiedy bg 
dziefz zlozony w Grobie.. Wiedz tedy 

. tymi, że niedofyć ieft cierpieć utrápieniť 

rok ieden, albo trzy, álbo pięć álbo dzie? | 

fięć, albo trzydzieści, álbo pięćdziefiąt, 4l 

bo osmdziéfiat, śle potrzeba cierpieć áž do. 

` famey śmierci, áž do oftatniego. fkończe* 
nia; 4z do Grobu y nie zftępowść z krzý“ | 
ża, iako nie zftąpił y P. JEŽUS, śle z nie“, 
go zdiety, y do Grobu złożony; y w nim 
poty odpoczywał; poki była wola Oye 

Przedwiecznego, áby nas náuczyl, ze ype 

śmierci, że y w Grobie nie powinna fię 
śiać wola náízá; śle wola Bofka. | MO" 


EOE 
MODLITWA. ^ 77 
Pánie JEZU Chrvfte, ktorys iiko Dáwid 


do iáfkini pczed Saulem, ták y ty przed 2y- 


dámj fchroniles fię do Grobu: day nam 
profiemy cie, ábyémy fic w nśfzych utrá- 
pieniách y prześladowaniach do Grobu 
twego uciekali, y w nim fkuteczney łafki 
twoiey doznali. A ME N. 


Oyčze nák: Zdrowás Mórya;Gredo c. 


W Kościele czternafłym 
FIGURA XIV. 


(Grobu Cbryfluf0wego. 
Tey firury Medytacja, álbo powol- 
-nym czytaniem zdddwić fię możeft 
práv czżernaftym Grobie, 
MEDYT ACYA. x 
- Przypómniy fobie, co wyswiádczylá 
izeufzowi Prorokowi oná niewiaftá, o 
torey wfpoinina Pifmo Swigte w kfiggách 
tolewfkich ; wyświśdczyła mu tedy 
10: kiedy HlizeufZ Prorok Przechor 
4. Reg. c. 4. dzi 


dzil przez miáfto M API pomie Pym wieczerniku pojžázviť nam fot, fotek 
niona niewiáftá obywátelka, tego miáftl ožko, y lichtarz. Stot nam poflit ,w pofes 
zátrzymálá go u fiebie, áby u niey zóżył p< "% przez opowiadónić  Ewángeli, J 
chlebázy gdy częfto timtędy przechodził Przez odprówienie offárhiey wieczerzy: fotek 
wftępował do niey na chleb: Pomieniotl nom zoffásil przy fiedzenin j wyńrzymónim 
tedy mśtrona pewnego: cila raeklá ài na męce fwotey: tożko žoftávil nám w Gro- 
Mežá fwego, widzę że ten Prorok ieft mà bre przy p ROV OPE COLA Pa 7 
Swięty, ktory przez nas przechodzi, zrobł W) chujtátiiu, ná ktorym ogień Boftuá iego; 
my tu tedy wieczernik mały, y poftáwmf| Spalił smiertelnost y utomnost nófię $c. Fe- 
w nim łożko, y ftoł, y ftołek, y lichtar “ Iifur vobis pn cenáculým parvum 
áby. w nim miefzkał, kiedy do nas przył 7. bamilitate Humanitatk_ajfumpte, in quo 
dzie. Fačiamas ei cenaculum parvum Ú żyw it vobis menfam, fellam, ledtiim, £$ candes 
ponamus ei in eodecfulum, t$ menfam, E fab abrum. Menfa mmp redi x Onk refedfios 
Jam, t$ candelabrum, ut cum venerit ad mh "2, © celebratione iane, [ollam in Pafionis ` 
maneat ibi. Gdy tedy pomieniony wit fejpone, ledum in oficio fepulture. candela 
czernik zrobiono, pewnego dniá przy brum in refurredione, m qua igni Divinita- 
fzedł Elizeufz Prorok, y w nim odpocz ts, confumpfit Jfuppam noftre mortalitatis & | 
Facta efl ergo dies quedam, t$ veniens dive Kafibilizats. - Cońdelabrum autem Chriftus ' 
tit in canaculum, €$ requievit ibi, el ex auro purifńo, qui. illuminat: omnem 
Co niegdy pomieniona niewiáftá wý „96m. vententem m bunc mundum. . b 
$wiádczyla Elizeufzowi Prorokowi, to naff figura autem bujus rei, legimus ih libro Rez 
Chryftus Pan wyswiádczyl Ww całym życi Eum, quod mulier Sunamiiu, dixit de Elife, 
fwoim á ná oftátek przy Grobie y pogizť | ad virum fuum eic. č. x d 
bie fwoim, iako wyrážnie nauczą Kárdý € Te tedy wfzyftkie dobrodzieýftwá od 
nal de Vitriaco ktory mowi: Uczymił nad hryftufa Páná wyswiádczonie, rozmyślay 
tedy Ghryfius Pan wieczernik maty, w pok” Tozwaiay dobrze, przy dzifieyfzym ná: 


rze natury ludzkiey ná jebie wziętey, y © Jacobus de Virriaco m Vigilia Pafthe: 
tym G Wiedzás 


rog] P^ 
wiedzániu col (iuh Grobie bô; 
wiem láko w fkarbcu iakim, wfzyftkie ła 
y. dobrodzieyftwa Chryftufowe iiko fi 
dokończone, tak y w tiim iáko w centrum 
iakim, zebrane. Weyzrzey tu pilnym € | 
kiem, na ciało natury ludzkiey od Syn! 
Bożego prżyięte, iáko ieft zefromočonú, 
zranione, Zšiniále, zbite, y ukrwawiónć 
Qtaz przypomniy fobie, iak wiele pracy 
trudow, y fatygi podiął ná tym ciele Chrý | 
ftus, na opowiadaniu Ewargelii; á poft 
remu. złość żydowika nic ná to względu 
nie miała, ale im bárdziey go pracuiacego 
w opowiadaniu Ewángelyi widziała, tym 
birdziey więkfzą nienawiść przeciwko 
niemu miálá ^ Po opowiadániu Ewange 
lyi náftapilá męka láko fromotna, ták yf 
okrutna, przy ktorey iák wiele Chryftüs. 
Pan ucierpiał, niepodobna nie tylko wy 
mowić, śle y opifaé Po fkończoney mę 
ce naftąpiła śmierć y pogrzeb: złożony t€ 
dy Chryftus w Grobie,iáko na łożu iakim 
y nám oraz zoftáwit przykład, á żebyśmy ) 
fic tego łoża iego nie wzdrygali, śle znim 
rázem w. Grobie iego, fiebié famych po 
grzebli. Fecit mobs letum in officio fepulrut 
To uwázywfízy, weżiniymy ná hou 
lá 


dniá šate A AA pomienionėý 
niewiafty y to wyswiádczmy Elyzeufzo- 
wi nafzemu Chryftufowi Pánu, co oná 
Wyswiádczylá: náprzod tedy wyftawmy 
mú wiecżernik w fercù y dufzy nálzeý, y 
oraz go sprite m aby tego wieczerni- 
ká nafzego nie miiał, áby nim nie gárdzil, 
ale aby w nim zawfze miefzkał. Powto= 
re: w ga wieczernikii nafzym, záftáwmý 
mu ftot choyny, y przygotuymy ná niego 


potrawy tákie, ktoremi on fic kontentuie, 
lákie to fa náwrocenie nas famých do Bo« 
ga, naležýta powolániu náfzemu konwer- 
facya, y pełnienie woli Bofkiey Meus cibus 


efl tit faciam voluniatem Patris mei, Moia po- 
tráva ićf, bym czymł wola Oyčá mego. Po 
trzecie: w tym wieczerńiku poftawmy fto- 
tek ná ktorymby mogł ufieść, y odpocząć 
w ferci. nafzym, y oraz poznác iakie tež 
bywáig pofiedzenia, ufpokoienià, y po- 
wftania náfze ż grzechu, żebyśmy potym 
Z Pfalmifta mogli mowić do niego: Domi- 
ne probafši me t$ cognovifli me, tu cognovi/fà 
Jofkońeńm meam, t$ refurrećlionem mtam. 
Pánie ty probówółeś mnie, y póznałeś minie: 
ty poznółeś fiedzenie moiey zmartwychufłóć 

ie moiť. Poczwarte: nagótuymy mu ý 

Gi Ťažko 


age) (ico)[ Sf 
łożko w fercu haizym, abyśmy há nit, Ź 
nim rázem pogrzebieni byli. Náoftátek: 
poftówmy w tym wieczerniku, y iáfny li, 
chtarz, to ieft światło dobrych uczynkow 
nafzych, abyśmy dóbremi uczynkámi zá: 
wíze iásnieli, 4 pofkończonym życiu ná«| 
fzym, ábysmy z nim do chwały wiecznej | 
zinartwychwftali. ; 

à MODLITWA, | 

Panie JEZU Chryfte ktoryś w ciele ná. | 
tury ludzkiey ná fiebie przyiętym, foríwil 
pam wieczernik, w ST wieczerniku wya 
ftáwile nam niebiefkie łoże, w ten czás | 
kiedyś w Grobie odpocząć ráczyl; day 
nam profięmy cię, dbyśmy ná tym łożu | 
Grobu twoiego odpoczywńśiąć, do wie» 
cznego odpoczyriku trafić mogli.- AMEN. | 
Qycze náj. Zdrowás Mórya, Credo esc. 


- 


W Koscie- 


W Kościele pigruaffym 
FIGURA XV. 


Grobu Chryftufówero 
Tey figury Medytácya, álbo powol- 
nym, czytániem, zdbówić fig možef 
Przy piętnafłym Grobie, 


MEDYTACYA. 


Przypomniy fobie relacya Pifmá Swie- 
tego o Grobie  Elizeufzá Proroka, 
iak umarł Efizeufz Prorok, pochowany ieft 
według zwyczaiu w Grobie. Tego fame- 
o roku po smierci Elizeufzá Proroka, przy- 

zli do tey ziemi nielácy łotrowie, kto- 
rych gdy obáczyli ludzie, ktorzy mieli u- 
máriego człowieka pogrzebáé, ulękli fi 
ich, y wrzucili trupa do Grobu Elizeufza 
roroká, ten trup ik prętko dotknał fie 
kości Elizeufzowych, ożył człowiek y ftá- 
nał ná nogách fwoich. Quidam autem fe- 
Pelienies bominem, viderunt latrunculos, €8 
Projecerynt cadaver in fepulcbro Elifei, Quod 
4. Reg. c.ig. G4 cum 


aeo» 


qum tetieiffet ofa Elifei, revixit bor, 6 ffe. 


sit [uper pedes fuos.” 

,Elizeufz Prorok byt figura Chryftuf | 
Pana, á Grob, Elizeufzá był figura| Grobil| 
Chryftufowego: bo iáko w Grobie Elizen 
fzá trup umárly ożył, ták my ozyiemy W 
Grobie Chryftufowym, byleśmy fie w nim 
pogrzebli, iáko naucza Kárdynat de Vitri- 
aco gdy mowi: Czytamy w kfęgóch krole 
w/kich, że. pewny umórty. wrzucony ief di 
grobu Elszeuftowego, y gdy fig dotknął kość 
żego, wrotony ieff od smierci do życia; y mj 
do.Grobu prawdziwego Elizeufíá [to ie Chry. | 
fufa Pónó) wrzuceni, yw nim pogrzebienh 
seželi kości. iego to tef? cnot ego, dotchniemy 

fig przez nóśladowónie, będziemy wfkrzefle: 
ni do życia y chwały wiecznej. ` Legimus M 
libro Regi quod mortuo quida projeto eff in ft 
pulchro, Elifei, e$ cum, ipfius ofla tangeret, i 
feitazus eft a morte ad vitam. Et nos in f- 
pulchro veri Elifei projedi, e$ cii co confapulth 
fi egus. Virtutes. tangamus. per imitationem 
refufcitabimur ad vitam, €$ gloriam fempi) 
tern am. i AS 

To. uważ, iákim to. fpofobem ożywia | 
nás. Chryftus Pan pogrzebiony álbo Grob | 

Jacobus de Vitriaco: in Vigil. Paľčhe. | 


If 


y ros (SW 
ies m se. tedy. Chryftus 
an pogrzebiony y pogrzeb iego ożywia 
nas y ożywił tym fpofobem, že grob tego 
umarłych od śmierci uwálnia, ze śmiercig 
woią zagubił tę śmierć nafzę, ná ktorąs- 
my záftuzyli, y że okrutna męka iego ftátá 
fig nam Doktorfka officina albo; apteka: 
Mortuas cert liberaturu erat Cbriffi tumu- 
lus £6 mors futura mortis exitium, 5 Palio 
palfonum officina medica. 7 
- Ná ktore fiowa pifzac uczony Celáda 
ták mowi: dobrze powiedziáno že meká 
Chryftufá Páná jeft Doktorfką officyna flá- 
bości ludzkich, y že iego śmierć ieft Zgubá 
náízey śmierci: ale Grob. Chryftufow i4- 
kim fpofobem miał uwálniáč. umarłych, 
ktorych śmierć famego. Chryftufa á nie 
zloženie umárlego ciálá iego w Grobie u- 
wolnilo? y ná to Záraz odpowiada mowiąc: 
iak prętkoj Chryftus Pan powiedział one 
oftátnie flowá: fpelnilo fig; ták zaraz y; na- 
kłonił głowę, poddśiąc niejáko barki fwo- 
ie ná dzwigánie ciężarow náfzych, jákoby 
w: ten czás odkupienie, náfze. znowu Za- 
czynał, dáiac o fobie znać, że y pogrzebio- 
ny uwálnia umártých od śmierci. grzecho- 
wey; aby: w tedy figurę one nie idko wy- 
` Bafil Seleuc. — G4 peł- 


MÀ 


V S ts PT mnt e 


M9) 104) Sg, 


pełnił, kiedy Elizeuíz umarły umarłego 


wikczefił: Až quo padło Chrifti Dei gloriofié| 


gumulus, liberatur us erat mortuos, quos Chri 
KU in Cruce. mors, non cadaveri m rumub 


depofstio liberavit? Verum qui poflquam dixi- 
Tai: confumatum off: £$ demde inclina capuh! 
Supponens humeros ad peccatorum noffroyuth | 


enera portando, quaft tunc redemptionem de 
nuo. inchoaret; tumulatus etiam, mortuos à 


peccati morte liberare perhibetur: ut tunc Dy 
pum quod; ium quodammodo compleret, qui | 


Łlifeus mortuus mortuum fufcitavit. 


Powtore: ożywia nas Grob Chryftufow | 


tym fpofobem, że Chryftus Jezus ciśło u- 
márle w Grobie złożone, przypuścił nie- 
iako do czaftki odkupienia nafzego, áby 
też y Ciało iego umárte, miało honor y 
chwałę, y odkupienia nífzego uczeftni- 
two. Iták nauczą pomieniony Celáda, 
ktory pytáiac fie dla czepo to Chryftus Pan 
przy fkonániu fwoim głowę nakłonił? y 
odpowiáda: że to dľa tego uczynił, śby nię 
tylko żywe, śle y umárle ciało iego, ciężat 
grzechow nalzych dzwigálo, y aby tym 
Ípofobem ciało iego umárle, ftálo fic ucze- 
ftnikiem odkupienia całego šwiátá. U/;rà 
Didacus de Celada: in Genef. Cap. 49. fol. qot 
caput. 


Sos) i 
eaput inclinat, eg humerum nominum. peccati 
upponit, ne exfors humane redemptionis cor- 
pus exillimetur fed vél cadaver ejusdem 10+ 
emptionis velut particeps audiat. Et iufra: 
Jic Mundi Redemptor Cbriji:s Deus jam jam 
exfpirans t$ cadoveraftens ceput tune inclie 
nat, 6$ tunc quidem cum dixerat: Confumae 
tum efi: ut vel dejundio corpori velut inferis 


` . 4 = e h 
| batur auguflum Redèmptionis elogium, e$ bos 


torariú Redemptoris tituló guvdammodú de. 
foretur ad gloriam. Jako tedy umárle Ciá+ 
lo Chryftufowe, przypuizczone ieít od 
niego do odkupienia y ożywienia nafze+ 
go, ták ten honor y tytuł zlewa fig nieláko 
y ná fam Grob iego. 
— Potrzecic: ožy wianas Chryftufow Groh 
tym, fpofobem že mà w fobie iákas moc y 
€notę fkrytą ktorg w nas fprównie, X 
Wznieca fiodkosč nabožeňftwaá, kiedy he 
Ná tenże Grob, y mieyfce to gdzie ciii 
ezufowe leżało, zápátruiemy, iáko náuczá 
więty Bernard gdy mowi. Lubo tedy to ál 
0 ca inflego z okázyi Grobu € hryfiufowego, 
| podá fe ludziom ©: ześcióń/Kim do uwagi 
rozumiem, že nicmalá fiodkost naboženííwa 
Wletbána bywó ná tego, ktory fe oczyma > 
teryalnemi zápáiruie ná micy/ce 0Gpos2ynku 


Didacus de Celada; ibidem. Chry- 


| 


«$5 L. We (107) 
€hryflufowego. Lubo d Grob Ql ły NA „04 „WA do Gro- 
Sow sef prožny, y nie ma w fobie rea bu Jezufowego wrzucony dotyka fig ciátá 
świetfiego Ciálá fezufuwego, pełny iednák 4 lego, Mid autem guatridudnus erat, &$ 
nóftych y bárdzo wdzięcznych tótemnic. | fótebat pro quadruplici transgrejkone. Pri- 
siad; bec, five alia, ex occafione Sepie I ransgrę 
Chrifianis fenfibus fuggerantur, puto 4 
mon mediocris dulcedo infundatur cominus; 
tuenti, nec parum proficitur cernendo eti 
corporalibús oculis, corporalem locum Duff 


nice quieti. — Ef] quippe jam vacuum fat 


| ma fuit zvansgrefio mandati in Paradifo: 
fecunda transgreffro legis nature, tertia trans- 

| greffo legis Mofaicie, €& quarta. transgrefšo 
| legis Evangelice. Ab bac quatriduana Jepuľ- 
tura dum in. fepulchro mortuus projicitur of- 
[a illius tangens, fufcitatur. Popiste: ožy- 
membris, plenum tamen noffrís, e$. jucum Nia nas Chryftus Pan tym fpofobem; ze 
admodum facramenifs. nam dáie prawo y nádzicie do zmartwych- 
Poczwarte: ożywia nas ChryftusPan p wftánia przyfzłego, iáko náuczá S. Zeno: W 


grzebiony, y wfkrzefza od pogrzebu nálzť wodzie Świętego zrZodlá pogrzebieni by- 
go grzechowego czteredniowego, d wamy;ábysmy w gniaździę Grobu řezu- 


dotykánie fie Ciálá iego w Grobie zložť fowego ozywieni, práwá Zmartwychwftá- 
nego, idko nauczą Kardynał de Vitria€ nią zkofztowáli: Sacri gurgirń umad Jepeli-. 
gdy mowi;świśt był tak eztery dni w gr mur, ut fepulchri nido, vivificati, refurrecho- 
bie iako niegdy Lázarz, y tenże. sw? ng jura gullaremus. KE; 

śmierdział, zá czworákie przewinienie pr^ Touwážywízy naucz fic. Po nieważ nas 
wśBofkiego. Pierwíze przewinienie bý Grob Chruftuľow ożywia, ponieważ left 
lo przykazánia Bofkiego w Ráiu: drug” aptekę uzdrawiśiąca, y oficyną lekárfka, 
prawa przyrodzonego, trzecie prawą Mo) , więc czuiac fic być przez grzech choremt 
żeizowego, czwarte przewinienie by“ y umárlemy, udaymy. fig do pomienione- 
príwá Ewangelicznego. — Od tego cedi 80 Grobu: y w nim to uzdrowienia, to 
czteredniowego pogrzebu, ták záraz um życia fzukaymy. Gdyby fię kto z nas do- 

ó. Bernardus de fepul. fol. 340. -Jacobus de Vitriaco: in Vigil. Pafche. 
wie- 


wiedzial, 
tá ieft taki Doktor, 
cie dawał, wfzvfi 
kray $wiátá bieželi: o to w Grobie {wo 
Chryftus Jezus życie dáie, biężmyfz 
niego całym áffektem, nawiedzaymy z ™ 
ezytym poízánowániem Przenayświęt 
Grob iego, á látwo proźby náfzey {kui 
otrzymamy. 

Naucz fie powtore, y pomyśl fobie if 


| 


MC 


| MODLITWA. 


| Pźnie JEZU: Chryfte ktory w Grobie 
 Pogrzebiony, iśko drugi Elizeufz przez 


wielka była chciwość w Chryftufie Pat śmierć, pogrzeb, y grob twoy życie nam 

zbawienia náfzego, | kiędy dzieło odkupić dźiefz, y nas przez grzech umártych,zňo- 

gralo Dates PE eroi d e priemy i o 

Ve re woręwłożył. U/ý: a j, My życia tego przez łafkę twoię fpriwio- 
6 © peramanter negotium redemption nego, nigdy nie utrácili,ale w nim do koń: 

peregit Coviffus, e$ jam moribundus votis ft i ca wytrwali. A MEN, 

JC tty cum inclinato capite humeros fupponk ycze nóf. Zdrowóś Mórya. Credo $e. 

aa portanda mortalium onera, ut refidyo Cb 

„daveri, Superfit redemptionis vocabulň ad. ufi : 

ram glorie, 

Potrzecie: poniewaž Grob Chryftufow 
ma tę cnotę, že w ludziach wzniecá flodkoš 
nabożeńftwa, proś dziś o to Páná JEZUSA » 
w Grobie złożonego, áby taka ftodkosť | 
wiał ná dufzę twoię. 

Poczwarte: ponieważ przez dotknie* 

Duiacts Celadu: in Gen. cop. 49. fof. 402. 
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FIGURA XVI 

Grobu Chryfhifowego. 


Tey figury Medytácya, álbo pet 
mym cxytániémy &Abdrwic fre mož 
Żrzy ffefmafbym Grobie 
sGMEDYLACYA 3 
- Przypomniy fobie comowi Job w RM 
dziale trzecim. — Qui expedlant mortem 


non venit, quaft effodieńtes tbefudrum gll 
dentát vehementer cum invenerint fepulchrWfe 
ktorzy czekóią smierci á ie przychodzi: pl 
koby wykopóli /kárb kiedyby fie śmierci M | 
czekali, j cieka hie bórzo kiedy Grob ind]. 
da. Gdzie uważ, ze dwoiácy hidzie znaj) 
duià fig naświecie, iedni tacy, którzy M 
boią śmierci, przed dig üciekaia y chroi 

fi; iey láko mogź, y kiedy widzą iáka dy, 
fpożycya do śmierci álbo blifkość, gotów 

wfzyftkę fórtanę łożyć, á żeby fig tylk 

śmierci odkupić mogli. Drüdzy ludzie # 
tacy, ktorzy przycisnieni iakim utráp!ť 

9). 4; niemi 


i 


ZIE: | 


| hier, nátychmiáft fobie śmierci życzą, 8 


nic Pana Boga profza, y oney co dzień, 
wygládáia: y tých ludzi niecierpliwych 
zdał fie wýráziť Job cierpliwy gdy mowi: 
ktorzy czekóia śmierci à nieprzychodzi. Ale 


 trutyńuiąc lepiey ffowá Jobá Świętego, 


przez tych ludzi czekaiących Śmierci, ro- 
zumieć fię mogą dawni Pátryárchowié y 
Prorocy; ktorzy wfzyfcy śmiefci Chryftu- 
fowey, y odkupienia całego świśta, przez 
śmierc iego oczekiwali, á nie przyfzła 
śmierć Chryftufowa zá zywotá ich, 4 oni 
gdyby fie byli doczekali smierci Chryftü- | 
foweý, tak fobie rozumieli y ong fz4c0- 
wali, iakoby iaki fkarb wykopśli: Quafi ef- 
Jodientes tbefdńrum. Ktorzy fig zaś śmier= 
ci Chryftufowey doczekali; y po lego. 
śmierci; Grob iégo cudowny znaleźli, cie- 
zyli fig wefelem bardzo wielkim; y čie: 
Zá do tých czás, kiedykolwiek po wiel- 
kich trudách y prácách Grob Chryftüfow 
naydg: Gaudenid; vebémenrey cum imvoene-... 
Yint fopulcbrum. 1 ták to meyfce Pifiná 
Świętego rozumie Swięty Bernard; ktorý 
Mowi. Quam dulce eff Perogrińi pof? muls 
tam loigi itineri fatigationem; poji plur mią 
torre mars; pericula, ibi tandem mowa 
6 


EUM c XE 
ubi 6 adnofitur juum Dominam guievifé 
gam pre gaudio non fontiuar vite laboret 
nec gravamen reputant expenfarum, fed M 
quam labori. premium curfutve bravitl 
aj[zcuti juxta fortpture fenientiam: gaudet 
uebemeer cuminvenerini fepulcbrum. | j 
lák (lodka ieft rzecz pielgrzymom náwiť 
dzaiącyim Grob Chryituiow, po wielkiej 
y długiey drogi fatydze, po niezlic2Y 
nych ná ziemiy morzu niebefpieczel 
ftwach, tám fobie ná oftátek odpocząłł 
gdzie uznśią y widza, že Pan ich (to ie 
Chryftus JEZUS) odpoezal. Rozumiem 9) 
dla wefelá y radości, nie cznia tey p. acy kin 
ra podieli w drodze; «ni fobie za cig fika 
maia, że wielkie expenfy podieli, ále sa Foll) 
prácy fwoiey náderody, y biegu fwego met) 
dobiegli,wedug Pifma Świętego zdania ciej 

ję bardzo ták tylko Grob zńóleżli. | 

To uwazywízy, naucz fig: že wfzyfcy | 
ktorzy nawiedzają Grob Chryftutow |: 
wielką ztąd fiodkość czuią, że tám odpo 
cząć moga gdzie ich Bog Chryftus odp% 
czad: á ty iezeli czuielż 1áka ftodkość n3 | 

duizy, że przy tak wielu Grobich na chw? 
onego Grobu |erozolimfkiego | wyft 

& Bernardi de fepulcbro Cap. u. f. 836. 

-wios | 


wionych, fpoczać betpiecznie može% 
Reflektuy fię, iezeli czuiefz wewnętrzne 
wefele ztąd, żeś ták wiele Grobow zna- 


daz, ná chwałę Chryftufa Pana wyftówio- 


nych? ieżeli ani fiodkości, śni wefela we- 
wnętrznego nie czuiefz, to fie pomiárkuy 
co ieft przefzkoda tego wefelá y flodkosci 
wewnętrzney ? iezeli grzech? to go przez 
zy pokutne, y przez załługi męki JEZU- 
SOWEY zmázác ftáray fie: Jeżeli ofchłość 
duchá przefzkádza wewnetrznemu wefeluž 
to tę ofchłość w gorącość duchá odmień, 
y pros Paná Jezufa w Grobie złożonego, 
śby ci dał ifkierkę tey gorącości, ktorá 
miał w odkupieniu świścą. Ná oftátek po- 
dziękuy Panu Jezufowi w Grobie złożó- 
nemu, zá wízyftkie dobrodzieyftwá, przy 
<áley mece y pôgrzebie iego. i 
MODLITW A. 

Pánie JEZU Chryfte,ktoryś náwiedzá« 
dacym twoy Grob, ciałem twoim Przenay- 
świętfzym poświęcony, wielką fiodkość y 


wefele fprawuiefz, day nam profiemy cię 


abysmy z nawiedzánia dzifieyfzego, Gro- 


bu twego,wieczney flodkosci y welelá dos“ 


ftapili A MEN. : 
Qycze náf. Zdrowóś Mórya. Credo $e 
H V koa 


è 


í 


` Mrs 
EU d &Rkie zoftówić s ege bárdze 


PA 7* A | í 
W Kościele jedinaffym —— | ana Sa wchodza, bo tylko kilka łokci pio- 
tna, albo kilka łokci tarcie 2 foba biora. 
FIGU RA XVE. |. ,Poniewáz tedy WÍzyícy ludzie, tak ubo 20 


Wchodza do grobu, komuž profze obiecu- 

Grobu Chry flu /owego | 1e Job, že má w obfitosci wnisé do grobu: 

j > : n In abundaniia ingredieru Jepulcbrum ?rozu- 

Tey figury Medytacja, álbo powo mient ze nie komu infzemu;ty iko Chryiu- 

nym czytaniem przy fiedmnajlym | pur atu, ktory lubo w wielkim vbo fi» ie 

Grobie zábáviť fię možeff. | umari ná krzyżu, lubo w cudze piże: cie 

v | radło uwiniony, y w cudzym Grobie b: t 

: pochowány, iednakże w wie kicy obfito- 

MEDYTACYA. | des do Grobu, low S. RR 

Przypomniy fobie, co mowi Job w RW | guftyná náuczá Gregorius Turonenis gdy 

zdziále piatym. — In abundantia mgrediert | mowi: Terra ipfa imfuper, que Domim adio- 

Jepulchrum, ficut inf ertur acervus tritici M | cer Jepulchro, Divmam quandam ex einni- 

tempore fue. W obfitosci wnidziep do Groth | o torpore proximè pofito kanjit "esri sten, nt 

sáko svnofomy bywa brog pfienice w czáht | merito fideles illuc peregrinenzes, avida foisa 

fvaim. Gdzie uważ: komu to obiecuie Jo? | vent zy ea accipere, quá tum od morbos cu- 

cierpliwy, že w obfitości, bogačtwáchy Y | rando 5, tüm etiam ad Demones fuyamios, ui 

doftátkách wnidzie do Grobu: wfzyfcy bo“ | Confvevernnt. Hec eff Corijii adumdantia 

wiem ludzie 1ákô fie w uboftwie, bo nág0 | n Jepulchrum ingredienti! - Ziemia pv 

rodzą, ták też w uboftwie umierśią,y zl0^ | ktora iefl blifko Grobu Covyflufoxsgo, Bofka 

żeni bywáia do grobow fwoich: nudus 9  iákaz z Cialá Pah/kiego blijko złożonego 

grefis fum. de utero matris mee, t$. null | ziet cnote, ták dalece że ludzie do pomie- 

revertar illuc: cokolwiek albowiem ludzić nionego Grobu przychodzacy, zwykli iey cheis 
máia fortuny, doftatkow złota, srebrá, kro- Gregor. Turon. de gloria MM. C. 7. 

łeftw, Prowincyi, miaft y wiolek, te wizy’ 
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M6) (16) (Sb 1 
wie cokolwiek brać, ktorej to do leczenia (bb 
rob, to do wypędzónia czartow zažýmát zu) 
kli. Tä ief Chryfłufu Páná obfirosť do GI. 
bu, wchodzacego! Ale oprocz tego, wielt 
raka obfitość Chryftufa Páná wchodzacef! 
do Grobu, znaleśc y pokazáé fig może. 

Pierwfza tedy obfitość Chryftufá Pát 
wchodzącego do Grobu, ieft niewym? 
wna, niezmierna, nieográniczoná milos 
przeciwko narodowi ludžkiemu: iáko b% 
wiem z miłości nieiáko národowi ludzki” 
mu y zbawienia iego raczył zftąpić z niť 
bá, narodzić fig, być ukrzyzowśnym, | 
umrzeć, ták z teyże miłości raczył być Í 
złożony w Grobie. 

Druga obfitość Chryftufa Páná wchó 
dzacego do Grobu, ieft tákže nieográn 
czona Bofka fzczodrobliwość w odkl, 
pieniu národu ludzkiego: lubo ślbowief! 
Chryftus Pan, mogł był ledna kroplą krw 
cały świat odkupić, iednákže iey ták wić 
le wylał, y ták wiele ucierpiał, 4 ná oftárč 


1e. 


Trzecia obfitość Chryftufa Páná wch 

dzacego do Grobu ieft, głębokie upoko” 

rzenie y poniżenie fiebie fimego, że do” 
puści 


dopuścił być pogrzebiony w cudzym GIT x ft 
bi 


P 03) D v 
puścił aby CUR. wk y uboftwione 
Ciáto lego, traktowane y miáne bylo zá 
V UPA proftego, choć w rzeczy famey nie 

yio proftym trupem, lubo álbowiem w 
tenczás odłączona byłą dufzá Chryftufa 
Páná od Ciálá iego, śle Ofobá ffowáPrzed- 
wiecznego nie byłą odłączona: co uwážá- 
13c Ludolphus Alemannus mowi: że zło» 
żenie Chryftufa Pana do Grobu, było wiel- 


|^ &iego politowánia y oplákánia godne, že 


Ciaio tak wieikiey wagi, traktowane było 
láko trup podły, lubo w prawdzie nie by: 
ło trupem dla Bofkiey Oby z nim złą- 
czoney. Istud tamen fadium depofitionis, 
valde miferabile fuit £5 lamenialile, quà 
videlicet Corpus tante nobilitatis sračtaborur 
tanqudm cadaver vile, licet in veritate, cada- 
Ver non jueist, propter Divinum fuppofitum, 
* quo corpus iliud tmputribiliter fubfylebar. 
Czwarta obfitosé Chryftufa Páná do 
Grobu y 'chodzacego ieft tá, że nam prz 
Grobie zoftáwit wielkie łafki dobrodziey- 
Và y przywileie, dla chorych niezliczo- 
ne cudá dzicia fie przy pomienionym 
Grobie, grzefznicy fig náwrácáia, Czarci 
uciekają, niewierni Boga poznówaią :y ták 
między innemi, nie gdzie indzicy Márya 
“dolp: Alvinannu, „113 Egy- 
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age (118) Sg 


Egypcyakanawrociłafię doBogá tyľko p 


Grobie Chryftufowym, iáko swiádczý C0" ' 


neliusiLapide S.J. y Zozymas:což mowić” 
inízych tuezliczonych grzeíznikach? 
Piata obfitość, w ktorey Chryftus P^ 
wfzedł do Grobu, iek obfitość łez Pr 
nayświętfzey Máryi Panny, ktore wyí 


D 


przy złożeniu Ciálá iego do Grobu: obf : 


tosé bowiem łez Przenayświętfzey Mái 
Panny, była ták wicika, 2e iey nie mož 
opifać y wyrézié,idko $wiádezy Berní 

Swięty gdy mowi: Dicat qui potefl, cogit 
9! anti poeh, mediteiur fi potefl, que doh 
vé immnenjitas, tunc Maternam animam cru 
abat! Non credo plenè enarrari vel medith 
poj? dolorem Virgini, nifi tantum fuiffe df 


damus, quantum unquam dolere. potuit, |- 


żali Filio, talis Móter, Niech mowi kto t 
że, nech mysli kta może, niech rozmyśla V. 
żeli może, sák wielka miezmiernosć bolet 
dreczylá w ten czás Mócierzynfkie fert 
Rozumiem że nikt tego wymowić y pom, 
mie może, chyba że powie, iż iey bolest by 
ták wielka, ták wiele moglá bolet záká ni 
ká, po tákim Symie. í ; 
Szofta obfitość, w ktorey Chryftus pot 
Sermon. de Lamentatione Virg. p.1. 61. 
wize 


119] 
wízedl do dg ai zgromádzenie 
Wizyftkich prac, zaftug, cudow, y Bofkich 
Ziel lego, ktorekolwiek przez cale ży- 
cie mogł uczynić y uczynił: iezeli bowiem 
zá ludźmi fprawiedliwemi, ida ich dobre 
uczynki y do Grobu, opera eorum fequun- 
tur illos: dopieroż bárdžiey dobre uczyn- 
ki Chryftufowe, fzły zá nim y onemu gro- 
madno affyftowały. 
To uwázywízy: naucz fig naprzod, abyś 


, nic dla twego interefiu y pożytku nie czy- 


nii, die tylko dia famey miłości P. Jezutá, 
bo też on'nie dla pożytku fwego, śle dla 
muiosci dufzy twoiey cierpiał, umarł, y 
złożony left w Grobie. . Powtore: lubo 
Chryftus Pan, mogł cię był iedn3 kroplą 
krwi fwoiey odkupić, jednakże iey bárdzo 
wieje wylał, y bardzo wiele cha ciebie u- 
cierpiał, áby pokazał obfitość miłofierdzia 
wego, y odkupienia fzczodrobliwośćj zá- 
Czym y ty,chocbys mnieyfzą pracę mogł 
być zbawiony, iednakże co raz, więcey á 
więcey prácuy, y nigdy nie bądź fkapym 
przeciwko Bogu, y Panu Jezufowi, bo on 
Nigdy nie był fkepym przeciwko tobie. 

Otrzecie: ponieważ boleść Maryi Panny 
Przy zloženiu Ciała Syna fwego do Gro» 

i He bu, 


| 


speso) | 806) (121)(1 
bu bytí ták wielka, iak wielkiey odziet | Exe MODLIT A. ; 
był K Syn, więc y ty ftáray (ie tyla plá- | Pánie JEZU Chryfte, BE do E 
kác, y boleć przy Grobie Jezufa, y owfzem {Wego złożony zoftał de Ari nii 
twoię kompáflya złącz z boleéciámi Prze | $C zaflug, da ke i ża 4 da 
nayswietízey Maryi Panny. Po czwarte: |. a preniká ie, 4b ihi RORA sA 
Chryftus Jezus, Bog y.Człowiek, dopuścił, | 14m  profiemy cie, ábysmy hovność si 
áby Ciálo iego było miáne zá prostego | dobrych uczynkach, rari. 
trupa, choć w rzeczy famey nie bylo pr, 9dkupieniu nafżym nádgrádzáli, choyno- 
wdziwym trupem: więc y ty, nie dbay 0 | “cią pokory, GP dU o c Lena 
to;áby trup twoy był w lákim pofzánowá- | ciwko tobie. A M um F FA 
niu po śmierci, byle dufza bylá zbáwio-  Qycze nóf. Zdrowóś Márya. Cre à 
na. > Popiate: Chryftus Pan w obfitości | > a 
doliczek inne y zaflug wízedl y zło- W Kościele ośmnóftym 


żony do Grobu, ty też pomiárkuy fię, ieze- 

li maíz iíkie dobre uczynki, ktoreby ci F 1 GURA XVIII 

dó grobu, 4 potym do niebá áflyftowály. $ 

Náoftek pomysl fobie: we z tak Grobu Cbryfiufowego 

wielką áflystencya záflug, o kupienia, cu- w ; E 

dow, y üczynkow miłofiernych ieft zło- Tey figiry Medytacja, álbo ? owal. 

żony do Grobu, á ia tež iáka obfitość zá- nym cz tán iem, przy C zrobie osmná- 

flug mieć będę przy śmierci y przy Grobie | e RI PEC: zel! 

moim? capita JEZUS iśko brog pfzeni- | — Siym zdbówić fe możef. 

ce żyzney,był pełny lafk Bofkich y pra- : 

wdy. Sicut infertur acervus tritici in tem- ME D YT/ iCY ję GN 

pore fuo, á ia y zá pufta ftodołę nie ftáng, Przypomniy fobie elec. dórówi: 
lewaž i zelki Pliwy, w Rozdziśle dwudzieftym aziewią- 

ponieważ ieftem ogołocony z wfzelkiego i jar, ($ ficut palme 

poftepku Chrzesciánfkiego, y uczynkow Ym: 4n niduľo meo moriar, © Ji nat: 

dobrych: MO- Job: ag. 


[122 ZŁ | 
mulriplicabo A del m | 
tm umrę; y vozmno£e iáko palma diti mot 
W tych flowách dus Carthagena * 
znaić figurę Grobu, y zmartwychwitii! 
Póńtkiego, ktory przyrownywaiąc Chi: 
ftuťa Páná da Fenixá, ták z Świętego AT 
brożego, y Láktáácyu(zá mowi: Pzófył 
Fenix, mó tę do fiebie nórurę, że gdy kę i 
Jkim smierci czuie, tedy z infynkiu nast) 
zbiera drewka ióko naywonnieyfte, y pachuť 
tace, y ujiád [fy ná onych, drewkách, sáko D 
takim gniaździe, Jkrzydláni fivemi w m 
biie y uderza, ž tego uderzánia fkrzydtam 


fwotemi drewká fig zápaláta, y fam Fei 


fpalomy zoftáie, d potym z popiołu iego rodź 
Jie robóczek, z tego zás Fenix fię odrádzh 
ták dálece że on o fobie mawit može: ze gun 
ffe odradzam. Podobnym (pofobem Chryjté 
ezus táko drugi Fenix ná swiecie, ležac 1 
Grobie, rožnemi obtoczony wonnosciami, ) 
namózdny másciámi drogiemi (ffo boit! 
funtow mirry kupiono było dla nómózńnih ^ 
Giátá tego] biiac fkrzydlámi Wfechmocność | 
fwoiey, wtafna y wrodzana mocą. z smie 
odrodził figyná życie niesmiertelne, y an o V 
bie mowic może: ze mnie fámego odradza 
fe Ná co zdáleka zápátruiac fig 5. Joy] 
tnúrať 


O ID -- 
málac ná fobie figurę Coryjlufa Páná, Pra: 
rockím duchom powiedział. W gniázdeczku 
*moim umrę,y iáko palma rozammoze dni more? 
A iáko translacya Grecka czytá: idkó Fenix 
fozmnože dni moie: y pogrzebiony będę © 
gniazdeezku Grobu mego táko Fenix, iednók- 
że ztamiąd przyczynię dni moich. Słowa 
Cárthageny fa te. Ambroftus,Ladantius, Fir- 
mianus, de phenice Chriftum adumbrante do- 
cent. Pbenicem banc avem dum morti fe wi- 
cinam feniit, nature inflinćtu ligna. colligere 
ex aromatibus maxime odorifer#, atý, aro- 
maticé,t$ im illis tenguam mira fuum mi- 
dum alas quatere fuper firuem lignorum; cod; 
concujJu (igna. accenfa, ipfam: comburi, e 
ex cineribus ipfis oriri vermiculum, ex boc 
vero ipfam, m vitam renáfci, ul merit dicere 
polit: a me ipfa renafcor. SIĘ guur Chriftus 
vofler velut altéra phenix m mundo, fingulis 
jacens in fepulebro circumdatus odoribüs, 
eonditusý, aromatibás pretiosis [centum quip- 
pe libre myrrhe t$. Aloes empte fuerant ad 
Jacrum corpus condiendum) alas Opmipoten- 
tie fue propria, atd; imata virtute quati- 
ens, 5 morte in vitam venatus eff. immorta- 
lem: à me ipfo renafcor. Quod long? afpici- 
Carthagen: lib. 4. de Refur. Homil. = 


E 2G 


ens S. Job perfonam Domini agens Propke 


ticà dixit: In nidulo meo moriar, €$ ficut pal: 
ma multiplicabo dies meos, Translatio Grts 


ca [ut Bega annotavit in Jeb,] habet: fum | 


Phenix multiplicabo dies meos, €$ fapeliar M 


nidulo fepulchri quafi avis pbenix, ind? samt 
multiplicabo dies meos. 


Jako tedy Chryftus Pan w Grobie po” 


grzebiony ieft podobny do Fenixá, ták ieft 
podobny, y do palmy. Pálmá w famym 
gniazdzie (woim w ktorym bywá Ízczepio- 
na, left oftra, przykra, y gorzka, iáko swiád- 
czy Plinius: Apera radix videtur. in Ier ds 
ále potym iák podrosnie, to ná famym 
wirzchołku ieft ffodka, wdzieczna, y mila. 
Dulcis medulla. earum in cacumine: tak y 
Chryftus w Gniaździe Grobu fwego, w 
ktorym był złożony, zdał fię być gorz- 
kim, przykrym, y oftrym, bo nad nim plá- 


kálá Przenayświętfza Márya Pánná, plá- 


kály Matrony z nia będące plákat Jozef 
Aryináteyfki y Nikodem, śle Potym gdy Z 
Grobu wyfzedł, y ftánat ná wyfokości Nie- 
bios, ftat fię nam flodkim, miłym, y wdzię- 
cznym. Zn cacumine dulci; Åled mowiąc 
obfzerniey, y w gniszdeczku Grobu fwe- 
go dofyć nam fodkości zoftáwil Chryftus 

Jezus " 


JC i 
Jezus ták TE e bárdziey fie IN 
Ciagng y fpiefzą fercá ludžkie, a niżeli d 
inízžych mieyfe Swietych: co uwazàiic 
Wigty Bernárd mowi: Coż to żeff? že Grob 
Chryflufa Páná, bárdziey do fiebie ciagnie 0- 
Oczy ludzkie,d niżeli drogá gorżkości,Ogrod, 
Gerfemánfki, rzeka Cedron, gorá Kálwár yi 
3 infe mieyfcá,ná ktorych Chryftus Pan dla 
zbawienia náfiego pracował? mnie ná poge- 
towin przychodzi odpowiedź: rozumiem ŽE 
inne mieyfcó Swigte fa prsykraeyfe y 0^ 
Jirzeyfto, mieyfce zás Grobu Swigtego, zda fi 
byt fiodfie y bárdžiey [przyta ułomności ľudž- 
Kiey, odpoczynek zafypiania Ghryftu[owego 
ná Grobowym kamieniu, úniželi mieyfte ien 
‘go męki y cúlego życia. A Didácus Niffenus 
niteflowá mowi. Ponieważ Grob repre- 
zentuie nam odpoczynek Chryfiufa Pána, in- 
fe zás mieyftá reprezentuia nam diet 
krwówe poty iego, dla tego reż do odpoczynkie 
Grobu, bárdžiey fię fklaniaymy. Quid eff 
quod fepulcbrum Domini magis ad fe a 
oculos, quam via amaritudinis, Hortus Getb- 
Semani, torrens Cedron, mons Calvarie, 8 
cetera loca; in quibus Chriftus pro falus no- 
Ta pugnavit £6 laboravit? mihi promptum 
*t[Ponsii occurrit: exiflimoení quódillud aty 


$. Bernardus, Jleriug 


aeo AA Y (taz) i 
ferius, hoe dulcius Pea magisds infit | Wiedział, že en di cosi kiedykol- 
amitati humane blandiatur quies dormit! Wiek go będziefż: chciał nawiedzić, nigdy 
Chrifli in ftpulcbrali lapide, quàm converfit Przed tobą nie będzie zawalony, śle zá« 
tionis. In que verba Didecus Niffonus inguk | Wize otwárcy.  Wnidź, tedy do niego ták 
t$ quoniam fepulchrum nobis reprefentat que Otwartego,zakofztuy támftodkosci Niebie- 
etem Chriflteeetera vero loca labores, fudorth Wey, obacz y cátuy owomieyfce na kto- 
idcirco in fepulchri quietem incľinamus. _ „ Ym Frzenay$wietfze Ciśło złożone leżało, 

To uwázywízy, naucz fię: ponieważ %az dziękuy zato wfzyftko, cokolwiek, 
mieyfce Grobu Chryftufowego iett fiot dia zbawienia twego uczynił P. Jezus w 
fze, milfze, y wdzięcznieyfze ludziom, $, Grobie. A że P. Jezus nie wyfzedł z Gro- 
niżeli infze mieyfca Święte, ná ktorych bu, poki fig hie odrodził, iáko Fenix, więc, 
cierpiał Chryftus jezus, więc ieżelić fig mić Y ty wfzedfzy raz duchownie do Grobu 
chce álbo ci fig cięfzko widzi zoftśwać V | Jezufowego, poty nie wychodź z niego, 
Ogrodzie Getfemańfkim, álbo przy rzect poki 'fię iżko Fenix nie odrodzifz, poki 
Cedron, álbo na gorze kálwáryi, gdzie był . Bzechow przez pokutę nie obmyiefz, po- 
Chryftus na krzyżu rozpięty, to przyn# «i nałogow twoich ofobliwie nieczyftych, 
mniey zabaw fie dziś nabožnie y {kutė dbo ktorychkolwiek innych nie przeftá- 
cznie przy Grobie Jezufowym: tu ci JE Niefz: co gdy uczyniíz , będziefz miál zá- 
ZUS zoftáwil flodkosci, ambrozye, y ká darek fzczęśliwey wieczności, y ná tym 
náry Niebiefkie: tu ci zoftáwil Anioła m4 Świecie jáko pálma przyczynifz fobie dni 
utwierdzenie twoie, zoftáwil prześcierńć | *Woich: ed. ficur palma multiplicóbo dies me- 
dio w ktorym był uwiniony, ná pámiatký 9 -O pewnych planetách pifze Plinius: 
pogrzebu twego, y ná duchowną náuke  , *€ Nigdzie nie odpoczywáig, nigdzie nie 
pociechę twoie, ábys fic ná to przescier | Pidáia, śni ftáwáia, tylko w gniaždzie fwo- 
dlo zápatruiac, był ták czyfty iśk byloczy; "9: Hà quies nulle, wifi in mido: poniewaz 
fte przešcierádto iego:. Ná oftśtekzoftiwił tedy Grob Chryftufow, ieft nieláko gnia- 
ci odwálony kámieň przy grobie, áby* Plinins lb. 10. Gáp. 30. de Apôdibu. 

wie- zdem 


i DR) Z) (SE 
zdem iego,záczym nigdzie nowego odp? 
czynku nie fzukay, tylko w tym gniazdZf 
miftycznym Grobu Jezulowego: f ji | 
nüllá quies, nifi in boc mido. 

MODLITW A. i 
Panie IEZU Chryfte, ktoryś iáko Fen 
był pogrzebiony w Gniazdeczku Grob 
twego, y Z niego fie cudownie mocą tW% 
ią włafną odrodziles, y potym iáko pali? 
rozmnożyłeś dni wieczności twoiey, di 
nam profiemy cię, abyśmy fię przykładem 
twoim w Grobie twoim pogrzebli, y^ 
niego fie fkutecznie odrodzili, á potym di! 
fzczęśliwey wieczności doftapili. Ame 
Oycze náj. Zdrowóś Márya. Credo $t. 


W Kościele dziewietnáflym 


FIGURA XIX. 
Grobu Cbryjlufowego. 
Tey figury Medytácya, álbo povoľ 
nym czytaniem przy Grobie dzić”) 
„więtnófłym zábáwiť fre moxeff 
MEDYTACYA.  . 
Przypomniy fobie, co niegdy powie 
dziáno 


dziáno do cierpliwego Jobá: Cumte ton. 
fumptum putaveri, orieri: ut lucifer: (8 ha- 
bebis fiduciam propofita tibi Pe 5 effoffus, Je 


Cyrus dormies. Gdy fre zá zgubionego y zni- 


| fiezonego: poczytát bedzieft, zdidsnieieff Mika 


Lucyfer; y bedzieff miat ufnost z przełożo- 
ney tobie nádzict, wykopány bejpiecznie zá- 
Jypiót będzief.Co tedy niegdy powiedziá-, 
no o Jobie cierpliwym, to wfzyftko figu-. 
towało Chryftufa Páná dla nas ná krzyżu 
unárlego, potym w Grobie zlozonego:. 


i Kiedy bowiem Chryflus Pan umórt ná krzy- 


èu, mowi. pewny Doktor) zdał fie iákoby;, 
był przez mękę y smiert fwoię zágubiony, po~ 
nieważ Jam w ten czós powiedział: fþelnitor: 
Jie sále záraz potym zóiósniał iáko Lucyfer: 
v fercách wielu | ludzi, ktorzy obáczywfy. 
trzęfienie « ziemi, y to wfyfiko co fre dziálo. 
rzy śmierci iego, náwrácúk fię,  buac 
Ji w pierf fwoie, y mowiąc: prawdziwie Sy-. 
nem Bożym, był ten. 
Miał też pewną ufność, y ofobliwa ná-. 
Ziele) żepogrzebiony z wfzelkim befpie-. 
<zeńftwem odpoczywał: będąc befpie- 
<Znym nie tylko od.meki, y dálízych bole- 
sct albo y śmierci, iáko fa infzych Świ tych 
Stálá; dle. oraz był befpiecznym od. fkázi- 
acus de Yauguas. 1 ~ telno- 


(130)( w 
telności y Pogadaj ony, która ile 
łom .umárlym trifaé fig zwykła. ^ Ktoré 
befpieczeńftwo on fam miał, ktory fam 
ise umáirlemi od tego wfzyftkiego 
był wolny. To meyfce Pifina Swigteg? 
(mowi tenże Author) y idk o Chryftulić 
Pánu rozumieć miożemy, że to befpieczet" 
ftwo y ofobliwa tym miał w Grobió 
nie tylko dla tego; że Ciało iego było świę 


te y uboftwione, dle y dla tego że dla z* 
frugi śmierci fwoiey, ktora z poftufzel 
ftwá przeciwko Oycu Przedwiecznemi' 
podiat, przynależało mu, śby Ciało ieg0 


nie uznało fkaaitelności. - Co iedno i 
iakby fic powiedziało: ták prędko ná krzy” 
zu gwoždziámi przybity będziefz, y wlo 
cznią zraniony, iak prędko krew iako wo” 
de wyleiefz, y prawie znifzczony álbo 24 
gubiony zoftánieíz, w ten czas odpo“ 
czniefz, y będziefz pogrzebiony w poko 
iu, dla zaflugi tego przebicia y zranieniś 
twego,otrzymafz befpieczeńftwo od wfZ 
kiey fkázitelnosci y odmiány.  Quem W ) 
cum euam de Chriffo fre poffumus intelliger^ 
quód banc fecuritatemyed fmgularem [pem hi 
uir in [zpulchro: non. folum quia caro € 
Jinta erat, ed. Dei čaro, fed etiam quid '* 
Didacirde Yangnas merito 


aeo gie : 
merito: Paffoni [ue £$ mortis, quam ex obéž 
dientia ad Patrem propter. nos fuflinuit, ill 
, elitum erat, quod caro ejus non videret cor= 
fUprionem.  Effoffus (inquit] fecurus dormi- 
es. de fé diceret: pafieň quam in cruce cla» 
vis perfojjus fueris, e$ lanceá confoffus [(Fode- 
runt inquid David manus meas t$. pedes me- 
os] 9 pofiquam fanguinem, quafi aquam ef- 
fundens, exbauflus, ató; exinanitu fueris, ` 
tunc dormies €$ fepelieri in pace, &$ propter 
meritum effoffronis iffius, fecuritatem ab omnè 


. €orruptione £$ mutatione obtinebis. 


Uwaz iefzcze; kiedy álbo ktorego czá- 
fu záiásnial Chryftus Pan iáko lucifer? nie 
kiedy indziey y nie ktorego infzego czá- 
fu, tylko wtedy,kiedy iuż był poczytány 
zá wynifzczonego y prawie zagubionego; 
4 ná oftátek pogrzebionego: w ten czás bo- 
wiem rozumieli wfzyfcy,że on iáko czlo- 
wiek ná zawfze umarł, y ná zawfze był 
Pogrzebiony, áž 0 to y w Grobie nie mo- 

o fie zatáié wielkie Imię iego,śle iáwniey, 
nad fiońce záiásniálo. : 

To uwśżywfzy, naucz fig: náprzod že y 
ly inaczey przed Bogiém záiasniec nie 
Možefz, poki fiebie famego dla Boga nie 
Wynifzczyfz, poki n krzyżu codziennym 

Didacus de Yanguas Iz „nie 
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sce 


| gum  . 
nie umrzeíz poki nie będziefz zá hic poź 
czytaiy: wu | cM 


Naucz fie powtore, že Cliryftus Pan; lu- 


bo wfzędzie, ale ofobliwym fpofobem w 


Grobie'fwoim miał befpieczeńftwo od 


wizelkiey. fkáziteľnosci, zmázy, odmiany 
y álterácyi: zaczym y ty ieżeli chcefz być 
befpieczny od fkázitelnosci ciálá twego; 
ieżeli chcefz być wolny od wfzelkiey zmá- 
2y; y przeciwności swiitowey , wnidź do 
Grobu Chryftufowego átám wfzelkie be- 
fpieczeńftwo od świśtń y marności iego 
znaydziefz, y oraz wyczytafz wizerunek, 
Ob;ráz, y żywy przykład całego życia twe- 
go iśko go mafz prowśdzić, Grob bowiem 
Chryftufow ieft takim wizerunkiem y: g- 
brazem życia nafzego,iśko naucza pewny 
Doktor Zakonu Seráfickiego gdy mowi: 
w. Chrjfiufowey smierci y zmartuyckuftániu 
46g0, podúte nám fig wizerunek calego życia 
mafiego; by bowiem žycie náhle bylo fczęśli= 
te y dobre, powinno miet te dwie rzeczy; ná- 
przod powinna byt od grzechow. odłączone y 
mie idka Winzet grizechom: powtore!powinno 
žo życie nife objitowát, w cnoty yw mich po- 
Jiepoudt:z, co wizyftko,ślbo te obiedwie 
fzeczy figuruia fi w śmierci y w zmar- 
"Marmi Doyza. , twych= 


«ae 133) (k 


-twychwftániu Chryftufowym: á że śmierć 


Y zmartwychwftanie Chryftulowe Znay- 
duie fie w Grobie lego, ponieważ Chry- 
ftus w Grobie odpoczywał umarły, y Z 
niego zmartwychwftał żywy) więc y Grob 
Chryftufow ieft znakiem y wižerunkiem 
całego życia nafzego, fáko mamy grze- 
chow poprzeftáč,á w cnotách poftępować. 
Konkluduie dáley pomieniony Doktor, 

y mowi:że wízyftkie tálemnice do wierze- 
nia podáne z famego Grobu Chryftufowe- 
go iáko 2e źrzodła pochodzą. I ták gdy- 
by mnie kto podobny Fáryzeufzom {pytał 
o znak fwoiey wry; o- znak Czlowie- 
czeňftwá y Boftwá Chryftufowego, tego 
bym do Grobu odefłał &c: náoftátek „w 
Grobie nas uczy Chryftus, iáko grzechom 
umierac potrzebá, y láko przez jnowe ży- 
cie mámy zmartwychwftać. - [n morte ër- 
g0 Chrifli e$ refurrechione , fignum ($ exem- 
plar nobis datur totius ordini vite noftre: ut 
enim illa feliciffma ft, €$ à peccatis fejungi 
6 wirrutem nos fequi oportet- Cunda ifia 
fguramtur in morte t$ ref urr dir CE 
mors e$ refurredfio reperiuntur m fe ees 
ejusdem, quoniam in ipfo mortuus, » ipfo 
egrejjus tý vivus 9 refufčitarus. INon eff. qui 

| k neget 
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neger ex folo o Jepulchro omnia creden- 
darum rerum à fidelibus argumenta: tangi 
ex uberrimo fonte promanare, £8 fic fs aliqui 
Pbarifeń fimilis exfliterit, & importun? ù 
gne fignum petat, t4. fue fidei e Humanitati 
©. Divinitati Chrifli ipfum mittam ad fepul- 
chrum £$c. docetur enim ibi quomodo peccati 

fit emoriendum, t$. nove vite gratie refut- 
gendum. | ; 

Lubo tedy Chrześciańfki człowiecze 
maíz wiele infzych wizerunkow, z kto- 
rych życie twoie ordynowác y fpráwowáé 
możefz, śle nie fzukáiac infzych, maíz to 
wfzyftko w Grobie. Zycie Chrzesciáň- 
fkie ná tym záwiffo, náprzod umrzeć grze- 
chom, á potym odnowić fig w cnoty y 
nie iáko zmartwychwftác z Chryftufem;to 
oboie mafz w Grobie: bo w nim Chryftus 
umárly raz grzechom odpoczywał. guod 
autem mortuus eff peccato mortuus eff femel: 
oraz w tymże Grobie ożył Chryftus y Z 
niego zmartwychwftał: guod autem vivit; 


vivit Deo: y przy zmartwychwftániu záié^ , 


śniał iako Lucifer. Jako tedy Chryftus 
Pan umarł grzechom,ták y ty umrzey, y 
iáko Chryftus powftal z Grobu y żyie Bo- 
Martinus Doyza feria qta poft. Dominicam 
imam Quadrag. gu 


(rss A 

gu, tak y ty E. z grzechow fuga 
oftaray fic o nowe cnoty y żyi tak P 
abyś fic fl podobnym .$mierci Chryftu- 
Owey y oraz Z nim ukrzyzowanym y ił 
márlym, bo fkutek. Grobu y pogrzebu 
Chryftufowego, nie zlewa fię tylko ná po- 
dobnych śmierci lego, tylko ná ukrzyžo- 
wanych y ná umárlych rázem Z Chryftu- 
fem, iáko naucza Origenes: Sepultura enim 
Chrifli non perveni mif ad. conformes 10178 
ejus, €$ ad fimul cum eo ež kas & morit- 
os, Co gdy wypelnifz «*y gdy big nqy- 
bárdziey będziefz poczytał niefzczesli- 
wym, y iuż w cale zagubionym, w ten czas 
zajaśnieiefz iako Lucifer, y „będziefz be- 
fpieczny od wfzelkiey zmázy y przeci- 
wności światowey: fer te confumptúm pise 

it orieri ut Lucifer. . | * 
"O fzczęśliwe ferce ziemi! o fzczęśliwy 
Grobie! o niębiefkie delicye! o niebiefkie 
bogśctwś! o złote žrzodto wfzyfikich ko- 
ścioła Bożego fkárbow [ o! felix terre cor, o: 
forzynatum fepulchrum. o! divini depote 
0! celefes divitie, o aurifera cüctori Mv ic- 
clefze tbefóurarum) krožby mi to dal à r m 
fiş zawfze ná ciebie zapatrował, y z ciebie 
Origenes lib. 2. conira Celfum. Marti: - ng 
l4 br 
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brał doftáteczny: wizerunek cálego życi 
mego! i 

|. MODLITWA: 
Panie JEZU Chryfte, ktoryś w ten czis 
z Grobu iako Lucifer zalaśniał kiedy cit 
miano za Zgubionego y w cále z nifzczo- 
nego, y w tym Grobie twoim zoftáwile 
nam wizerunek całego życia náfzego, day 
nam profiemy cię, ábysmy fie w pomienio- 
nym Grobie twoim, żyć y uimierść náv- 

: czyl. AMEN. 
| Oyeze náf. Zdrowóś Márya.. Credo ec. 


W Kościele dwudzieffym. 
FIGURA XX 


su Grobu Chryflufowego 

* Tey figury Medytócya, ‘Albo powol- 

ym czytániem, zábáviť fre možejí 
„ przy Grobie dwudziefłym. 


-MEDYT AC Y A. 


-Przypomniy. fobie. co mowi Pálmittá 
Pánik w Píalmie. 73. Deusautem Rex nofłer 


ante 


A EA 


ante feculi; operatus ofh  jatutem in medie 


"terr: Bog ús Jezus Cbryfius y krol náf, 
| Hifi) fie człowiekiem fpráwit zbawienie w 


Pośrzodku záemie. + Gdzie uważ: że ta ict 
dobroć y miłość Chryftufa Pana, przeciw- 
ko narodowi ludzkiemu, że nat nie tylko 
na ńiebie, nietylko w pośrzodku niebá, ále 
težy w pośrzodku ziemi raczył zbawienie 
fprawić. "To zas zbawienie w pośrzodku 
ziemi fpráwil nam troiákim fpolobem: na- 
przod.ípráwit nam zbawienie w posrzod- 
ku ziemi w tenczás, kiedy w posrzodku 
żywota Przenayświętfzey Maryi Panny 
począł fię,y-w nim fig tiił przez dziewięć 
miefięcy: láko bowiem każde ftworzenie 
ziemfkie, ták y zywot P.M. Pónny ziemią 
názwác fię może: gdy tedy Chryftus był w 
posržodku żywot P. Maryi Panny, tym 
famym był w posrzodku żiemi, śle ziemi 
błogoftświoney, o ktorey Pfalmifta Paiffa 
mowi. Benedixifti Domine terram- tuam. 
Pobtogofłówites Pónie £iemig twoię: y trochę 
nižey: Veritas de terra orta eff. Prawda fię 
z žiemi národzilá. to famo naucza pewny 
* Afceta (a) gdy mowi: Fuit ergo [4] 6 19 u- 
teroaćłnofus [amor Chrifti) -eram sme ne- 
[a] Kwiatkiewicz in Face. Afcetica S. Bernar: 
: Sermone de Spiritu 5. gotium 


)(138 

gotium NT. os d y: E ef [ale 
tem dn medio terre, id eff in utero. Virgil 
verre benedićie. Bylá tedy jy w żywodh 
fkuteczna miłość Chryftufowa, bo y * | 
ten czas dzieło wfzyftkich wiekow kat 
€zylá y ipráwawálá zbawienie w posrzo& 

u ziemi, to left w ž ie Pá j 
ikee drca TE 

Powtore. Chryftus fpráwil nám zb* 
wienie w posrzódku ziemi, kiedy w po“ 
śrzodku całey ferozolymy byt iáko fot 
prowadzony od Annálza do Káifáfzá, po 


tym do Piłata y do Herodá, od Herod! 
do Piłata: kiedy w pośrzodku całey Jero- 


zolymy, był u ffupá biczowány, kiedy W 
posrzodku Rady żydowfkiey był ofkarzo” 
ny, y ná śmięrć dekretowány, kiedy przeź 
posrzodek cáley Jerozolymy był na śmierć 
prowadzony: y otym famym mowi Chry- 
ftus Pan przez Proroká: Votą meg Domin 
reddam in conbeclu omnis populi ejus; im a: 
triis domus Domini, in medio tui Jerufalem. 
Sľuby może Pánu [to ief Bogu Oycu) oddam 
w obecności cálego ludu iego; w przyfiankach ? 
Domu Páň/kiego, w posrzodku ciebie Jeru- 
zalom. Nád to, fpráwit nam zbówienie 
w posrzodku žiemi, kiedy w pośrzodku 
dwoch | 
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dwoch lotrow, y w posrzodku całego lu- 
du był na gorze kálwáryi ukrzyżowany. I 
to famo naucza Swigty Athanśzy , ktory 
es ná pomienione /fiowś Pfilmifty 

áňfkiego tak mowi: Medium terre eff bic 
Golgotbas: non meus eff fermo: Propbeta dicit 
Pf. 73. Operatus eff [alurem in medio terra 
Przez posrzodek ziemi rozumi fig tu 
gorá kálwáryfka [á po zydowfku Golgota 
nazwana) nie moie to ieft zdánie śle Pro- 
rok mowi prówił zbówienie w posrzadku 
&emi. 

Potrzecie: fprawił nam Chryftus Pan 
zbáwienie w posrzadku žiemi, kiedy po 
śmierci fwoiey y zdięciu z krzyzá, złożo- 
ny ieft w pośrzodku Grobu Jozefa Ary- 
miteyfkiego. Grob albowiem Jozefa A- 
rymateyfkiego; był wyciofany ze fkáty ál- 
bo opoki, fkálá zás álbo opoka wfzyftko 
to ieft ziemiá, kiedy tedy był w Grobie 
złożony między fkálámi, tym famym był 
złożony w posrzodku ziemi, y w ten 
CZás fpráwil nam zbáwienie: láko bowiem 
śmierć Chryftufowa ták y pogrzeb iego 
był nam przyczyną zbawienia jako náuczá 
Święty T omafz: Sicut mors Chrifti efficien- 
S- Atbanafius ad Antiochum. q. 130. Didacus 

de la Vega. S. Thom: 4.51. Art. 1. ad z. ter 


E [146 1158, 
"ter operata ef novam falutem; 
-ejus fepulrur a. a 
Prorok Dáwid kiedy powiedzial Bog zás kr 
“nák Ppráviť nam zbówienie w posrzodku sť 
mi 14ko nauczą pewny Doktor Zakonu Kr 
znodzieyfkiego, ktory mówi: Quod eim 
fgnińcajje videtur Sartu David quando dr 
cit: Deus autem Rex ^ nuffer anre Jecula op 
ratus ef falutem in medio terre: Qaia n 
fotum in utero Virginis [quem Sands pur 
"nardus iutelligiz medium terre) aut etiam 
Cruce, que quaft in medio quodam terre fif 
fuit in Yerufüiem [que juxta Hieronymum 


2n medio. etiam terre pofita eff] operatus 
falutem noffram: fed eriam in Jepulchro gut 
fm quodam medio terre pofitus , operatus © 
-falutem noffram e$ redemptionem confurnt- 


vi Nie tylko w żywocie Maryi Pánný 
"nie tylko ná krzyżu, śle y w Grobie,táko 
w pošrzod:u Ziémi położony, Ífpráw 
nam zbáwienie, y odkupienia nafzego do 

kończył. 

To uważywfzy; pomyśl fobie, jk wielkt 
mufiała być żóriiwość Chryftufa Páná 0 
zbawienie náfze, kiedy żadnego mieyícà 
Didacus de Vanzuas lib. 2. de fepulch, Dni 
Conc. 1. fol. 409.8. Born. ferm. 


de Spiritu S 
5. Hieron: lb. 2. [upev Ezech, cap. s. mn 


$ 


k e m ziemi nie 
eriam d. Y zie DC cleri iod * 
I to famo zám a memiał fpráwowáč zbawienia, kiedy bov 
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opuścił, na ktorymby nam 


Wiem śni w żywocie Máryi Panny, śni na 
krzyżu, śni ná infzych mieyfcách, śni na-. 
Wet w posrzodku ziemi grobowey nie 
Proznowat, śle fic ftarał o zbawienie nafze, 
toć y iednego mieyfcá nie mafz ná ziemi, ná. 
torymby nam nie fprawowai zbawienia. . 
Naucz fig powtore: Chryftus Pan tak 
Nas ukochał, želý w pośrzodku ziemi rą- 
czył być dła'nas pogrzebiony skázdy Z nas 
| człowiek ieft ziemią, więc fobie ták imá- 
ginuymy; že y w nas chce być pogrzebio- 
ny Chryftus, - dde e. tylko ws = 
dnym y przyftoynym Grobem iego, byle-. 
i ma A fiebie an Grob wyftáwili.; 
Záchéca nas do tego godny niegdy Ka- 
znodzieiń  Bifkup Afteńfki, ktory OSO 
Fák prędko Grob Chryfiufow od zlego po m 
lenia Fóryzeufiow tefi oddálony, tá ae | 
nas uformuymy y wybuduymy Grob Chr) f id 
owi Pánu, widzicie bowiem w „Aók RA 
bonorze iet Grob Chryftufow fczęśliwi 3s 4 
I błogofiówieni będziemy, ieżeli nudi ^ 
; podobny Grob wy/kówiemy, 0 iák to a m ei 
| dzie lofká Chryfiufa Paná, kiedy ya >, 
dzie róczył odpoczywół w fercu € e. 
À 


MG) 142) 


ktoraż tò ief tá ziemia? nie ktora infa tylk 2 miękczyć może, 


ży Jam ieftes 0 człowiecze, wftyfty bowiem? 
ziemi tefiesmy y w żiemię fig obrocimy: fe 
dnókże z tad że czlowiek ieff ziemia nie bt 
rę okózyi do żalu. iák tylko Chryflus o fi 
powiedział: Syn człowieczy będzie w zrk 
dle róczey z rad konkluduie że ponieważ 
Jiem ziemia, tó też fobie imóginnię y my 

że też  Chryfus będzie chciał © 


radie zafłół y byt pogrzebionytm: álbož M 
pámiztácie táko Swięty Páwet chce á icy! 
my byli koscioiem Bożym? Ale ia fre nám 
nie odwažam, tylko przynamniey chciatby! 
io ńżedyście taki Grob z wáfiey żiemi wyb 


dawal Chryjlufowi Pánu w ktorymby on ff 
czył bydž pogrzebionym, , 
Tož famo rádzi żarliwy Afceta Polli 
X. Jan Kwiátkiewicz ktory mowi: Gdzić 
indziey nie fzukay Chryftufowi Pánu Gro 
bu, śle go w tobie famym pogrzebay. 
Grobie Chryftufowym powiedział Pro“ 
rok, że był chwalebnym: to fig o tobi? 


mowić nie godzi; iednákze woli w tobiť | 


á nizeli w kamieniu być pogrzebionym» 

gdybyś tylko chciał: y owfzem ieżeli tá 

kámienie kocha, y ty kamienny iefteš 

ktorego ledwie krew Báránka niewinnego 
z mię- 
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! fezeii przed Bogiem 
wielka był zaftuga, že Tobiafz pogrzebał 
toregokolwiek umarłego‘ dopierož isk 
wielka będzie zaftugá, pogrzebać w fobie 
Bogź rázem y Człowieka? A/ibi ne quere 
Domino fepulcbrum, inte illum reconde. Il- 
lud quidem [epulchrum ejus glorivfum a: 
Propheta dicitur ,quod de te dicere non licetz 


Sed tamen mavult in te quam in faxo recondi 
fveli. Imo fi fuxa amat £$ tu [axem es qué 


vix fangvis dgni emolliat. — Si santi apud De- 
um meriti fuit Tobie, fepelire quemcund 
mortuum. quanti erit Deum Hominem? 
Podobną má náuke Buzeus ktory mowi: 
Jako poświęcone náczyniá w kościele, ták 
ciała nafże do ktorych Ciało Pańfkie przy 
kommunii przyimuiemy mogą fie názwáé 
Grobámi Pańfkiemi. Ut facra vafa m tem- 
Plo, fic corpora. nofira quibus corpus 
omini in communione recipimus, poffe dict 
Jepulchra Domini. ESA 
, Ale tu kto fpytác fic może: poniewaz to 
left rzecz bardzo przyftoyna y podobáia- 
ca fie Chryftufowi Panu, abyśmy fie ftali 
Grobem iego: kiedyż ten Grob możemy 
wyftawiść Chryftuľowi Pánu? ná to od- 
Kwiatkiewica in Face Afčerica. 
í i powicdam, 


CEC 
powiadam, že to możemy czynić nśpfZ 
w ten czas, kiedy Boikich tajemnic przy 
mizy S. požywemy: powtore: przez uftawie 
czne rozmyślanie mękiChryftufowey ufti^ 


wiczne bowiem rozmyslánie męki Chr“ | 


fiiifowey, tátwo“fercá. náfze w Grob od 
micnié? potrzećie możemy to uczynié kite 
dy kammuniialiemy; w ten czas bowiem 
możemy tobiemyśieć, iákobysmy Chryf. 
fa Páná w fobie pôgrzebáli. 
Jepulebrum ili exfrne, tum Divina myfleri 
sm jacrificio mi/je percepturus, tum alias. Ste 


nt continua. Palionis Chrifii memoria, facil 


córsm fepulchrum- id commutat: dum item 


in fanchijma: Euchar iflia recipit, cogita eut 
in te fepeliri,  Nięcey o tym tma wyżej” 


pomieniony BifkupAfteńfk, y. X. Jan K wia- 
tkiewicz, y inni śle fig to wfzyftko dla kro“ 
tkosci opuízcza. 


MODLITWA, 


Pánie JEZU Chryfte ktory nie tylko w, 


posrzodku žywotá Maryi Pánny,nie tylko 
w pośrzodku calego miáftá Jeruzalem, nie. 
tylko w pośrzodku gory kálwáryifkiey, śle» 
y w posrzodku žiemi Grobu twoiego,fprá- 
Wiles nam zbawienie; day nam profiemy 
Kwiatkiewicz in Face Afcetica. 4. “ 
gr 


cie 


| 
od 


Tale autem 


=" [1457508 ` 
cie, abyśmy M ziemi fer& 
nifzego pogrzebáli, y ábysmy fig fami go- 
dnymy przyftoynym Grobem twoim 
ftali. AMEN. 


Oycze nóf. Zdrowás Márya. Credo e$ dii 


Ca 


WielkoPigtkowego 
| álko 


NAWIEDZANIA 


GROBOW CHRYSTUSOWYCH 
. WielkoPiątkowych. 


CZESC III. 
gdzie | 


| Wtrzecicy Części znaydwe fre Figur, 
| Grobu Chryftufowego dziefteť, 


| i Informácya y przeftrogi w náwies 
—. dzóniu Grobow,ktore fie ná Wiel- 
ki Piątek wyftáwiáč zwykły, dálá 

fic w zaj Med. : 


A 


NM. S IC. REEL s 
W Kościele dwudziejym pierufym 
z ) 


FIGURA XX. : 


Grobu Chryflufowego. 
Tey figury medytázya, álbo powok 
mym czytaniem, przy: dwudziefłyh 
pierufjm Grobie zábáviť fig mozef | 


MEDYTACYA. 
Przypomniy fobić co mowi Pflmifta 
Pańfki w-Piauinieg2'- Benedixiffi Domint 
terram tuam, avertifi captivitatem Jacoby 
remififlü iniquitatem plebis tue; operuifhi 0 


mnia peccata eorum. Pobtogoflársteš Pániť | 


.gaemie twoig, edwrociles niewola od Jákob: 
ôdpusčites niepráwost ludu twego: pokryte 
ufsyffkie. grzechy ich. Gdzie uwaž, ktor? 
to ieft žiemia ták fzczęśliwa, że ia Pan Bog 


| 


| 


Pozo Ta tedy źiemia, ktorą Pat | 


1 


rozumieé ona ziemia, ná ktorey fic Pan Bof 
wifzechmogacy. pokázal Moyzelzowi W 
cierniu goreiacym, 4 poftáremu fig nie p% 
kcym. Powtóre: mogła by fig rozumie 
m - ziemia 


og. poblogoftíwil; moglá by fi náptzod . 


V. NCC 
l emia gory Synui, na storey Bog, takwië- 
© Biemnic Moyżefzowi obiáwit. Potrze- 
CIE: mogłaby fie rozumieć ziemiafzopy Be- 


` tleemfkiey, ná ktorey fig Syn Bož y Wcie- 


lony narodził, y odpoczywał.  Poczwar- 
te: mogła by fię rozumieć ziemiá miáfte- 
czká Nazareth, w ktorym Chryftus Pan 
przez długi czás mieízkal. Popiate: mo- 
gláby fie rozumieć ziemiá Pálefty ňfka, kto- 
ra Chryftus Íwoiemi nogami poświęcił, y 
wielą cudami ozdobił. Ale opusciwizy 
te wizyftkie zdania przez pomieniona zie- 
mię, ktora Bog ofobliwie poblogofláwil, y 
o ktorey tu mowi Pfaknifta Páňfki, rozu- 
mi fię ziemią Grobu Chryftufowego, iáko 
naucza pewny Doktor ZakonuKáznodziey- 
fkiego, ktory pifząc ná pomienione flowá 
Píáimu tak mowi: Dorcbnieniem umártego 
ciatá (wego Chryjiu l'an, ziemię Grobu fwo- 
tego pobłogoficwi, śby ta blogofiávienjtué 
otrzymály y inne Groby ludzi  fprówiedli= 
wych. Luu defunitr Corporis fui Chriftus 
Dominus terram fepulcbri fui benedixit, ut 


eam benediclionem, pariter recipiant aliorum 
p epulchra ju/žorum. 


U waż powtore, w czym też to Chryftus 
Bidacis de Yanguas 
ne Par 


i AB8)(149)( 
Pan ziemie Grobu (ole pohľogatáviť? 


a to, iáko fie iuż wyżey námienilo, pobło- 
gofiawił náprzod w tyms że fig tám wielkie 


cudá dzieią, że fic grzefznicy náwrácii% | 


ijs tà ziemią z Grobu Chryftufowego 24 
owaną, czárci fic wygánisia &c. &c. Po- 


wtore: pobłogofiświł ziemię Grobu fwoie- | 


go Chryftus Pan w tym, že ná niey od- 
wrocił y odwraca niewola, od wiernych 


flug fwoich, áby czártu, $wiátu, y ciału nie | 


flužyli. Potrzecie: poblogofláwit w tym 
> na teyze ziemi Grobu fwoiego, odpu- 
sl chacby naywickízym grze- 
tym, že przez zaflugi Grobu fwoiego, po- 
krywa grzechy wfzyftkich grzefznikow, 
aby nie były karáne. Ito wyrážnie náu- 
cza pomieniony Doktor gdy mawi: Eriam 
bec Chrifli fopultura captivitatem avertit po- 
puli Corifliani, peccata ejusremittit, ut ea que 
per ejus mortem funt mortua, per ipfius fapul- 
turam operiantur, ne amplius poffint videri d 
„ Dea t$ puniri. Tenże pogrzeb Chryfiu[úw 
niewola odwráca od ludu Chrzesciánfkicgo, 
grzechy iego odpuficza y pokrywa, óby więcey 
od Bogá nie były widziáne ykaróne, 
Didacus de Yanguas. 


Popia- 


Poczwarte poblogaftáwil w | 


No AN 

Popiąte: w A pobłogofiawił Chryftuś 
Pan ziemię Grobu fwoiego, że, kto do te- 
goGrobu,tak,iśko nálezy wnidzie, z śmier- 
telnego człowieka ftáie lie niesmiertelnýmy 
y niejáko fig odradza, 1ako naucza Bicza 
gdy mowi: ktorzy z £ywotd mócieryzń/Kie- 
go ziemfkiemi y šmiertelnemí ludzmi Yo- 
dzilismy fig, z Grobu Chryfiufowego fłótfiy 
fie ożywieni, niebiefka y swezwiędntidła mto- 
dość znowu zóczynamy: Qui à vulva ma- 
tris pulverulenti nafcebamur,à fepulibro re- 
divivi celeftem ¿$ ummarce[cibilem juventu- 
tem aufpicamur. 

W kfiggách Ro dzólu, obiečať Pán BOG 
rozfzerzyć pokolenie Abrahama iáko 
gwiazdy: á kiedyz to pokolenie Abráhá- 
mowe gwiazdy urodzi? o to ieden Grob 
Chryftufow; pokolenie Abráhámá iáko 
gwiazdy rozmnaża. Quando Abrabami fe- 
ren frellas pariet? unum fepulebrum, felfe- 
rum genus reponit Abrahamo. Toż famo nå- 
uczą Swięty Gregorz Nifieńfki, ktory mo- 
wi: jeżeli fię. pytafz o błogofawieńftwo 
Abráhámi? o toż go w Grobie Chryftufo- 
wym znaydziefz, coz bowiem z Chryftu- 

Didacus de Baeza, lib. s. C. t. $.8- 
Idem. d$. Gregor. Nijfenuśz 
K3 fcm 


E SS. d 
-fem Týn z Grobu iego nie wyniknęło? | 
Quers Abrahe benedićlionem: prefent €. 
enulare, t$. habebis id quod requiri. Ceh! 
Bellasnom vides? Quidnon cii Salvatore è fepul- 
-chro pullulavit? unum puloerulentum gemi 
dbi manet; felliferum. generatur... Sepulchrá 
abfumit pulverem, flellas parturit, dum bô- | 
mines emittit in vitam immortalem. 


„To uwázywfzy, naucz fic: ieżeli Chry- | 


ftus. Pan, ziemię nierozumna Grobu fwo- | 
„ego ták ubłogofiawił, dopieroż ciebie zie- | 

mie rozumng ták ubłogofiświ, gdybyś mu | 

Ww tey ziemi. twoiey, fercá fpokoynego y | 
„wolnego od grzechow pozwolił. 


Naucz fie powtore: Grob Chryftufow | 

z ludzi.ziemfkich y śmiertelnych czyni | 

„ niebiefkiemi y nieśmiertelnemi, y onych | 

táko gwiazdy ná Niebie rozízerza y roz- | 
„mnáža: O iák žeby trzebá uftáwicznie przy 
tým Grobie przeftáwác, á zebysmy fie nie- 


.biefkiemi y niesmiertelnemi ftáli, y á ze-. 
bysmy przed Bogiem byli rozfzerzeni iá- 
o gwiazdy. 

Naucz fie. potrzecie: Grob. Chryftufow 
ieft mieyfcem odpufzczenia grzechow, y 
odwrocenia od naś niewoli czartowfkiey; 
„przeftáwayže choćby naydlužey przy tym 

Grobie 


Grobie, ábys to oboie otrzymał. 


Eass Sika 
infi grzefznicy nawrścśli fie Y niae 
do Boga, weyzrzawfzy ná GrobrChry ü- 
fow, ták y ty nawroć fig dziś fkutecznie 
> | 
ins MODLITWA. l 

Pánie JEZU Chryfte, ktoryš dotchnie- 
niem Przenayswietfzego Ciálá fwego, po- 
blogoňáwii ziemię Grobu Jerozolima 
go, y przez pogrzeb twoy záfluzy:es na ; 
odpulzczenie grzechow, odwrocenie p 
woli.czartowfkiey, y odrodzenie fic w lu- 
dzi nieśmiertelnych, day nam profierny 
cię, abyś tež ziemię ferc nafzych, do k. 
rych pod ofobámi chleba, iáko do eme u 
przy nafzych kommuniách zložony Jy- 
wáíz, ták poblogofláwil , mire s 

chow odpufzczénie otrzymüit, s 
czártowfkiey ufzli, y z ludzi śmierte z: 
odrodzili fig w Grobie twoim nresmier- 
telnemi, y jako gwiazdy 1asme- 
iącemi. A M E-N. 
Oycze nóf.  Zirowas Mórya. Credo ŚĆ. 


Eolis) Sf 
W Kościele dwudzieffym drugim | 


FIGURA XXIL 


Grobu Chryflufowego. 
Tey figury Medytácya, álbo powtl- 
nym czytániem, przy dwudziejtym 
drugim Grobie zábáwiť ffe może: 


MEDYTACYA. 


Przypomniy fobie, ca mowi Pfilmifts 
Pańfki w Pflmie 15. Caro mea regniefcet M 
SD“, quoniam non derefingnes animam meam 
ininferno, nec dabi fanum tuum videre 

,<arrupiionem. Ciało moie odpoczywát bg- 
dzie w pokoji, ponieważ nie oputcift dufe ma- 
iey w głębokości, ynie daft áby święty widział 
Skázitelnosť. 

Gdzie uwaž: o iákim to ru odpoczynku 
mowi Chryftus Pan przez Proroká? od- 
poczynek bowiem Chryftufa Páná jeft 
wieloraki, y ná wielu mieyfcách: pierwfzy 
odpoczynek Chryftufa Páná był w żywo- 
cie Maryi Panny, drugi w żłobie Betłeem- 
fkim, trzeci ná ręku Jozefa, y Maryi Panny 

CZWaf- 


AZIE ; 
czwarty w Nazaret; inny w domu Záche- 
ufzá; inny przy oney ftudni, przy ktorey 


, nawrocił Sámarytánke, inny w domu Lá- 


zarzą, inny w © rodzie Getfemańfkim &c 
Uc. Gdy tedy . **yftus Pan mowi: Ciało 
moie odpocznie w nídziei: o iakim fie to 
odpoczynku rozumie. czy o iedhym z 
wyliczonych dopiero, czy o infzym? Pe: 
wna tedy, że tu Chryftus Pin mowi o od- 
poczynku w Grobie Jerozolymíkim, láka 
fie niżey pokaże z Doktorá, ná te flowá pi- 
fzacego. T REN, 
Uważ powtore: w iákiey to nadziei fpo- 
czywał Chryftus Pan w Grobie. Oto na- 
przod fpoczywał w nadziei tego, že iako 
zftąpił do piekła ná wybáwienie Oycow 
Swietych tám zátrzymánych, ták A Z 
niego wyniść, piekło zwyciężyć, y S zy- 
ftkich zátrzymánych ztamtąd wybàwic. 
Powtore: odpoczywat w Grobie, w nà- 
dziei cudownego y chwalebnego zmar- 
twychwftania fwego. > Potrzecie: odpi; 
xezywal w nádziei tego, iż lego eaa "n 
wfítánie miało być wiadame całemu : p: 
tu. |Poczwarte: odpoczywał w a a 
tego, że Grob iego miał być na nk: zai 
chwalębny, według ane eds rit 


OBA 


„Sepulebrum ejus gioriofum. Popiate: odpo 


czywał w nadziei, że Ciálo iego Przenay| 


$wigtfze, podczás íromotney. męki 2f* 
"nione, Z krwáwione, zbite, wzgárdzongj| 
wyfmiáne, miáto być nád wízyftkie nit 
biofay ftworzenia wyniefione, Pofzoftt 
edpoczywał w nádziei, że Apoftolowie) 
Uczniowie iego, mieli opowiadác po © 
łym świecie zmartwychwftánie iego. 04 
| poczywał y w nádziei tego, że mialo bý 
ták wiele Chrześcian wiernych, ktorý 
Íromotney inęki lego, złożenia w Grobiý 
"y potym famego zmartwychwftánia mic! 
zażyć ná dobre, ná chwałę Bofka, y ná zb% 
. wienie dufz fwoich. Poliodme: odpoczý“ 
wał w Grobie; w ňádzici tego, že ci wizy: 
{cy ktorzykolwiek ná niego” náftepowil 
Íkirzyli iego poimáli, biuznili, fadzili, » 
pea y ukrzyżawali, yftraž do Grobu dir 
i, mieli być iprawiediiwym fadem Bofkift 
furowo karani. 

Naośtśtek: odpoczywał Chryftus Pan w 
Grobie ofobliwey nadziei tego, że duí22, 
lego zítepuiacá do pieklow, nie była opu- 
fzczoną od Boga, Słowo bowiem Przed- 
wieczne nie odłączyło fic przy śmierci od 
duízy Chryfufowey, śni teź opuécile 

swig- 


aż BOGÓW a 
świętego ciálá iego, dle wilapilo z nim de - 
Grobu, w ktorým Chfyftus Pan. zidney 
nie uznał, y nie mogł uznác fkázitelnosct. 
J to ieft zdánie wyzey pomienionego Do- 
ktorá, pifzącego ná ftowá Pfálmifty Pańfkie- 
go: Er boc efb, quod ipfe David im Perfona. 
Chrifi dicebat, Caro mea vequie[cet. in fpe: 
quoniam non derelingues animam meam m 
inferno, nec dabis [anctum tum videre cor- 
ruptionem. Caro enim Chrifti Domim m fe- 
pulchro requievit in bac fingulari VAA quam 
foluż ipfe habuit, quod anima ejus non ef à 
Deo dereličta deftendens ad inferos... Ned; 
enim feperatum ef Verbum Divinum ab ani+ 
ma in morte ,neás deferuit illam, fed defcen- 
dit cum illain foveam, ex qua eduxit Jan- 
dos vindos fuos. Neg; etiam dereliquit fan- 
Eum Corpus, fed defcendit cum eo in foveam 
pepulchri, in quo nullam potuit videre corru- 
itionem, £$ propterea dicit Jauctum tuum, ut 
fnfnuaret duas illas caufas €$ rationes, pro- 
pter quas, Caro Chrifi Domini m bac fr 
tam fingulari, requie[ceret m fepulchro. 5 
delicet, quia fantium corpus erat, e$ absd u Y 
veatu, peccati: t4. quia corpus ipfe Er : 3 
unitum ili fubflanialiter,m £ erjona Verbi 
Divini. 


Didacus de Yanguas de fepult. Chrifi $. 48: 


o Asta 
""Touwazywtzy: wezm. y fobie ztąd tili 
pozytek: czegokolwiek Chryftus Pan od: 

poczywśląć w Grobi; wed ug ciała mi 


ACZ 
MODLITWA. : 
Pinie JEZU Chryfte, ktoryś odpoczy- 


Wáiac w Grobie wedle Ciálá, miał nie 0- 


nadźieię , czegokolwiek fig po Mylna nadzieję w Oycu Przedwiecznym, 


tego fic wfzyftkiego doczekał od oyd 


day nam profiemycię, śbyśmy nie w záflu. 


Przedwiecznego, záczym yty miey nt | gach náfzych , śle w tobie famym miel; 
dzieię w dobroci Bofkiey o odpufzczenil | mocną nádzieie zbawienia nafzego. Amen, 
grzechow twoich, chocby maywiękfzych Oyczenóf. Zdrowóś Mórya. Credo &$c. 


o zbawieniu dufze twoley, o chwale wie 

. ezney, y oinnych táiemnicach wiary swig 
tey kátolickiey: przycym żyi dobrze, a do“ | 

czekaíz fie wízytkiego cokolwiek mafz 0^ 

biecátiego od Páná Bogá. Lubo álbowiem 


left wiele biczow ná grzefzńika, iednakżć | 


ktory ma mocną nśdzieię o milofierdzit 


Bofkim, nie zawiedzie fię n nim, byle | 


życia poprawił: Multa Pagella peccatorst, 
4bperamtem autem in Domino mifericordid 
circumdabw. Złóż tedy dziś wfzytkie 
nadzieie twoie w Grobie Jezufowym, tu 
ich zoftaw, y Zápieczetuy, oraz uczy 
przedficwziecie,wiecey nigdy nie grzefzyć. 
Reflektuy 
poczynku Chryftufowego, Ywfzytkich ná- 
dziei iego miánych w Grobie, Zázyl ná- 
dobre, na chwałę BofKa, y zbáwienie 
twoie? 
MO. 


fig przytym, ieżeliś tež od ' 


W Kościele dwudzieffym trzecim 
FIGURA XXII 


Grobu Chryfiufowego, álbo Chry- 
fiufa Páná w grobie złożonego. 

Tey figury Medytacja, álbo. powol- 

tym czytóniem , przy dwudzieffym 

trzecim Grobie zábávié fig mozef. 

MEDYTACYA. .. 
iy fobie, c i Oblubienicá 
ORNE PA w 


le] Theodoretus Pfellu. Philo Carpatkiusz 
Burradiu, Venerabilis Beda. 


Rozdzia» 


Niso) & ^N 
Rozdziale P i Dum effet Rex M 
accubátu fuo, nardus mea dedit odorem fuut. 
Gdy był krol w odpoczynku fwoim, nard fij, 
wydał zapach fwoy. "Pifzáé na te ffo 
rozni Doktorowie, (a) náuczaia że fig wy” 
pełniły w onym pobożnym uczynku, kie: 
dy Marya Magdaleną namázátá głowę y 
nogi Chryftuía Pana, ná przyfzły pogrzeb 
iego: Notandum, quod bujus figura verf 
euli, etiam juxta literam in operibus Marié 
Magdalene completa ef, quando caput pe 
des, Chrifi; pro fepultura ungventé per 
Judi. : 


Ale pomienione ftowá Pifmá Swiętego 
wypełniły figy" w uczynkach Przenay- 
świętizey Maryi Panny; te bowiem flows 
Gay krol był w odpoczynku fwoim, nardowć 
drzewo moie wydało zapach. fwey: ták fig 


tłumaczyć mogą. 
lezus był w Grobie 
mim, wtenczas nardowe drzewo , to te 
Przenayswietfza Márya Pánna, wydalá foy 
zapach y womost: przez nardowe bowiem 
drzewo według zdánia wielu Doktorow, 
rozumie fie Przenayświętfza Márya Pánná, 
śiko mowi uczony Salmeron: Beata Virgoef 
[4] Salmero "adl. 4. de Maria defponfath 
Budovicus Blofius: fos 


Gdy krol náj Chryf: 
foim, y odpoczywał W 


5 


MRT 6]. 
cum ceteri fint [pina t$ peba 
A Quamobrem de ea dicitur: Dum 
| Wet Rex in accubitu üo, nardus mea dedit 
odorem Joavitatis. Blogoflárvioná Pánná ief 
Wiátem wonmym €$c. y dla tego dobrze fiè 
onsey mowi: Gdybyt krol w odpoczynku fivos 
im, nard moy wydał wonnost fwoię. 

Jákiby zaś zapach, y wonność wydálá 
rzenayświętfza Márya Panna, kiedyChry- 
us Pan był w Grobie, pewna ieft, że 

Pierwfzy iey zapach y wonność, było ro- 
#myslánie Męki Jezusowey, iáko naucza 
ernaťd Swięty, kiedy mowi. Ják tedy po- 
Erzebiono Pána Iezufa, żydzi Grob żdpieczę= 
wi, dáli do niego firożow, áby go frzegli, 
Jm czáfem Mórya Pánná, w domu land 
iętego zoffawóła ©$c: y tám kochdiącym 
cem zelžywa Meke kochánzgo Syná fwego 
Pozmysłóła, częścią plvánia żydow/kie ná 
Mego, Czescia posmiewifká, czescia pogębkł 


Rós odoriform, 
Catores: 


J^ Y biczowania, czescia krzyżowa frogost, czes 


| a rány od gwozdzi zódóne, czestia wlo- 
11G y koronę cierniową, czescia odem Y% 
olcia nápvienie, częścia naygrawánia 5 
mi ert krzyżową. To zás rozmys liat, plá- 
lá, y płaczał wolálá: Synu moy IEZU, 
Hoy Synu! efc ktorego Ziemia y 
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morze, Y Niebo obrat mis može, teraz u tak, 
faczapľym zamknięty iefteš Grobie. Le] 
Syn moy zábity y umárty pod kámienieh , 
žámkniete ief życie moie. Sepulto itag; DY 
mino à ludes fignatum eff monumentum, d 
traditum efl. cuftodibus, u cufłodirent HM 
Interim Virgo Maria in domo. Ioannis mt 
nebat. &&c. ibi amaro corde,opprobriofam paf 
fionem dilećhi Filii fui revolvebat. Aid 
fwiadczyBernardinu de Buflo, żeiśk prędko 
był pogrzebiony Chryftus Pan, tedy Prze 
nayświętfza Marya Pánná, wfzytkie miey 
obchodziła y opátrywálá,cokolwiek ná ni 
Chryftus Pan cierpial. 4 
Drugi zápách, y wonność ktorą wydźł 
Przenayświętfza Marya Pannś, gdy Pal 
JEZUS był złożony w Grobie, bylo g0 
race oczekiwanie zmartwychwftania 1eg? 
z wiára żywą złączone. láko bowiem if 
fze táiemnice wiáry, miálá fobie obiawio” 
ne od Syná fwego, tak y tálemnice zma 
twychwftinia, y dla tego tež ochotní 
go czekálá, według zdania Świętego Bef^, 
narda, ktory mowi: In ipfa enim, fola, M 
triduo illo fides Ecclefue fabat, e$ dum unt 
quid; befitabat, bec que fide concepit, fidet 
$.Bernardurfermone de Lamentatione Vif" 
gini. quam 


x )(162($gp 

quanta Deo VS ia. nunguam perdidit; 

Peg; certifima Domini refurgentis gloriam 

expeavit, Ná niey fómey to iefi Máryi 
annie, przez, one trzy dni przez ktore Pan 

IEZUS był w Grobie, wiórń Kościołó záwi- 


Já y flalé, y gdy kóżdy z ofobna watpił, 


oná ĉo raz przez wiórę nábylá, wióry ktora 
od Bogó vaz wzięią nigdy nie utráciiá, 9 
hádzieia nie omylna Pana zmartuychuftá- 
tacego chwały oczekiwółą. 
„Trzeci zápách y wonność, ktora wy- 
dálá Przenayświętíza Márya Panna, gdy 
był Pan JEZUS w Grobie, było zdanie 
fie zupełne ná wolą Bofka w tym, że Syn 
iey ukochány Chryftus JEZUS, był ukrzy« 
żowśny, y pogrzebiony: iáko bowiem w 
tałym życiu fwoim, rak przy okrutney 
lece, śmierci, y pogrzebie Syna fwego, 
Nie byłą przeciwna woli Bofkiey, yowfzem 
tak iey była podleglá, że gdyby było, nie 
ýlo tákiego;nikogo, áby Chryftufa Páná 
Przybił ná krzyzu, tedy áby fig wypeltilá 
Wolá Bofka, fim4 Przenayświętfza Márya 
anná, przybiláby go była włafnemi reká- 
Mi bo fobie więcey ważyła wole Bofka 
Dizeli woją fwoię: iiko mowi Swięty Antoś 
8. Bernardis fermon: de Lament: Virgini, 
L2 nung 
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4) (163) BR 

nin: O! Domina, ra Divine voluntati confuf i 
mis fuifli, ut audeam dicere: Si nullus fuiet | 
qui Filiücrucifigeret, ut adimpleretur vô) 
tas Dei, ipfa illum in cruce pofuifes, e$ it 
vis afhixifjes 
< Czwarty zapach álbo wonność: ktoś 
wydilá gdy Pan JEZUS był w Grobió 
ieft y było dzigkowánie Oycu Przedwie 
cznemu zá to, że przez iey Syná, chcii 
zbawić y odkupić cały świat. 

Piąty zapach, było ofiárowánie wízý 
ftkich prac y trudow fwoich zá grzechy 
całego świata; cokolwiek bowiem Prze 


mayświętfza Marya Panna cierpiała, t? 


wfzyfzko zá grzechy éwiátá ofiárowil 
Oycu Przedwiecznemu, y z zaflugámi mę 
ki iego, zlaczylá zafiugi fwoie, áby ták r% 
zem z Synem fwoim, była odkupiciell? 
całego swiátá. Furt Dominus cum ea, ę$ if 
cum Domino in eodem labore, £$ opere noffrt 
redemptious. zA 

To uwazywfzy wezmiy fobie ztad tak 
pożytek y naukę, ábys przykładem Prze” 
nayświętizey Maryi Panny, przez ten cśły 
czas, gdy Pan JEZUS ieft w Grobie ro 
zmyslal gorfzką mękę y pogrzeb Pán 
-~ (0)S. Antoninss P. 4. til:ig c. g. $. I. 

(0) Richar.a S. Lauren: L. 1. JEZU- , 


#6164] 
JEZUSA, y o to fie, ftarał, áby pamięć 
*ae 1080, nigdy z fercá twego nie wygá- 


Powtore: náucz | fię śbyś przykładem 
TZenayswietfzey Maryi Panny, záwíze 
zdawał fie na wola Bofka, kiedy kto z po- 
winowśtych twoich, koľšgátow , albo 
Przyiacioł umrze, y pogrzebiony będzie. 
Potrzecie naucz fie, abyś przykładem 
rzenayświętizey Mázyi Panny, przez te 
trzy dni, oczekiwał mocną wiára zmártwy- 
wftśnia JeZufowego,y do przyięcia onega 
albo odprawienia, należycie fię przygoto- 
wał. 

Poczwarte: podziękuy Oycu Przedwie- 

Cznemu Zá to, iż przez śmierć y zloženie 
ana JEZUSA w Grobie, chciał nas zba- 
wic, 

Ná oftátek naucz fig; śbyś przykładem 
Przenayéwietfzey Maryi Panny, wfzyftkie 
Prace trudy, y przesládowánia yutrapienia 
twoie, ofiśrował Zá grzechy całego swiá- 
©, śbyś ták rázem z P. Jezufem y z Má- 
tya Panną, uczynił zadofyć fprawiedli- 
wości Bofkiey. 


Lą MODLY- 
è 


aes 
MODLITWA  . 

Panie JEZU Chryfte ktory zoftíiac W 
Grobie, rożne zápáchy cnot od Przenať ! 
'$wietfzey Miryi Panny Mátki twoiey od& 
brałeś; day nam profiemy cię ábysmy robiť 
w Grobie teraz zoftiiącemu, podobiić 
cnot zapachy oddawali AMEN. 

Oycze nóf. Zdrowóś Márya. Credo. £$t. 


W Kościele dwudzieftym czwartym 


FIGURA XXIV. 


Grobu Chryflufowego. 
Tey figury Medytácya, álbo powo: 
nym czytdmiem, zábáwié fre može 


przy Grobie dwudzieflym czwartym 
MEDYTACYA. 


Przypomnii fobie co mowi oblubien 
€a Pańfka, w Pieniách Salimonowych W^ 
Rozdziale pierwfzym: — Fafciculus myrrbł 
dilectus mili, inter ubera mea commorabiti! 
Snopek myrrhy oblubieniec moy, ná pierfidt 

Gant: c. I. 
moich 


s ecco 

moich fpoczywóć będzie. Gdzie uwaz, co 
fię ftáto tey oblubienicy Pańfkiey, że lubo 
oblubieńcź fwego zá fnopek mirry po- 
Czyta, iednákze go ná pierfiach fwoich no- 
li, y piaftować pragnie: mirra bowiem 
left rzecz gorfzka, przykrá, y nieprzyie- 
mna. Myrrha amara res 6 afpera, tribu- 
lationem fignificat: z kadže tedy pomienio- 
ney oblubienicy prżyfzło to, że lubo iey 
oblubieniec ieft tak gorzki, y przykry iáko 
mirra , iednakże go od fercá fwego y 
affektu nie odrzuca ser ubera mea com- 
morabiter. Gdyby to był ten obłubieniec 
Snopkiem rozowym, liliowym, nárcyffo- 
wym, álbo fialkowym, toby nie dźiwna, 
żeby do ták, wdzięcznych kwiatow zápá- 
chu, fklonilá ferce fwoie, pomieniona o- 
blubicnicá, śle že left fnopkiem  mirro- 
Wym, fnopkiem goryczy, y przykrosčť 
peinym, dlaczegoż tedy pomieniona oblu- 
bienicá, ták godnie, ták delikátnie, bo ná 
amych pieríách fwoich y fercu, chce tra - 
ktowic oblubieńcź wego, inter ubera mea 
tomimorabitur. 

Aleď nie trzebá tey oblubienicy ftrofo- 
Wać, že ták prędko oblubieňcá fwego do 
$. Bernardus fuper Gantca. | 

L4 fnop- , 


BE | 
fnopká mirry przyrownanego przypu- 
fzcza do fercá fwego y piersi fwoich: przez 
tego bowiem oblubieňcá do fnopká mirry 
Enap, nie rozumie fig iáki oblu- 
ieniec fwiatowy, śle niebiefki, to. ieh 
Chryftus JEZUS od žydow umęczony» 
mirra y Aloefem w Grobie námázány, Ý 
w przešcierádto uwiniony: iáko naucza 
Uenerabilis Beda. Deus Ecclefie fafi- 
culus myrrha facfus eff, quando Dominus myr- 
rhó 9 Aloe perlitus, linteis involutus cft. 
Oblubieniec kościęłi Bożego w ten czás 
ftał fic fnopkiem mirry, kiedy P. JEZUS 
mirra. y aloefem námázány,y w przeście+ 
radło uwiniony zoftal Tegotedy oblu- 
bieńca fwego, to eft Chryftufá Páná oba- 
czywízy oblubienicá Páńíka duízá Chrze- 
ściańfka, že dla iey zbáwienia był poimá. 
ny, ánioftitek mirra y áloefem námázá- 
ny, y pogrzebiony w Grobie Jozefá Ary- 
miteyfkiego, fpielzy do niego, y fámá go 
do fiebie nieiiko zdprafża, y ná pierfiách 
woich piśftować dekláruie, áby mu ták 
wielkie dobrodzieyftwo, ktore iey y cá- | 
temu Swiátu uczynił, nagrodzić moglá, ín- | 
ter ubera med commorabitar. | 
Jeżeli tedy chcefz y ty nádgrodzić Chry- 


, ftufowi 


) 


| #0) (163) 
ftufowi Pánu ták wielkie dobrodzieyftwo, 
ze dla ciebie cierpiał, umárl, y ná oftátek, 
w Grobie złożony zoftal, przykładem tey 
oblubienice niebiefkiey, piáftuy záwíze ná 
pierfiách twoi pomieniony fnopek mir- 
ry toje P. JEZUSA umęczonego, u- 
krzyžowáneso, á potym mirrą námázá- 
nego y w Grobie złożonego. Zachęca cie 
do tego Swięty Bernard, gdy mowi: 7% 
quod; fi [apis imiraberis (pone prudentiam, 
at; hunc mirrbé tam charum jafcicujum, de 
principali tui pecori, nec ad boram patieris 
velli; amara illa omnia qua pro te pertulit 
Semper in memorié retinens, 68 ajudsa medix 
tatione revolvens: quo pojis dicere £$ tu: Fa- 
fčiculus myrrhe dile&fus meus mibi, inter 


ubera mea commorabitur. Ey tedy iezelis ioff 


madry, bedzieff nósłódował tey obłubienicy 
refiropnost, y tego ták wdzięcznego [nupká 
Mirrowego, z fercá twoiego y ná iednę godzi- 
ne nie dopufrifz oderwdt: wftyfikie te gorz- 

osci ktore dla ciebie ponioff w pamięci zá- 
Erzymuiac, y ufldatcznie otym vozmyslúvacy 


€^y5 y ty mogł mowit: fnope& mirrky moy 


oblubieniec, ná pierfiaçh inoich [poczywát bę= 

RIE. 
8. Bernardus fuper Cant: ferm. m i 
ie- 


» 


186) (160) (Si í 

Nietylko zás ffowy ale y przykładem 
famym, zachęca cię do tego pomieniony 
Swięty Bernard, ponieważ on fam, pomis- 
niony fnopek mirrowy , to jeft P. JE- 
ZUSA cierpiącego, mirrą námázánego, ý 
w Grobie pogrzebionego, záwfze ná {erci 
y pierüách nofił iáko o fobie fwiadczy 
wyraznie gdy mowi: Jta Brácia moi od 


poczatku ndwrocenia mego, w nagrodę zafług 
ktorych mi nie doflávwato, /láratem fig ten 
Snopek mirrowy wiazát, y ná pier/iách moich 
Skládal, zebrawfzy w niego w/zyfikie przy- 
krosci y gorfitosci Páná Mego. 


A naprzod 
do tego fnopká mirrowego zebralem fobie 
wjyftfkie one niemwwlece potrzeby, J 4iewy- 
gody ktore P. JEZUS narodziwfy fee, dla nas 
poniofł: potym one prace ktore poniofł w 
opowiadaniu Ewangelyi, potym fátygi w cho- 
dzeniu po rożnych mióftach y wio/Kacb; po- 
tym czuwánie ná modlitwach, pokufy w po- 
fłóch, fy w ubolewániu nádinfiemi, záfadz> 
ki, y: zdrády w rozmo wách, ná oftátek do po- 
mienionego fnopká mivro wego zebralem fobie 
wfyfikie nie bejbieczenfiwa między Brácia 
Jalfywemi, wfsyfikie obelgi, planta, pogęb= 
owánit, nášmiewifká naygráuania , gue 
S. Bernrdus fuper. Canti ferm. 43. 
zdzie 


epo |. |. 
&dzle ktoremi był ná krzyżu przybity, y nfe 
podobne przesladowónia, ktore dla zbówienia 
nudfiego narodu dofyt obfiernie Ewa gelia 
Święta opifuie, gdzie między ták wielu tey 
pachniacey mirry gátazkámi, by nanmiey 
niie opuścilem. oney myrry, ktora ná krzyż 
ieft nápoiony, ále dni tey ktora námázásy 
ieft przy pogrzebie fwoim: Ubi fame M 
edorifere myrrhe bujus ramufculos, "inim 
pratermittendam putavi e$ illam mytrhám, 
quá in cruce potatus efl, fed ned; illam. qua 
unctus efl in fepuultra. Gdzie uwaz 1a& 
zupelnie Swiety Bernard uwiazál fobie y 
zebrał fnopek mirry z cátey męki „ic 
węy, że y o pogrzebie iego nie E 
Sed ned; illam ( myrrham) qua unitus ef tm 
fepultura: záczym y ty: upra pies 
Ínopek mirrowy z męki Ju x 
ny rozpamiętywać będziefz, nie záp i 
nay tež o Grobie, nie zapominay + sa 
grzębie Jezufowym Sed neg ilam mł 
rham oua unćłus eff in fepulrura. Konklu- 
duie dáley Swięty Bernard y mowi: Pt si 
tedy naymilfi ten fnapek mirrowy. ta sa 
kochány, uwiažcie fobie zT s 
nego w fercach WR Pac y 
i : " (anti [erm 43. 
S. Bernardus fuper ori 


E ka ICD. 
zbroycie przyftęp do fercá wáfzego, áb 
fię.y uwas ná pierfiach wafzych zabawiał. 
Mieycie go záwfze nie zá foba ná bárkách, 
śle przed foba ná oczach, á żebyście go no- 


fząc á nie wacháigc cięzar czuli, á zapä“ | 


chu nie kofztowáli: Pámietaycie že go Sy- 
meon wziął ná ręce fwoie,Márya nofilà 
w żywocie, nofilà ná łonie, oblubienicá ná 
pierfiach fwoich ziožytá, I ażebym nie 
opuścił, talo fie fowo w ręku Zácháriaízá 
Proroka, y niektorych innych: rozumiem 
że y lozef Oblubieniec Maryi ten fnopek 
miirowy nofił, ná ręku fwoich ci wfzyfcy 
przed ioba go mieli, 4 żaden nie miał go 
ani nofił za foba, niech wam tedy będą 
przykładem á żebyście y wy ták czynili. 
Jeżeli bowiem tego przed oczymá wáfze- 
mi miec będziecie, ktorego noficie, zápe- 
wne widząc y zapatruiąc fig ná przesládo- 
wánia Páná wáfzego, latwiey wáfze utra- 
pienia ponofić będziecie, zá pomocą tego 
Oblubieňcá košciolá Swiętego, ktory ieft 
nad wfzyfkiemi Blogofláwiony ná wieki. 
AMEN. 
MODLITW A. 

Pánie JEZU Chryfte ktory przy gorz- 

kiey męce, y pogrzebie twoim {fiales fig 
iáko 


ŽST SH 


iako fnopek mirrowy, day nam te tike, 


ábysmy ciebie y gorzkość męki twoiey 


na pierfiích y fercách náfzych nofili y 
tiemnice Grobu, y pogrzebu twego záwíze 
rozmysláli Amen. | 

Oycze nóf. Zdrowáš Mórya. Credo. £8c. 


W Kościele dwudzieftym piatym 
FIGURA XXV. 


Grobu Chryftufowego. 
Tey figury Medytácya, álbo powol- 
nym czytániem przy dwudzieftym 
piatym Grobie zabawić fre možeff. 


MEDYTACYA. 
Przypomnii fobie láka była áffyftencya 


y kálwákátá około łoża Sálomonowego. 
de tedy áflyftencya, około tožá Krolá Sa- 
Omoná opifuie Pifmo święte gdy mowi 
En leđulum Salomonis fexaginta fortes ambi- 
Unt, ex fortiffengi Ifrael, omnes tenentes gla- 
GŠOSES ad bella doctij/mi unig cujoń: enfis fuper 

Canti. Cap. 3. 


femur 


9) [17:) $5 

Jemur fuum propre timores mo&unos. Oto 
łoże krolá Salomona obtáczáia fefcdziejidł 
mocarze wybráni ze wftytkach naymocniej” 
Loch káwalerow Tzróelfkich, wftyfcy trzy: 
móią orężń, y fa "affyfcy bórdzo dobrze M 
voien wypolerowóm, y każdego oręże prí) 
boku iego día firáchow nocnych. 

Jako krol Salomon był figura Chryftu 
fa Páná, łoże iego pomienioną śflyftęncyś 
obtoczone, było figura Grobu Chryftufo- 
wego, według zdania Bernarda Swiętego 
[alktory mowi Anmon ledlulus tumulus ah 
mon ledulus prefepium? am non leulus utt 
rus Virgins? Alboto nie łoże iegoieft Grob? 
álbož to nie łóże iego ieft żłob? álbož to 
nie łoże lego ieft żywot ' Pźńfki? TO 
namienia y Swięty Auguftyn ktory mowi: 
na coż mu było potrzeba wláfnego grobu 
ktory tylko przez trzydni nie ták w Gro- 
bie umarły leżał, iáko ná łożu odpoczy- 
wał [5] Ur quid ili fepultura, qui tridui tane 
zum tempori (patio, non tam in fepulchro 
mortuus jacuit, quam in ledo quievit. 


Przez tych zas mocarzow wybranych 


áflyftuiacych około łoża Salomonowego 
dobrze fie rozumieć moga mocarze niebie- 
Ja( S. Bernóra: ferm 75. fuper. Canti. 
(6)5. Aug: form. 133. de Temp: fcy 


174 

fcy lov ns. M ják prędko 
TZenayswietfze Ciało złożone było do 
Grobu, ták zaraz tyfiacámi zgromádzili fig 
o niego, Pánu Jezufowi exekwie y po- 
grzeb odpráwowáli, y zwycieftwo iego 
zśmierci wyfpiewywáli: iáko fwiadczy[a] 
Bernard Swięty. Tunc Angelorum millia 
millium,qui ad Chrifli fepulchrum convene- 
rant, dulces ei ac devotas exequias decanta- 
bant. lYákim to zás fpofobem Aniołowie 
Swigci odpráwowáli pomieniony pogrzeb 
Pánu Jezufowi umárlemu? opifuie Bernard 
Swiety y fwiadczy, ze wten czas z iedney 
ftrony wefelili fię Aniołowie, że przez 
śmierć Chryftufá Pana odkupiony był cá- 
ły narod ludzki, zdrugiey firony nie tylko 
fimá Przenayświętfza Márya Pánná, nie 
tylko Jozef Arymśteyfki, y Nikodem, śle 
M boleli nád śmiercią, pogrzebem, y ciá- 
em umárlym Pana JEZUSA; płakali zá$y 
oleli tákim płaczem y bolescia ińki mogł 
Paść, y być przyzwoity Duchom niebie- 
Im 1už ubiogofláwionym. Rácya tego 
Pláczu y boleści Anielfkiey dáie Święty 
ernard té: że ieżeli było to podobna, aby 

(6) S. Bernardus.de Lamentatione re 

og 


ZIE i 4 
Bog w ludzkimi ciele n. *ebie wziçty® 
umarł, ták to podobna było, áby Aniolo 
wie Swieci boleli nad śmiercią Pana Bog! 
{wego fluchaymy ftow S. Bernarda: Eram 
fimiliter €$ Angeli dolentibus comdolewezs, dr 
Jebant quidem pio, jufloý: dolore qrerrodolibi 
poterant. Sed credo puod gaudewtas eram 
co, quod genus humanum mifevam ¿3 capt 
vum mifericorditer redimebatur. Flebam 


€ ipf [ ut arbitror] amarifzme mente turbat 
videntes Dominam fuam matrem utiá D 
Jii, tam vehementi dolore repletam, tot vivtP 

7 E i s} r uli jn. 
is afluentium  lacbrymarum perfufam 


O!gus tunc Angelorum Archangelorumdi 
etiam conira naturam fuam mon feret! ubi ad 
or, nature Deus immortáli, bomo mortui 
aceba? videbant Chrifli corpus fc male tra: 
arum ab impiis, fic laceratum apeffmis, jacert 
exanime fuo fangvime cruentatum! Vide- 
bant etiam illam piiffrmam illam Jani fama 
ac beatifgmam Virginem matrem ejus, tantú 
cruciari fmgulribus, tam amaris. repleri do- 
loribusgam abundantibus lachrymis madidarb 
Jc amarifime flere, quod nullo mod poterat 
Juas lachrymas vefrenare! Et quis tunc po 
terat à lachrymis fe abffinere? l'iebat perindt 
ó. Bernardus ferm; de Lament. Virg. 
meror 


3 [176][8 
meror £j ee us. MS S 


qualis decebat fpiritus almos: im) mirarer, 
Sz omnes Angeli,in ille beatitudine, ubi fiere 
ef imbpo/ibile , non fleviffent! Credo propterea, 
quod eloguor: quia dolebant, fi dolere vale- 
bant; ficut enim fuitpofibile, Deum per effam- 
prum bominem mort, ita fortaffe pofhbil, An 
gelas dolere, de morte Domini Dei jui. 
Ai 0 uważywfzy naucz fig, y wezmiy fo< 
bie róki pożytek: ponieważ przy Grobie y 
pogrzebie Páná JEZUSA, nie tylko famá 
Przenayświęt(za Marya Pánná, nie 
Jozef y Nikodem, y inne Mátrony, śle y 
fami Aniołowie plákáli, ile mogli, y tak 
wiele, ják ftan chwały Niebiefkiey dopu- 
fzczal: ślę dopieroż ty powinieneś plákáé 
Y boleć nad. imiercią, grobem, y pogrze- 
bem Páná JEZUSA, ponieważ towízyfika 
dla ciebie fię ftało. Aniołowie Święci dia 
tego płakali, ile mogli, że widzieli Boga, 
y Stworce fwego umarlego w ludzkim cie- 
-2Y W Grobie złożonego, že widzieli ciało. 
lego przenayświętfze zle tráktowáne, od. 
Op do głowy zránione, krwia zewfząd: 
zbroczone, więc y ty weyzrzey ná Ciáto 
czufowę ták zle tráktowáne, wzgardzone, 
nione, krwią zbroczone, y od żydową 


vá a 


88077) SE e: 
24. iednego trupa poczytine y wysmian+ 
y tym famym wzbudź w fobie kompallył 
y zá ferdeczny ; že dlá grzechow twe | 
ciśła lubieżnego, niewinne y nayczyícicý 
fze ciało fezutowe, tak było zefromoconé 
Aniołowie Święci y dla tego boleli, że W” 
dzieli Przenayswietfza Marya Pannę mě 
wymownie boleiącą, we łzach tonacą, Y 
od nich utrzymać fię nie mogacą. A tý, 
jakoż fig od lez utrzymaíz, weyzrzawlzy 
na to, że fama Przenayświętfza Marya Pát 
ná nie mogła fig od łez utrzymać. Płac 
tedy y záleway fig łzami ile mozefz, przy 
Grobie Jezufowym, ábys fig znim ná wi€ 
ki w Niebie wefelił. 

MODLITWA. 

Panie JEZU Chryfte, ktory nałożu Gro 
bu twego złożony, miałeś niezliczoną licz 
bę Aniołow do pogrzebu twego aflyftui# 
cych, y zwycięftwo twoie z {mierci wy” 
fpiewuiących, diy him profiemy cię, aby” 
śmy Grobowi twoiemuziwfze áflyftowálý 
y onego Z powinnym navożenftwem 18) 
wiedzali. AMEN. 

Oycze nófi. Zdrawas Mórya. Credo £$c. , 


W Koscie- 


M. 3: | 
W Kościele dwudziejtym ffoff ym 
FIGUR A XXVI. 
— Grobu Chryflufowego 
Tey figury Medytácya, álbo powolz 
nym czytaniem, zabawić fte może 
Przy Grobie dwudzieflym Kofkym. 
MEDYTACIA. 


„ Przypomniy fobie có mowi Oblubiez 
nica Pańfka przez Salomoná. Ecce ife ve- 
niż faliens in montibus, tranfiliens colles. Oto 


ten przyfedtwyfkakuiac po gorach, przefká- 


kuiać pagorki. W tych fiowśch Pifma 
więtego zamyka fię figura Wcielenia Sy- 
na Bożego, narodzenia, ukrzyżowania, y 
Grobu lego, iako naucza Grzegorz Święz 
ty, ktory pifzac ná te flowá mowi. Hine 
615d? Ecclefie voce per Salomoné dicitur. Ecce 
zenis faliens im montibus, tranfslicns cohe 
Mhideráuit namds tantorum pperum chiiis 
Cúnti: Cap. z. , 
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LOU | | 
na, {$ añt: Ecce iffe venir Jaliens in montibus 
Veniendo quippe ad redemptionem noftram 
quofdam (utita dicam) fadtus dedit. Vuist Fra. 
tres charij/imi ejus [altus agnofcere? De celi 
venit in uterum, de utero in prefepe, deprajć 
pi, venit im crycem, de cruce, venit. in fzpub 
cri,d:fej ylcbroredie mcelum. Ztad waji 
bie kosciola przez Salomona mowi Pifimo Swie 
te, Oto przyfzedł wyfkakwiąc po gorach 
wid págorHi.  Uważyt bowiem be 
ścioł Swięty ták wiele dzieł, rego wyfókosk 
y mowi: Otowyfzedł wy/kakuiacy po gorach 
Przychodzac bowiem ná odkupienie náfzt 
uczynił nieińkie fkoki. A chceciefz nay 
milf Bracia iego (Koki poznat? oto z Niebd 
przy fzedl do żywota Maryi Pónny, z Zywott 
1e do £lobu BetleemfKiego, ze žtobu do krzyżly 
z krzyża do Grobu, z Grobu wrocił jig M 
Niebá. 

Gdžie uważ, dlá czego to Pifmo Swig- 
te, chcąc wyrázic przyscieSyná Bożego d0 
żywota Maryi Panny, potym do ziobu 
potym do krzyż, á ná oftátek y do Grobi) 
zázylo tych flow, Przyfiedl wyfkókuiać 
po gorach, przefkábuiac pagorki nie dla cze* 
go infzego, tylko dla tego, áby temi flowy 
wyrážila fig ochotá, milosť, y wielkie prá“ 

gnie- 


AE MEE 
gmenie Syná Bożego do odkupienia cále- 
go Swiátá, y do odpoczynku /zá nas w 
Grobie: kto bowiem co z wielka ochota 


y. 


ká, y 
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exultavit utGigas adcurrenáá viam, fuit nos 


€i diceremus ex corde Trabe nos pof 16 
cuiremis in odorem ungventorum tuorum, 
Orto ábysmy zá nim bieželi, tedy nietákie 24 
nás fkoki obiawiona wcicle prawda Chry- 
itus JEZUS uczynił, bo fi; rozradowal iai? 
Olbrzym do bieženia w droge Íwoie, aby” 
śmy mu z fercá mowili: Pociagniy nas 2 
fob», pobiežemy zá wonnoscia pachni& 
cych uczynkow twoich. j 

To uważywfzy reflektuy fie, z iákąś też 
ochota násladowat Chryftufa Páná, z iakim 
fe;cem przebywałeś gory y págorki cru 
daosci w życiu twoim? reflektuy fie z i4k4 
ochotą fzedieś do krzyžá, kiedy go Pan 
Bog ná ciebie dopuścił? ná oftatek refle- 
kcuy fię z láka ochota fzedłeś dziś do ná 
wiedzenia Grobu Jezufowego, podobno 
bárdziey ze zwyczaiu, niż z nabożenftwś? 

MODLITV A. 

Panie JEZU Chryfte, ktorys dla zbáwie- 
nia nafzego, wfzytkie gory mpige 
przesládowánia z wielką ochotą przebył, 
a ná oftátek do Grobu fklonile< fię, day 
nam profiemy cię, abyśmy wizyftkie tru- 
dności do twoiey uflugi nam przefzkadza- 
igce przewyzíľzyli, á potym bez wfzelkiey. 

Ś. Greg: Papa Homil. 29. prze- ` 


WSLS MEN à 
przefzkody na gore Syona trafili. Amen, 
Oycze náf. Zdrowas Márya. Credo. & c. 


W Kościele dwudzieftym frodmym 
FIGURA XXVII 


Grobu Chbryfhufowego. 


Tey figury Medytácya, álbo powol- 
nym czytániem przy Grobie dwu- 
dzieftym fródmym zńbdwić fie 
mozek. 


MEDYTACYA. 


, Przypomniy fobie,co mowi P -. 
rok; Er erit fepu/chbrum efits gloriofum. I 3 
dzie grob iego chwalebny. „W tych a: 
Przeyzrzał Izayafz Prorok Grob ess tu- 
fa Pàná, iko naucza Bernard Swięty kto- 
Ty mowi: Nec cafu vel fubito 6 2 id tam 
celebre nomen f epilcbrum,narum VH P zk 
cum boc ipfum tántu vetró temporibus ya 
tam aperi? predixit: Er 7 ERA Ai 
Ua radix lejfe, qui fiat m fignum pe i? 
| , Mąw pjm 


46) (18:3) (5 M 


iplum gentes deprecabuntur, et evit fapuldirii 
ej giortofum. Revera ergo impletum ctf- 


nimus, quod legimus prophetati, Nie z przy” 


pódku ólio nagle, to zak fiawne imię Grob 
narodzito hg, ponieważ go ták dawno y tb 


$a oic opowiedział Tzayafe$c. mowiąc že Groh | 
3030 bedzie chwalebny; zaprawdę tedy widzi | 


my że kę to wypełniło, co było prorokowamo. 
Gdzie uważ; zkad też to Grob Chryfti: 


fow ftal fie chwálebnym? Grob tedy Chry- | 


ftufow naprzod ftał fig chwalebnym, že 
w nim złożone było 
Monarchy, Potentata, Cefarza, Krolá, albo 
Ksiażęciá lákiego žiemfkiego, śle prawdzi- 


we, rzetelne, y uboftwione ciálo famego | 


Pina JEZUSA, BOGA prawdziwęgo y 


Człowieka, ieżeli bowiem chwalebne 13 te | 


amiaftó, Pałace, zamki, káfztele, y fortece; 


gdzie fami Monarchowie ziemfcy miefzkać | 
zwykli, y ieżeli chwalebne fa Trony; Má- | 
geftaty, y Trybunały, ná ktorych fami Ce- | 


larze ślbo krolowie zafińdźia, dopietoż 
bárdžiey chwalebnieyfze ieft mieyfce y on 
Tron Grobu, w ktorym, y ná ktorym praw- 
dziwy Bog y człowiek, Chryftus JEZUS 
odpocząć raczył. Jeżeli chwalebne jeft 
S. Bernar: de Sepal: gog: $40. © Iacobus. 
Tire in Caput. ut Ifate. miey- 


Ciało, nie iakiego | 


SET 1841180. 
mieyfce kościoł Rzymikiego , ktory, 
zakładźiąc Konftanty Cefarz, dwanafcie ko- 
fzowziemi ná fwoich rámionách wyniofl 
ná cześć y chwałę dwunaftu Apoftołow, 
dopieroz chwalebnieyfze ieft mieyfce Gro- 
bu Chryftufowego z ktorego Chryftus 
Pón,iuż nie dwanaście kofzow proftey 
ziemi, ale całą zięmię uboftwioną, to ieft 
naturę ludzką z fobą złączoną przy zmar- 
twychwftániu fwoim, nád wfzyftkie Nieba 
y ftworzenie wynioft y wywyzfizyl. 
Powtore: Grob Chryftufa Páná ztad fie 
Rit chwalebnym, že iák prędko w nim 
złożone było Przenayswistíze Ciáto JE- 
ZUSOWE, ták zaraz niezliczone pułki 
Anieifkie z Niebázftapity, nád nim fic uno- 
fiy, w nimże Niebiefka chwałę wyfpiewy- 
wały, y zonego Grobu, Niebo ná ziemi 
Uczyniiy. 
dać, Grob Chsyftufa Pana ftał 
tẹ chwalebny ztąd, że go one Matrony 
Chwalebnew Pifinie Swietym, toieft Marya 
igdálena, Márya Sálome, y Márya Jako- 
owa pierwíze náwiedzaty ; y dr 
niolá wzięły potwicrdzente o GS 
Wym zmartwychwftóniu Chvyftuła Pana. 
9 náwiedzanie Grobu przez nich, ták 
mite bylo Pánu Jezulowi, że ,lák fip od 


BSNS 
Grobu powrácaly,potkal fic z niemi PanJÉ 
ZUS, y powitał ich. Etecce IESUS W 
currit ills dicens: avete. 

. Poczwarte: Grob Chryftufow ftal fi 
chwalebnym, że go fami pierwfi Apoft 
lowie, nawiedziii, to ief Swięty Piof 
y Swięty lan, y tam dopiero prawdziwi 


uwierzył lan Swięty wzmrtwychwftán/ 
Chryftufa Paná, bo przedtym nie wiedzid!t| 


tym Pifma Swiętego, że Chryftus Pan mił 
zmartwychwftać. Eż vidit e$ credidit, no 
dum enim fciebat feripturam , quia oporim 
eum d mortuis. refurgere. 

Popiąte: Grob Chry ftufow ftal fic chw# 
lebným z tego, iák, fig Arcykápláni, y cili 
Synagogażydowfkidowiedziśłi,żeChryftb 
Pan zmartwychwftat z Grobu, tedy om 
chcaé to zátaié, przeplácili żołnicrzow 
aby powiedzieli, iż gdy oni fpali, przvízl 
Uc£niowie, y ukradli Magiftrá fwégo: In 
bardzicy zaś żydzi chcieli zátaic prawdzi 
we Zmartwychwftanie z Grobu, do ktore: 
go był złożony Chryftus JEZUS, tym bar 
dziey iśko zmrtwychwftánie, ták y [arf 
Grob ftał fiş chwalebnieyfzy, flawnieyfzyi 
y glosnieyfzy, zwyczaynie bowiem wię 
kízy bywa odgłos y flawa tych rzeczy; 

ktore 


BBAGP | 
ktore utśić chcemy, a Bog ich utaié nie 
chce, ánizeli tých o ktorych utáienie nie- 
ftáramy fic. 

Poízofte: Grob Chryftufow tad ieft 
chwalebny , že iik prędko rozglofilá fig 
chwatá zmartwychwftinia Páńfkiego y 
Grobu iego,.tak zaraz wfzyftkie Nacye, 
Pańftwa, Kroleftwa, Ksieftwá, Prowincye, 
y owfzem cały Swiát obrocił fig, do 
nawiedzania Gzobu Chryftufowego, tam 
to było widzieć Cefarfkie Mágeftaty upo- 
korzone, tam było widzieć krolewíkie ko- 
rony podnogi JEZUSA rzuczone, tam by- 
ło widzieć Krolow, Krolowe, y Krolewny 
porzucaigce dziedziczne kroleftwa y Pań- 
ftwá, a przy Grobie Pana JEZUSA da 
(mierci zyiace! Ták uczyniła Helená Ce- 
farzowá, (a). tik uczynił Baldwin Krol Ie- 
tozolymfki, (5) tak uczyniła Sankcya Kro- 
*Wna Aragoníka, y inni (c). i 

Pofiodme: Grob Chryftuťow ftal fie ztad. 
chwalebny, że gdy náftáli pogaňícy Cefi- 
Ize, iáko to Adryan, y inni, tedy oni wizy= 

ie mieyfcá męki Chryftufowey, ktore. 

[a] Peirus Laius. 

[^] Samuel Nakielfki. 

[c] Surius. 

tylko 


* 836) (197) (Sk 
tylko były nayswigtíze y nayflawn 


jej, dziano, tedy 


86)(188)(58b 


ze wfzyftkich części $wiátá 


fze , z nienawiści przeciwko Chrześdi: wielkiemi tłumami fchodzili fic Chrzesciá- 
nom zagubili, zśwślili, y bałwanómi fadz Tie y náwiedzali Grob Chryftufa: idko 


y ták ná mieyfcu Grobu y zmartwychw 
nia Chryftufowego , zaftawili bałwan Í 
wifza, na gorze Kálwaryi y mieyfcu 
krzyžowánia ofadzili bałwan Wenery;! 


e 
b 


fi fwiadezy Baronius 


y Eufebius. Referatís 


Conftantini €$ Helene operá Hierofolimss locís 


andís,e$ Chrifli pajšons infirumentís adin- 


p ventis, vix credi potefl, que fuerit omnium 


„BA . Z „1. . - ein "2 - 5 Do; " s 
zumieiąć to, że gdyby zágubili mieyfca ný fidelium frequentia? remotiorilus quod; orbis 


kiy Grobu Chryftufowego, tym famý 
mialá zaginąć y wiárá Chrześciańfka. A! 
Bog milofierny nie dal fig diugo rządzić 
zawziętości Pogańfkiey, natchnął bowi 
Konftantyná Cefarzá, ktory wfzyftkie ow 
bałwany poobalal, fmieci wfzyftkie y zić 
mię, ktorą był zawalony Grob Chryftufo* 
Z gruntu powywożić kazał, y ze wízyftlar 
Grob pomieniony reftaurował, y JCefarfd 
choynościę przyozdobił, y potym w oko: 
ło całegoGrobu kościoł wfpaniały wyftaw! 
ktorego gdy dokonczył , konwokował 7 
wfzyftkich Prowincyi Bifkupow y Kápl* 
now, ktorzy on kościoł Grobu Chryfiu 
fowego poświęcili, ypomienionemu Gro“ 


bowi z wielkim nabozenftwem honor y po” 


fzanowanie oddali. To gdy fię ftálo, z& 

raz więkfza fláwá, y odgłos ftat fic o Grobie 
Chryftufowym. O czym gdy tig dowie- 

NES dziano 


ft artibus Hzerofolimam confluentibus. Tak Kon- 
Ale fantyn Cefarz y Helená Cefarzowa po- 


otwierali mieyfca święte, y iák znalezli in- 
firumentá męki Chryftufowey, ledwie to 
icf do wierzenia podobna, iak wielka bylá 
liczba wízyftich wiernych, z dalekich 
części fwiata zchodzących fig da Ierozo- 
ymy! przez ktore zchodzenie fię wiernych 

rzescian y nawiedzanie codzienne, co- 
Taz więkiza 4 więkfza, roflá chwała Grobu 
Chryftufowego. 

Słufznie tedy y dobrze mowi S. Bet- 
dard. — Inter Janda ac defiderabilia loca, fe- 
Pulchrum, Chrifli tenet. guodammôdo princi- 
Datum et devotionis plus nefcio quod fentitur 
#01 Mortuus requievit, quam ubi vivens conme 
verfatus ef. Między Swigtemi y pozadá- 

a) Baronius Tom: 3, A. 326. Eufebius lib. 4. €. 40, 

l^] S. Ber; de fepulchr: c. u. f. 836., 

nem 
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ul 
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T ^09) od Ma, 0o MN 
femi mieyfcami “rob Ch-yRufow MY nych "tron, Apoftolow, y Aniolow Ha- 
trzyma, y niewiem, gdzie, kto więcey czuł świ (i też y dla dotchnięcia fię Przenay- 
w fobie nabożenftwa, czy tam gdzie Um” ^" d zego ciálá Jezufowego, y dla odpo- 
ly Chryftus odpoczął, czy tam gdzie żył 323 1ego- Ieft iefzcze Grob Chryftu- 
między ludžmikonwerfowat,lubo &lbowit? E sud dla Ms č fie w nim po- 
mieyfce Grobu Chryftufowego bylo ua POM Bofka rzy zmar- 
ple y małe, śle zać w rzeczy famey i więk e Chryftufa Pána, ieft chwale- 
wípánialfze y godnieyfze, nad tyfiąc Ki” ň eis Prorockich wyrokow y wiele in- 
lewfkich palácow, y owfzem nad famy? 25 1zbáwiennych wiáry náfzey tálemnic: 
krolow. Er locus quidem in quo pofitum U ^9 MOWI Georgius Vicellius. Monumen- 
koc corpus, brevis erat valdo e$ anguftus, M 279 "vsefiimum eff. Jplendidifemumą; vel 
guftior tamen mille Ragum palatits, imo eridh de ja? 6 fupra folem delectabile, non 
Regibíls ipste. 4 i propter fanétorum Matronarum, Apo- 
Poofme: Grob Chryftufow był chw” ni dat Me ud frequentiam, fed 
lebny ztąd, ze w nim nie umarły, śle £, opter acrofant corporis Domini contaéfum, 
czey fmierć fama pozarta ieft y zwycie zoli AP Lume potentie exaltationom, 
y že dom fmierci ftał fig miefzkániem ży M T Trop betica A & multa faluta- 
wota, y že umarłego przyiął do fieb* a fidei nofire wyfteria. 
Chryftusá,á wydał żyiącego.  Matatur M k Dziefigte:Grob Chryftufow ztad chwa- 
ordo rerum, mortem non mortuum devoth v left, že fami Anieli dali o nim to 
koc feputebrum, domus mortis, manfio fit vill NSS 0, y onemu ten nádgrobek przy- 
lis; uteri nova forma, mortuum concipit, pf! en b. Surrexit non eff bic: Zmartwychufiať 
vivum. 1 mafz go u. ltego iet zdánia pewny 
Dziewiąte: ieft chwalebny, wfpanialy;! gotor Zákonu Seráfickiego ktory mowi: 
nád ftońce y nad niebo iaćnieyfzy nie tý a wielka ieft Grobu Chryftufowego 
ko dla frequencyi y bytosci w nim Sw bea o nim bowiem przepowiedziát. 
S. Petr, Chryfologuis ^... z org. Vicelliu p. 326. in Pafch: A 
| tych był 


= 


XtorY 
był Tzayafz M cei W. Grob 31eg | 
chwalebny. Ale na czymże chwała tego 
Grobu zawifła? w czym figgodnosc y wipi* 
niałość iego wydała? czyli ná tym że 7t | 
kami Nikodema y Iozefá, mežow zacnych | 
był pogrzebiony? czylinatymże ten Gro | 
był nowy y z marmuru wyciofany, w kto- 
rym iefzcze nikt nie był žlozony? by nay 
mniey, te bowiem wfzyfłkie rzeczy niet 
ták wielkiego waloru, aby ten Grob mogły 
uczynié ták chwalebnym, Chwał tedy Gro 
bu tego záwiflá ná owym fwiśdectwić 
Anielfkim: zmartwychwftal nie má(z go tV 
O iák chwalebny ieftGrobutego nádgrobek 
O quanta fuit. bujus fepulchri gloria! de t 
namg; Propheta lfaias dixerat; €$ erit ft 
gulchrü ejus, gloriofum.Sedin quo gloria bij 
Sepulchri fita fuii? in quo dignitas €$ magi” 
fcentia ejus apparuit? nunguid in boc, quo 
de manu Nicodemi && lofephi Virorum ilte 
frium, Dominus fuit [epultus? an quia fzpul- 
cbrum novum fuit, 69 de marmore. excifuil 
in quo nondum quisquam fuerat pofitus mt 
nim quidem, bec enim omnia mon tanta funts’ 
quod fepulcbrum illud tam gloriofum efjiceré 
potuerant, fed gloria bujus [epulchri in Ane 
glico illo zejfimonio confiflir. furrexit gd 
16 


j 


Yon Sfi 


NL. 1625: € 
Bie.O quam gloriojum fepulchri epitaphium 


. To uważywfzy y obaczywízy ná oko 
ze Grob Chryftufow ftał fig y iet chwale- 
Dy rozraduy fie z tego w Bogu zbawicie= 
U twoim, y podziekuy mu zá to, že Grob 
Woy chciał tak wfiawić y chwalebnym u- 
Czynić dla więkfzego zbawienia twego. 
A przy tym ftaray fig o to śzebyś tež y ty 
Grob Chryftufow uczynił chwalebnym. 
ten czás Grob Chryftufow uczynifz 
chwalebnym, kiedy cześć, honor, y flawg 
lego rozízerzac bedziefz,kiedy pamięć gro» 
W, pogrzebu, y zmartwychwftánia Páń- 
fkiego ná fercu chowść będziefz: Kiedy go 
Częftó nawiedzać będziefz? kiedy fig Chry- 
ftufowi Pánu umártemu y pogrzebionemu 
Przypodobać y konformować bgdziefz: 
ná oftátek w ten czás Grob Chryftufow 
chwálebnym uczynifz; kiedy fiebie famego 
chwalebnym uczynifz, to ieft kiedy chwa- 
lebne życie, chwalebne ie e chwalebne 
Obyczáie, záczniefz dla miłości Pana JE- 
USA ukrzyżowanego y pogrzebiónego. 
Reflektuy fię tedy ieżeliś to kiedy wžyciu 
Didacus de La Vega a Paludano in latinum 
translat. in Dominica Refurred: fol. 555. 
N 


uczy» 4 


| „JEŻE 


üczyniP y ieželiš kiedy życia twego pô“ 


eat dla miłości Pina JEZUSA w Gro: | 


ie złożonego? Refiektuy fig powtore 1% 
wfzyftkie fpofoby ktoremi Grob Chryftu* | 
fa Páná ftał fig chwalebny, y temi fpofobi* | 
mi przynamniey niektoremi, przyczy? | 
chwały y honoru Crobowi Chryftufo* 
wemu, nie zápominay tež násládowác zar 
liwości Konftántyná Cefárzá y Heleny Ce 
fürzowey w rofzerzaniu y promocji 


chwały Chryftufowego Grobu: y owfzem 


proś P. Boga o to, áby ci dał tę żarliwość | .. 


y nabożeńftwo w náwiedzániu Grobú 
Chryftufowego, ktorą mieli dawni Chrze; | 
ścianie fchodzacy fie ze wfzyftkich częś 
$wiátá do Jerozolimy. 

MODLITWA. 

Panie JEZU Chryfte ktoryś Grob twoy 
Jerozolimfki, Ciátem twoim Przenayświęć 
fzym poświęcony, chwalebnym uczynily 
y tę chwałę iego rożnemi infzemi fpofo- 
^ bámi rozfzerzył: day nam profiemy ci 
abyśmy chwalebnie żyiąc, chwałę Grobu | 
twego codziennie rozízerzáli. AMEN: 

Qyeze nafi. Zdrowás Márya. Credo ĝt 


W Ko- 


i 9o) Sí" : 
„W. Kościele dwudziejtym - ofimyn 


„FIGURA XXVIIL 


Grobu Chryflufowego. 
Toy figury Medytácya, álbo powol- 
"ym czytánitem, przy Grobie dwus, 
dzieftym ofmym zábáwic fre moieff. 


MEDYTACYA. 


Przypotnniy fobie co mowi Izáiafz Pros 


tok w Rozdziále pieédziefiátym trzecim; 


Et dabit impios pro fepultura, & divitem pra 
Porte fud; eo quod iniquitatem mon fecerit 
"ed; dolus fuerit in ore ejus: 1 da niezbo- 
šnych do pogrzebu álbo do Grobu, y bogátego 
40 smierci fwoiey, dla tego wieprdwoscr nie 
Kczynił, y że zdrada nie bylá w ujtách tegoż 

láko fiedmdziefiat Tłomacze czytaia: Ek 
abo impios pro fepultura,e$ divites pro mor- 
te ejus. Idam niczbożnych ná pogrzeb tego, 
bogórych ná šmiert iego. Gdzie uwaz ponie- 
Ważten umárly o ktorym wfpominalzáiafa 


« Ifaie à [^ z 
Nee. 6 N3 Pro» 


Po 6 i 
Prorokżadney rio żadnego grze: 
chuyżadney zdrady nie popełnił, zá c9 
przy pogrzebie álbo Grobie iego mieli by 
niezbozni? ledwiećby to do Grobu tákieg? 


umarłego, dać álbo ordynowáé ludži niť“ | 


zbożnych, ktorzy żyiąc byli pełni niepr* 
wości y grzechow, á poftáremu tego MS 
czyniemy, y owfzem takim kiedy iuż um? 
dia P. Boga dáruiemy: temu zás umarłem! 
o ktorym wfpomina Iziiafz; obiecuje kto 


dać niezboznych do Grobu iákoby ná ftr 


ža y wartę: Et dabo impios pro fopultura © 
ju. 

Tá trudność látwo fie rezolwowść mo 
„że, zrozumiawfzy o czyim to pogrzebić 
albo grobie mowi Prorok ná pomienio 
nym mieyfcu: bez wątpienia tedy mowi 0 
pogrzebie, o Grobie, y o śmierci Chryftu 
fa Pana: iako fig to dowieść može ze fov 
przednieyfzych tego Proroká w pomiť 
nionym Rozdziale do ktorego odfyłam 


Czytelnika y to fimo pokaże fig z Swię | 


tego Auguftyná nižey. 

Lubo tedy my do pogrzebu y GroboW 
` ludzi zle zyiacych, á dopierož świątobli* 
wych, nie dáiemy ná ftrażą ludzi niezbo“ 

¿nych alę Chryftus Pan nie miał tego 
A Ízcze- 


— 886)106) SW - , 
częścia ‘choć był nie winuy, lák pretko 
owiem do Grobu złożony zoftał ták za: 
raz Arcykápláni y wfzyfcy ftarfi Synágo- 
8& żydowfkiey, poftáwili wárte Przy Gro- 
Die Chryftufa Páná, obawiáiac fię aby go 
Czniowie iego nie wykrádli, albo żeby: 
me zmyślili że on zmartwychwfłał: I ták 
to mieyfce Pifmá Świętego rozumie S. Au- 
guftyn, ktory przez tych ludzi niezbo- 
inych do pomienionego Grobu danych 
bo náznáczonych rozumie onych, żoł- 
lierzow y ftrożow, ktorzy ftrzegli y wár- 
towáli Grobu Chryftufowego po śmierci 
lego: fiowà Auguftyná S. fa te: Złos/iwi dá- 
ti fa do firzeżeniaGrobu, bo żydzi wefili do 
ilatá mowiac do miego, fłyfelismy że on 
Zwodzicieł powiedział uczniom fwoim, żę 
miat zmaytwychujał, rofkaż tedy pilnować 
Grobu iega.. Dáni Ja tedy. do.Grobu tego zis 
troże, ktorzy przekupieni od Arcykáplánom 
trade zákryli. Dáni fa także bogaci dla 
tego śmierci, ktovzyby ge pogrzebli, ý z wiele 
kim ufánowániem Ciáto tego ziemi oddáli: 
Mal; dati funt pro fepultura ad cufłodiendić 
eum, guia intraverunt Judei ad Pilatum di 
tentes ei, Audiviinus quod ille impo[for. di. 
Xerat difcipuli fus, quia vefurrecurus erat, 
Nz jubeie 


LACZY NE 


Jubeto cufłodiri [epulchbrum: dati ergo fih ę 


pro fepultura ejus ad cuffodiendum mali ttk 


Nodes, qui corrupti pecuniá a facerdotiblh) Ę 


veritatem abfconderunt. - Dati divites pr 
pier mortem ejus, qui cum fepelirent e$ fun 

ma reverentia, terre corpus ejus commen 
rent. i 
Przez tych zaś bogátych ktorzy dát 
fa na pogrzeb Chryftufá Páná, nie kto it 
fzy fię rozumie tylko Jozef Arymáteyfk! 
pedem ktory był Doktorem prawa) 
váuczycielem Izrśelfkim: ci tędy obádwi 
lubo przed funkcya pogrzebu Chryftufo' 
wego byli bogatymi, ale fig iefzczę be 
gátízemi ftali, kiedy Ciało Chryftufowe 
fkarb nieofzaćowany od Pilatá odebráli, f 
toż fimo pochowáli. ^ Zápátruiac fig mi 
tak wielkie fzczęście Jozefá Arymateyfkie* 
go S. Epifaniufz mowi: Zéprawde bogát] 
Jozef, abiedwie bowiem. Cbryflufowe fubjiaw 
cye od Pilatá wzial dávovizna: zaprawdę 
bogáty, ponieważ ong: perle ktorćwfelki fib" 

cunek przechodzi, záflažyt fobie, zapraw 
bogáry, ponieważ. /karb Boftwć fainego nof. 
Sákož bowić tenniepowinić ffe zwać bozárym 

S. Auguft. Homil 36. fuper illud Afceu- 
dit ficut virgultum Tom: 10, * 
ktory 


839) (198) Sf : 
ktory żywot świara y zbawienie odebrat. Já: 
ož Jozef, nie ma byt zóprawdę bogáty, kto- 
ty tego wziął dárowizna, ktory wfiyftkich 
armi, y ktory iednym rofkózem nád wy- 
lemi pánuie. Ver) dives utramá; enim 
Jubfantiam Chrifli à Pilato donó acceperat: 
Vere dives fiquidem margaritam illam que 
Omnem ejlimationem pretii excedit, fecum 
ajporrare promeruit. Verè dives, facculum 
enim plenum geftlabat nempe tpfummet Divi- 
vitata Tbe[aurum. Quomodo enim i dives 


Món dicatur, qui mundi vitam £$ falutem 
adeptus fuerat.. Quomodo Jufeph verè dives 


ton erat, qui illum denú acceperat, qui ornnes 
Wutrit, omniumś; folo imperio dominatur. 
Jefzcze przez tych bogátych ktorz 
chowáli y pogrzebáli Przenayświętfze Cid» 
ło Jezufowe, rozumieć fię może y Prze- 
Nayświętiza Marya Pánná, y ona bowiem 
do pogrzebu jozefá wiele dopomoglá, po- 
nieważ náprzod krew, y wodę ktora z bo- 
u Jezufowego wyplynelá oná ile mogła 
zębrałi, do zdyimowániá z krzyżś Ciálá 
lego wlafnemi rękami przylozylà fie y 
gwoździe z ciálá Jezufowego wyjęte, famá 
Odebrała; zranione zás członki iego, CZĘ- 
ścią ferdecznym áffektem šcifkálá, częścią 
N4 „zá 


4S oS .. | 
łzami oblewálá, ná ofiátek wziawfzy Y 
rece eáłe ciało lego rzekła: Otož tobie 
Jozefie przeznaczona od wiekow tále | 
mnicá przyfzlá, do koňcá, y dawfzy w 1€ | 
če Jozefa prześcieradło, dáley mowi do | 
niego: do twoiego ftáránia to będzie nt 
ležato abyś to Przenayswietíze Ciálo iáko 
należy pochował, y to Jozef wypełnił 4| 
ko opifuie Pifmo święte &c. &e. Port 


Dei Genitricem, qua cum ceteris feminis 0 
derat; magna cum reverentia collegiffe qua 
tum licuit fanguinem t aquam; que e Domi 
mi latere fluxeratzex antiquioribus monumt- 


tis recitat metapbraftes qui && bec infuptt 
addit: dicunt bi; qui de bis rebus tvallarunt 
eam ab initio ufó; ad finem fe fortiter. ati 
eonftanter gefiffe, boneffà quidem g$ non inde 
eoré utentem meta animi, faćłu etiam offer 
dens fe effe matrem, fed matrem omnino illi- 
us, qui motum animi certis finibus continuit 
aiortuumá; videns Filium eo motu animi uft 
efl, ut oportuit: quim etiam in co de cruce de- 
ponendo materns manibus inferviveriz, e cia- 
vum qui extrabebatur in finu fuo accepit, 
membra ilius amplexa efl, partim quidem ul: 
Annal. Baron. Tom. 1. An: Chrifti 34. fob 
338. Philo. de fpecial. leg: 


Mk 


udarium, ait: tibt autem deinceps eure erit 


|t fepulture tradens boc eum boneff compo- 


tas, myrrha condias 6 ci jufea facias. 
To wfzyftko uważywizy „naucz fie, dla 
Czego tež żydzi dáli. niezbožnych żotnie- 
IZy ná ftraža do Grobu Chryftufowego 
Oto dla tego ze Chryftus Pan był niewin- 
ny, že zadney nieprawości niepopetnil, že 
ładna zdrada nie poftalá w uftách iego: 
Záczym y ty im bárdžiey ieftes jenim 
nieyfzy, tym bárdžiey badz gotow 4 ys 
9d niezboznych cierpiat prasie, 
tym bárdžiey bądź na to odważny, abyś 
niezdożnych ftraza wártg, y cenfury, prze- 
üwko tobie wytrzymał. iac ua 
Naucz fig powtore: Jako niezmierną 
Opátrznosc Bofka dopuściła tego aby da 
Grobu Chryftufowego dini byli niezbo- 
Źni ná ftráža iego, ták z drugiey ftrony en 
dynowálá to,áby ludzie Lozici w łófkę ne 
biefką iki to był Jozef Arymáteyfki > i- 
kodem, 4 ofobliwie Przenayswigtiza Ma. 


rya 


Ti 


Z" 
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rya Pánná, áffyfto wáli pogrzebowi y 610 | 


howi P. Jezufa: przez co chciálá nas nat 
czyć Opátrznosé Bofka, že ná kogo'prze 
puízcza niezbożnych, áby go przesládo 
wali, temu záraz z drugiey ftrony dô 


fprawiediiwych áby mu fľužyli y iego bro'| 


nili Jeżeli tedy y ty mafziuž iákich luda 
niezboznych — ciebie 
wiedz;y wierz mocno otym, že ci dá Bof 
y ludzi fprawiedliwych, ktorzy cie w p 
trapieniu twoim ciefzyć beda y w ofti 
tniey toni rękę podádza. 

ODLITW A. 


Pánie JEZU Chryfte, do ktorego Gro- 
bu dáni {f> niezbožni żołnierze, aby g0 


ftrzegli y oraz bogáci w łafk; twoię aby 
cię Z wízelka uczciwością pogrzebáli; day 
nam profiemy cię, śbyśmy prześlądowśnić 
niezbożnych, cierpliwie wytrzymáli, y 
przez to imo ná obreng fprawiedliwych 
flug twoich záflužyli. Day nam y toś 
byśmy takie ferce, nabożeńftwo, y ochotę 


mieli przy dzifieyfzym náwiedzániu Gro- | 


bow twoich, iskie mieli Jozef Arymátey- 


fki, Nikodem, y fama Przenayświętza 


Márya Pánná, kiedy Przenayswigtfze ciało 
twoie,z krzyża zdięte do grobu fkładśli. A. 
Oyexe nák. Zdrowaś Marya. Credo tc. 


prześlduiących 


BSS . ŻA 
Wkościele dwudzieftym dziewiatym: 


FIGURA XXIX. 


Grobu AAA 
Tey figury medytacja, álbo powo 
tym czytóniem, prz) Grobie dwu» 
dzieftym dziewiatym zábáwić fię 
> možeff. 


MEDYTACYA. 


omniy fobie:co fig ftáto z Jerémi- 

les oed ten Swiety Prorok Pu- 
chá Bofkiego pelny, do całęgo pofpol- 
ftwá y ludu ták poczał mowić: £0 wam 0- 
Powiáda Pan: ktokolwiek zofłónie w mieście 
ten zginie glodem y powietrzem, kto zás ucit» 
knie do Háldeyczykow, żyć będzie y dufia ir- 
go będzie od smierci wolna. Ite retinal 

Pap [Bog wfiechmogacy) wydane O i 
miáflo w ręce „Re Bábilonfkiego, y poddt- 

te fobie ta miáfto. sA 
(calce tę przeftroge e coc iim 
Y Xiążęca potzli do krola y pro : i qe to 


$85) (20: 5B " 


á žeby Jeremiafz był zábity mowiąc. Pto 


Je A 


Which prześladowanego, ucisñionėgo, y 


fimy cie krolu áby ten człowiek byt zábr | ŽMéczonego: Jako bowiem ná aR A 
ty, z umyflu bowiem rozgánia wfzyftkich Merci Jeremiafza Proroká inftygow: 


ludzi. woiennych, ktorzy pozoftáváli W 
tym mieście, yawfzem rozgania całe p 
fpolftwa mowiąc do. nich, takie rzeczy: 
onieważ ten człowiek nie fzuka pokol!| 
ludowi temu, śle ráczey fzuka złego álbo| 
niepokoju. Uwierzył tey relácyi Mint) 
ftrow fwoich krol Sedecyafz y powiedziił| 
im: Ecce ipfe in manibus veftris efl, nec enit 
Jas efl vobs quidjuam negare: O to ten 
cziowiek w rekách wáfzych ieft, nie god 
fig bowiem wam niczego Íprzeczyé, y nie”| 
pozwolić. Odebrawizy to pozwolenie od. 
krola Miniftrowie y Xiažetá wzięli czym) 
prždzey Jeremiafzá y wrzucili go do iákie" 
gos mieyfea czyli Jeziorá błotniftego, W 
ktorym nie byłowody,śle błoto,wftąpił te- 
dy Jeremiafz w błoto. Tulerunt ergo Jeremi- 
ari E$ projecerunt in lacum, qui erat in vefi- 
bulo carceri, eg Jubmiferunt. Jeremiam 18 
funibus in lacum, iu quo nom erat aqua, [ed 
lutum. defcendit itaó; feremias in cenum. 
Jeremiafz ten od Miniftrow y od Xi% 
zať przesládowány -był figura Chryftufa 
Pina od Atcykipłónow y ftśrfzych żydor 
: wíkich 


Iniftrowie y Xiążęta krolá Sedecyufza, 
à tego ze on im prawde mowil, že ich 
Miáfto przeftrzegał co fię z nim ftać mia- 
9,yz niemi co w nim pozoftiwáli: ták Ar- 
Cykáptáni y ftárfi zydowfcy dla tego náfte- 
Powáli ná zycie y ukrzyžowánie Chryftu- 
1 Páná, že on Arcykáplánom y ftarizym 
żydowfkim prawdę mowił, y owfzem cá- 
ty Jerozolimie opowiedział, čo fię zng 
ać miało, iako fi R to pokázuje ná ro- 
źdych mieyfcách pifmá świętego. 
Znówu Fiko kiedy Xiažetá krolá Sede- 
tyufzá inftygowáli ná zábicie Jeremiáfzá 
roroká, krol Sedecyuíz dát go ná rece 
iążąc fwoich. Ecce tp[? m manibus qx 
ef: ták. kiedy Arcykáptáni, y ftarfi życ o- 
Wicy, y całe pofpolftwo inftygowálo = 
Ukrzyžowánie Chryftufa Pána, tedy Piłat 
dał go ná wolę zydow fe/um vero tradidit 
voluntati eorum. HS 
Mieyfce zaś czyli dot blotnifty ipid 
tego był wfidzony Jeremiafz, było „A 
ľa Grobu Chryftufowego według zdania 


arthageny, ktory mowi; Gdy a w, 
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dole gdzie nie by?“ wody AR „Bt To e Wrót Pan 
nielá w żófkini Lwow bedacego uważam; * te mowił prawdę Synágodze żydowfkiey 
wftyfikie rzeczy Chryftu/a w Grobie utóimć | Y Wzyftkím ftárízym, dla tego ieft poi- 
go przed oczy mi kładą. Cum Jeremiah Miny, o(3dzony, ukrzyzowány, zbity, y 
łacu ubi non erat aquá inclufum, mec ml Moftátek w Grobie alias: ácoz ieft 
Danielem in lacu leonum verfari contempli lowego álbo dziwnego, že też y ty dla 
bec omnia Chriftum in fepulcbro“ latentt! Prawdy cokolwiek cierpieć będziefz? 
mihi ob oculos ponunt. ^ Jako bowiem "| Chryftus Pan od Piłata ná wolą zydow fka 
mieyfcu onym błotniftym álbo wiezienll Ef wydány, áby z nim robili coby fig im 
Jeremiafzowym nie bylo czyftey wodj Podobálo: á ty czemu nie mafz cierpieć 
ale błoto: ták w Grobie Chryftufowy!! Woli nieprzyiáciol twoich y tám iść zá 
przed męką y śmiercią iego niebyło zr? ich wolą gdzie oni cię powodza: ponie- 
diá niewinności śle błoto grzechu pieť/ Waž tym fpofobem będziefz naśladował 
 worodnego: láko Jeremiafz ` odważni Uhryftufá Páná woli, nieprzyiáciol fwoich 
wftąpił,w błoto więzienia fwego: tik Chry lucháiacego, y oney fig poddálaicego: 
ftus ná błoto grzechu pierworodnego m0 rob Jozefá Arymáteyfkiego do ktorego 
cno náftapil y wfzyftkie zmázy grzecho "an Jezus złożony zoftał, refpektem Páň- 
nafzych, ná tiebie wziął y przyial. Ve wá y Boftwá iego, był iednym prochem 
langvores noffros ipfe rulit,£$ dolores noffr W oczách iego, 4 poftáremu w nim Pan 
ipfe portavit: Jako Jeremiafz lubo wftapt zus, dla zbawienia náfzego odpocząć ra- 
w błoto iednákze mu nie fzkodzilo: d V yl, záczym lubo też to y owo mieyfce 
Chryftufowi Pánu błoto grzechow nt tefpektem twoiey ofoby, álbo zafiug two- 
fzych żadney zmážy nie zádálo: Jako Jerť/ kh nie ieft ci przyzwoite, przyftoyne y 
miafz niezmázány wyfzed! z wigzieni! le korrefponduiace zaftugom twoim, ie- 
fwego: ták Chryftus nienśrufzony, zmaf^ “ákže nim bądź kontent dla miłości Je- 
twychwftał z Grobu. lfowey y nieobieray fobie żadnegomiey- 

Garthágena Libro 13. de f/zpult. Chrifti: tá według twego upodobánis;ále to przyi- 

| Ta | uy ktore ci Przełożeni náznácza. 


SJ 


EC 

[4 MODLIT w A. 

Pźnie JEZU Chryfte ktory dla t? 
ukrzyżowany y náoftitek w Grobie zv 
żony zoftal,žeš niewiernym grzefznikom 
prawdę mowił, y zgubę przyfzła ich op% 
wiedal; day nam profiemy cię śbyśmy ^ 
prawdy twoiey trzymáli y nigdy od n 

nie odftepowáli. AMEN. 
Qycze náff. Ždrowás Márya. Credo. 9%. 


W Kościele trzydzieftym 


FIGURA XXX. 


Grobu Chryflufowego. 
Tey figury Medytácya, dlbo pou 
ným czytaniem, przy Grobie trž 


dziefłym zabawić fte możefł 


be [771 

Wnáie figurę he Ch ulowejo, gdy 
Mowi: Fagus eff autem noba panis fubcine- 
"liis per triduanam, fepulturam, t$. abfor- 
btus a cero in fepultura: Unde Jeremias: La- 
Pla efè in lacum vita mea, 9 pofuerunt lapi- 
dem fupór me. Ale yz famych flow Pro- 
Toká Pańfkiego, iáwnie fic wydáie, pomie- 
Mona figura Grobu Chryftufowego. 

Gdzie uważ:że lubo przy Grobie y po- 


grzebie Chryftufowym, były rożne okoli-- 


| €zności, iednákze-ich tu przez Proroká 
| Chryftus Pan nie wfpomina, tylko (am ká- 
| mieň, ktorym był zawalony; rozumiem iż 
| tdia tego fię ftálo, že fig ofobliwa złość 
W žydách poxázálá okolo pomienionego 
kámieniá: ják prętko bowiem Pan JEZUS 
ył pogrzebiony y wielkim kśmieniem zá- 
Wálony, ták zaraz żydzi przyfzii do Gro- 


buy pomieniony kamień żeláznemi in- 


frumentami, oraz y fkále Grobowa wzá= 
mnie 


Przypomniy fobie co mowi Jeremi?^ €zkę żelazną, y to oboie z foba zpoili tak 


Prorok. 


po/uerunt lapidem fuper me.  Upadło 


Lapfa efl in lacum vita meat 


A bs rzewiercieli, y potym tik przez 
MEDYTACY A. j kimień Fio y przez fkile przewlekli obra- 


obrze, że kamień żadnym fpofobem nie 
Mogt być odwálony od fkiły, chybaby fig 


dotu życie moie y położyli nádemna kámiť > Jacobus de Vitriaco. in Viguia Pufohe, 


W tych flowách Kárdynał, de Vitria 
; uznáie 


L3 acepbor ui. | 
| ug ordi álbo 


aian 


man 
D EA 
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o 
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ape (soo Sp M 
ibo kámieň, o0 fkalá orobowa pid | 
mufiała, jżko świadczy Nicephorus. A n% | 
ftacek pieczęć przyłożyli, y na ftraż Ż0% 
nierzow ofadzili. >. | 

Uwaž powtore: že o tym kamieniu, kt0 | 
rym był záwálony Grob, nie tyiko faf 
Chryftus Pan przez Proroká, śle y Mate 
ufz Święty wfpomina, gdy, mowi: „Angeliki 
enim Domini defcendit de celo, &$. accendi 
evolvit lapidem, t$ fedebat fuper eum. Anil 


Panfki zjiapił z Niebá, y przyftapiwfty ob G 


aválit kamien, y fiedział nánim A)! iak wiel 
kie fzczęście tego, kámieniá/ przedtym Z 
tymże kamieniem odpoczywzł Chryftus* 
teraz tenże ftał fię tronem fiedzenia Aniek 
fkiego: edebat fuper eum: 4 czemuż prof 
fiedział ná nim, á nie ftał Anioł Páníki? o t| 
dla tego, že juž nátenczás pomieniony A 
nioł był Doktorem, Nauczycielem, Magi) 
firem, ogloficielem, y fekretirzem Zmaf| 
twychwitánia Chryftufowego; káždemť, 
zás Doktorowi y nauczycielowi ieft przy” 
zwoita fiedzieć, nie ftać; y ták nauczą Se 
verianus gdy mowi: gg fedebat fúper euh 
fedebat inquam, cui nulla inerat lafitudo; ! 
fidei Dodlor, ut Refurredlioms: Magifter. I 
dział Anioł ná kámieniu Grôbowým id 
s e Doktor 


posu MOCOSP 
ton ióko  Magijler y Nauczyciel .Zmaye 
à Vchrujtánia. „Pifzac zás ná to mieyfce us 
Zony Celada mowi. iz dla tego fiedziat 
> nioł na grobowym kamieniu, áby fku- 
śczniey pokazał ZmartwychwftánieChry- 
towe, przez świądećtwo kamienia Gro- 
owego, y famego Grobu: iakoby ludziom 
lie dofyć było Anielfka godność y wymo- 
Waná wyperíwádowánie ták wielliey tíic- 
Mnicy, więc Anioł ufiáda ná kamieniu 
robowym, y. fám Grob iuž wyprożnio- 
Ny,bierze ná pomoc świadectwa fwego, 4- 
Y ten Grob, ktory przedtym napełniony 
byt Ciálem Chryftuíowym umárlym, te- 
hę gdy go nie má, tym famym świadczył, 
€ Chryftus prawdziwie zmartwychwftal. 
Między tedy infzemi pfzywileiámi; ten 
tež ieff przywiley Grobu Chryftulowego, 
te choćby infzego świadka nie bylo, tedy 
zrob fam left doftatecznym świadkiem 
martwychwftánia Chryftufowego. In fe- 
Pulchrali lapide fedet Angelus, cum Refurve- 
gne Magifter: inauguratur, quó ejficacius 
"v Chrifti Refurrectionem Jepuichri 
i. imoni, Quafi apud bomines non jujj 
eret Empyrei Angeli auctoritas, €$. Angeii- 
6a facundia ad fvadelam myjterii. Sedet. in 
02 Jepul> 
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fepilchrislapide refurreć wn Magifter; © | 
Joputcbrum ado ocaf auxiliarem teftem, qui 
po qui nuper fe viderat toto Chrift cadno 
pe plenum, vacuitate toffetur. Refur eilio 
fidem. Ttýkom indubie mortis fýtit, ut Chr | 
fium verè redivivtim demonflret, conj iclri;jam. | 
Angelus Refurrecfionem ? fepulchro predreh | 
ut fides gue forfan denegaretur Angelo, nin | 
Honegerur fepulchro. fitu  foputchrum | 
mortis tefie, vire bot, ut inimico ore vitað 
mortuis fideliter. aj[ovutur , €$ à mortalibik 
credatur fidelius. Unde in fepulchrali Japid' | 
Angelusarcan? fedet Refur rećlións Magie 


gt mortis teffimoniufn, fit vite fuffragium 80) 


Ponieważ tedy kamień Grobu Chrý“ 
ftufowego ftál fic Swiádkiem zmartwych” 
wftánia jego, więć konkłudowść przycho* 


dzi, że nie maťz ni ciłym świecie drofz-| 
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e *tepcyi konkluduse,že nie niak żadnego droft. 
Jego kamienia nád kámienGrobuCbryflufowe- 
go. Nullg lapis inveniri potrefi pretiofov guam 
unus folus ifie qui eft laps oprabilu 8 rarus ipfi 
A, Sepulchri Chrifli. 1 ten kamień ázia 
Eh figurowal Jákob Pátryárcha, kiedy 
pracowany po zachodzie fiońca, podłożył 
= pod głowę kamień, y na nim (pat 
macznie. jężeli tedy chceíz y ty zafypiać 


macznie, podłoż fobie pod głowę kamień 


Grobowy Chryftufa Páná, 4 w tym snie 
s obaczyfz, co niegdy obaczył Jákob 
atryśrcha, albo inney łafki Bofkiey dofta- 
Pić mozefz: 
To uważywfzy, węzmiy fobie ztąd taki 


Pożytek: co też wfkorali żydzi, że Grob y 


amień Chryftufa Pana zeiaznemi obreczá- 


Mi opáfali, pieczęcią przyciíngli, y -ftráž 


zd nim ofadzili ? odpowiedam ze nic nie 
i ordi, tylko iedno posmiewifko z fiebié 
"zynili, im bowiem pilniey Grób Chry- 
e ftrażą y pieczeciami opatrzyli, tym 
Cey. dáli świadkow Zmartwychwitśnia , 
"iystufowego: y dla tego Swięty Atana- 


fi ot S ; 3 
Y násmiewá lig z nich mowiąc: O nędzny 


fzego y zácnieyfzego kámienia nád ten ie” 
den, y dia tego ten kamień fam Chryftuš 
wfpomina y głofi & lapidem pofuerumi [iP 

er me: I tego ieft zdania Bifkup Afteník! 
'gdy mowi: kiedy z wielkim ujilowvániem ) 
práta przebiegam dawnych y Swiętych AW 
tborow pifmá, w ktorych opifuia fig rożnych 
kómieni tolafnosti, náoflárek beż aufie ké) Uniefczesjiwy. żydzie! ktory. smierci więzy 

Didacus de Celada in Gen: c: v. fol. 53. Panigurola Epifcopas Afenfis. 
nop Oz FOZ» 
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` . Bojan 
Pozeral, 6 nie bedzieft mogł pieczęci Gre 
owych odorwat? ktory piekto odart że uf 
fłsego, d bedziefš jig obawiat Grobowych pi” 
częci? Uzbroy idko chce Grob, zápiecze/U) 
kawiież , pofław žolnieťzy,obtocz ióko cha 
frażemu, tym [pafobem wyborne dzieło Chry 
Jlufowe wsekfiym ucziynifs, álbowiem tym Jr 
mym darek widomych swiadkow prawdziwe 
go Zmartwychuftania iegó, ktorzy poj 
cuda ięgo glofit y opowiaddt beda. 

Drugi pożytek: kamień Grobowy y faf 
cály Grobieft świadkiem widomym Zmať 
Twychwftánia Chryftufowego: ieżeliś ted] 
dotychczás nie wiedział Zmärtwychwfi# 
nia Chryftufowego? idź do Grobu ieg 
4 tám fig wfzyftkiego náuczyíz. 

"^ MODLITWA. 


LEES E 
CZESC Ill. 
NAWIEDZANIA 
GROBOW CHRYSTUSOWYCH. 
Podáie fig infzych dziefigé figur Grobu 
ryítulow ego, y tych może [fig zażyć 


Uim, gdzie ieit więcey kosciolow y Gro- 
| bow Chryftüfowych niż trzydzieści. 
| 


W Kościele trzydziefłym pieruf PZA 
FIGURA XXXI. 
| Grobu Chryffufowego. 


Pánie JEZU Chryfte, ktory w Grobi! Toy figury Medytócya, álbo powol- 
złożony kínieniem wielkim záwálony bÝ! 2j; czytániem zábávie y mozef, 
(f 


łeś, y tenże fam kámien y cały Grob cw 
zoftáwileš nam, ná iawne świadectw! 
Źmartwychwftinia twego,day nam prof 

my cię, byśmy kámieňiť grzechow náfzy d 


Zawáleňi, iák nayprędzey z pod niego P^ | 


wftili, y zapátruiac fig ná Grob twoy pr^ 

ridy$wictfzy, tálemnice zmartwy chwftáti 

wego mocno wierzyli, AMEN. 
Ojcze nák. Zdrowáš Márya. Credo dc. | 


Przy. Grobie trzydzie[l ym pierwßym. 
MEDYT ACY A. 


lity porúniy fobie, co fie ftálo z Dánie- 
Sa rorokiem w Rozdziale, fzoftym pro- 
„octwś iego: Upodobáto fig krolowi Dary- 
'Zowi pottánowié fto dwadzieścia Mini- 
| O4 ftrow, 


AACN SS 


ftrow, y nád niemi Xiažat tëzech, y mit 
` dzy temi Xigzetámi był też Dániel, kto! 
przewyfzfzał mądrością wfżyftkie Xigżęł 
y Miniftrow, álbo Srároftow, dia tego któ! 
umyślił go poftánowié nád całym krole 
ftwem. Co widząc Xiazgtá y Stároftowlť 
od Dáryufzá poftanowieni, fzukáli okazy! 
ázeby mu byli mogli, co z okázyi y máté 
ryi kroleftwá Dáryuízowego záťzkodziú 
ale w tym nie mogli go podchwycić; zi 
czym z okázyi prawdziwego Boga, ktore 
go - wyznawał Dániel, wzieli okázya d? 


fzkodzenia lemu, czego áby dokazáli| 


przywiedli krola do takiego edyktu, śbf 


ten każdy był wrzucony do iáfkini lwow 


ktoryby nie krola fámego o co, śle infze| 
go Boga profil. Dowiedziawfzy fig o ty” 
Daniel wfzedł do domu, y otworzywf#/ 
okná przeciwko Jeruzalem, po trzy ráif| 
má dzień modlil fig do Pana Bogá {wego 
y onemu pokłon oddawał. Wczym gd 
Miniftrowie pomienioni poftrzegli Dán 
ela, donieśli to krolowi, ze Daniel przeł 
mal, y nie zachował edyktu iego, y ors 
iaftygowśli ná Dánielá, áby według edykt 
iego, był wrzucony do iáfkini lwow. U 
fiylzówizy o tym krol, zśfmucił fig biť“ 

dzo ž 


ETETE A | 
dzo, y poftánowii u fiebie ażeby uwolnił 
aniela, y o tym pracował aż do záchodu 
flofcá. < Ale kiedy Miniftrowie ktorzy u- 
dili Dánielá, náftepowáli. nákrolá, że ża- 
dnego dekretu ktory krol. poftánowi, nie 
godzi fic odmienić, tedy król kśzał przyr 
Prowadzić Dánielá. Wfadzono go tedy do 
lifkini między lwy, y przynieliono kamień 
ieden, y zawalono nim wchod do iafkini 
gdzie lwy były; krol zás fygnetem fwoim 
Y Senitorow fwoich, zśpieczętował wer- 
ście do iáfkini, 4 żeby fig-nic złego nie ftá- 
lo Dániciowi. Nazálutrz. bardzo ráno 
witiwfzy krol pobiegł czym prędzey do 
iáfkini lwow, gdzie był wiadzony Daniel, 
Y ftanawfzy blifko niego zawołał: Daniel 
ferve Dei vivente, Deus tuns cui tu fervi, 
Valuitne te liberare à leonibus Dánielu fiu- 
go Bogá żywego, ktoremu ty fluzyfz Zá- 
Wize, co rozwniefz ieżeli cie mogł wybie 
Wi od lwow? odpowiedźiał Daniel kro> 
Owi: Rex in eirrkum vive, Deus metus yntjit 
Angelum fuum, © conclufit ora leonum, € 
non nocueruat mihi. Krolu ży! na wieki, 
Bog moy przyfiit Anioła fwego, y zam- 
nal páfzczcki lwow, że mi nie fzkodzi- 
To krol uftyizáwfzy bardzo fig ucię- 
izył, 


85) (2177) (Sb " d MO. 1 : 
fzył, y kázal Daniela nid z iif elige y God opowiadać 
lwow, y żadnego obrażenia albo náručí tofkązał,  Potrzecie:iśko ofkáržyciele Da- 
nia od lwow,nie znaleziono w nim. TW nieli wnet od lwow fa požarti, ták żydzi 
vehementer Rex gavifus eff fuper. eo, 68 Dł Nieprzviaciele Chryftufowi od "Tytufa 
#ielem precepit educi de lacu, eduétus ef] D'?tuynowáni fa. — Danielem fuiffe typum 
miel de lacu,e$ nulla Lefio inventa eff in eo di Chrifi patientis: ficut enim Danieli: infidiati 

„Daniel poftánowiony nád wfzy 69 fimę Satrape, ita Chriflo Judei 8 feribe, 
Xiazetá y Miniftrow krolewfkich, byt fi dg; ex invidia. 2do: ficut Satrape Danielem 
gura Chryftufa Páná,ktorego Oyciec Prze?| td necem adigere conati funt per edicum Da- 
wieczny wywyżlzył nid wfzyftkich MÔ tii Modi, ita Judei Chrifšum per fententiam 
nárchow, Potentátow, y Xiażęta $wiárá t£ Pilati, tý Romanorum. Sed ficut Daniele per 
go, według owych flow Pfilmifty Póńśkie| Angelnm liberato, gavifus ef] Darius, ita 
g0: Et ego Primogenitum ponam ilum, 6X Chriftó ù mortuis fu[citató €$ toto orbe pre- 


celfum pre Regibus terre. Jáko bowiem dicató gavifis ef orbis Romanuymutait leges, 
przeciwko Danielowi robili zafadzki MA verir ediđa Romani imperii majeftas;Chri- 
niftrowie krolá Dáryuízá, ták przeciwko fuma; predicari precepit. 310 ficut Danielis 
Chryftufowi Pánu, žýdzi y Faryzeuíz0/ dec fatoresmox d leonibus devoráti funt, tta 


wie, y to czynili z zazdrości. Powtorť/ Judei Chrifli hoftes, è Tiro everfi funt. 


tako Miniftrowie krola Dáryufzá, zábic ul Jáfkinia zás czyli doł lwow, do ktorego 
lowáli Dánielá, przez edykt álbo dekrť bylDániel wfidzony, dobrze figuruie Grob 
kroli (wego, ták żydzi Chryftufa Páná ZY| Chryftufa Páná według £dánia Kártigeny 
bili przez dekret Pilatá y Rzymiánow. Alf Wyžey cytowánego, y Kárdynalá de Vitri- 
iáko Z Daniela przez Anioła uwolnioneg? Mo, ktory pifząc o Grobie Chryftufowym 
ciefzył fie krol Dáryufz, ták z Chryftuf ták mowi. EjeGlu: Jonas de ligno crucis, 6 
Páná od umártych wfkrzefzonego, y pó Ob forprus e à cero im fepułtura. Miffus eff 
całym swiecie opowiedziánego, ciefzylf( "ofer Jofeph in ciflernam vererem, Daniel 
cały, świat Rzymfki, odmienił prawa, 1€ Cornelius à Lapide: ex Ruperto. 
„woko- 6 Fere- 


AJE " LED T S 
£6 Jeremias in lacum, fed tamen inde exit 9 po wfidzeniu Daniela do iśfkini, uci- 
ab inferis rediens anima, corpori conjund 1 lwi, yz dzikich ftáli fie łafkawemi y 
eff, © refurrexii. Zrucony ieff Jonasz (t0 jd POXornemi, ták zá złożeniem Ciała Chry- 
Chryftus Pan) z drzewa krzyżowego, j pl ulowego do Grobu; ucichły piekielne 
knięty ief od wielorybá przy. pogrzedi Y, 'y moc Chryftufową fa wtenczás 
Wrzucony ief nóf Jozef do flHudm dán) zelátnáne, 

Dániel y feremiaft do dołu. albo ia/Kini, Ml, Vo Waży wizy náucz fie: krol Dáryufz 
iednák ztamtad wyfiedl, y powracáiac ták 3 pretko  obáczyl že Daniel z. iáfKini 
Grobu, iáko y z piekła dufá iego, z Gidle Ew wyfzedł nienáru(zony, záraz Bogá 
złaczona iefh,y żmartwychufłał, Ale 0) Mielowego, wyznał zá Bogá prawdziwe- 
procz tego, rácya fama y podobierstwll "ták "y ty, kiedy widzifz že Chryftus 
pokázuie, ze iáfkinia lwow, do ktorey bf ^" uienarufzony zmartwychwftal z Gro- 
wrzucony Dániel była figurą Grobu Chr, > Wyznay Chryftuía Páná zá Boga prae 


ftufowego: iiko bowiem po wfidzenii, 7'wego, y onemu jáko Bogu prawdzi- 
Dánielá do iafkini lwow, ong kámieniefly "u w tym Grobie honor odday. Krol 
í 


záwálono y zápieczetowáno, tak to wfzý/, uf nie tylko fam Bogá Dánielowego 
ftko ftáto fig z Grobem Chryftufowym! znał zá Boga prawdziwego, śle y cáte- 
láko iáfkinia lwow, y fami iwi w niey bi] U pofpolftwu fwemu, to nákazat, ážeby 
dacy nie fzkodzili Dánielowi, ále on j| t bali y drzeli przed Bogiem Dánielo- 
niey nienárufzony wyfzedł: ták Grob diy m, záczym y ty nie tylko fam Chryftufa 
ktorego byt Chryftus Pan złożony nit Má uznay zá Bogá, śle.y drugich do te- 
pożari,y w niczym nie náruízyt Cisl > Prowadź, częścią rádámi, częścią nápo- 
Chryftufowezo: bo jáko mowi S. Piot, Maniem, częścią dobrym przykładem: 

Chryzolog, mortem mon mortuum, devorál | > ucz fie powtore: iako Dánielowi nie 
boc fepulchrum śmierć tylko famę, śle nić |, Y nie fzkodziły w iafkini, że.w nim nie 
umśrłego pożera ten Grob, w ktorym by dazlá fig nie(práwiedliwošé, ták y Chry- 
złożony Chryftus JEZUS. Ná oftátek i| “Owi Panu nie mogła zafzkodzić złość 

ko „ludzka 


A 


NONI. MU R 64:228) | 
udzka, że w nim nie było žadney 2m) ofeiele trzydzi : 
y nieprá wości. Záczym y ty ftaray fig 0% x trzydzieftym drugim 


abyś był bez wízelkiey zmáy niepraw I F I G u R A XXXII 


ści, to ci żadna przeciwność fzkodzič W 


może. Náucz fig potrzecie: Chryftus I” s 
zus zrzodło y niit wizelliey wali Grobu Chryftufowego. 
Say ftráza obtoczony,iáko láki 0 Tey figury Medytdcya, álbo fowol- 
wolnik, y pieczęcią zamknięty; záczyg]9; JH. Z LAE E > 
o ad enel A opu gue - a sa czytóniem, zdbówić fig mozeg 
łożonych twoich, y ták fig ná kśżdj zy. Grobie trzydzieji NU dr ugun. 
mieyfcu fpráwuy, y nigdzie nie wyftępii 
ná mieyíce afinada, tobas był zdpi MEDYTACYA. 
czętowany. Naoftátek, zadziwuy fię M Przypomniy fobie Hiftorya Piímá Swię- 
broci Jezufowey,że dla ciebie ftráza 0% (89 o ionátzu Proroku; ten miał rofka- 
toczony, w Grobie zápieczetowány b "nie od P. Bogá, śby pofzedł do Miáftá 
raczył: podzigkuy mu zá to wízyftko,| Miwe y opowiedział im przyfzłą káre 
ftáray fię być wdzięcznym łafkawości ieg Mtapié máiaca, ieżeliby fig lego obywá- 
MODLITW A. tele niepopráwili. Qdebráwfzy ten rofkaz 


Panie JEZU Chryfte, ktoryś ftráza Heoi, nie pofzedł do miáftá pomienione- 
toczony y pieczęcią nieprzyiaćioł za * ále gdzieindziey, áby fig tákim fpofo- 


knięty być raczył, y potym Z tego Grob M uchronił przed.P. Bogiem. Znalafzizy 
nienarufzony zmartwychwfał; day ná S y okręt ktory mial isé ná morze, dat 
profiemy cie, śbyśmy wola nalzę ftráll | Niego zapłatę y popłynął morzem. Ale 
twoiey poddáli, y tobie nienárufzony? «Uczynił przeciwko przykazániu Bofkie= 
fercem fiużylii AMEN. ". P; Bog dopuścił wielki wiatr: ftátá fię 
Qycze naf. Zdrowás Marya. Credo 64 edy wielka. nawałność, y okręt był w 
! Wielkim: niebefpieczeńftwie: tedy Jonasz 

^ , W Kas połzedł 


225): 80 | 
ofzedł ná doł wewnatrz okrętu, y fp 
Kom bardzo twardym. Et Jonas defer 
dit ini interiora navi, ed dormiebat Jop" 
gravi: ` Kiedy tik fmaczno zafypia Jon? 
Prorok, obudzil go Pan álbo. Rzadcá ok! 
tu, y rzucili lofy ná to, diaczegoby P. B% 
dopuścił ná nich tak wielka nawainość | 
padł los ná Jonáfzá Proroka, on tedy,” 
pozwolęniem fwoim wrzucony icf" 
morze: Tollite €$ mittite me in máre, 
[obit mare a vobis, cio enim ego, quani 
propter me tempeftas bec grandis venit fuj! | 
wos. Jak pretko zás Jonafz wrzucony ! 
w morze, tik Bog wízechmogacy, nij? 
towal wieloryba ktory połknął fonáfzáP!ť 
£oká.Byl tedy Jonafz w wnguznosciách wf 
loryba trzy dni y trzy nocy, £$ erar fofi 
n ventre pifcis tribis diebńs ed tribüs noib 
Ale gdy potym Jonafz Prorok modlił fł 
do Pana Boga, y profit o wybawienie, 19 
fkazał P. Bog wielorybowi y wyrzucił JO 
náfzá ná fuche ziemie. 

Okręt ten do ktorego wfiadł Joni 
Prorok był figura Grobu Chryftufowef! 
według zdania Carthageny ktory mow 
Fonaft Prorok reprezentował mó. fobie Gi 
€bryflufa Páná, naywyzfiego káplána: " 

gia 


UP 


Q0, AS CAYSÉE 
giel rozciagniony tego okrętu, figúrowat 
Przešcierádlo, w ktore było uwinione 
Ciało fezufowe. Oprocz zás Ciała Jezu- 
lowero, miał ten okręt, wiele infzych rze 
Czy y zioł wonieiących, álbo wdzięcznie 
Pichnacych, nie dla tego áby niemi było 
zachowane Ciało Jezufowe od fkázitelno- 
sc ale dla tego áby przeznáczyly, że Chry- 
fus nie 1eft podlegly žadney korrupcyi, 
bo zeplowániu takiemu, iakiemu inize 
Ciśłą umárle fa podległe. Zydzi zás kto- 


„| Tzy byli żeglarzami tego akrętu, zapieczę- 


td 


towawfzy go, y ftrzegfzy przez trzy dni, 
utracili fpofob żeglowania: drogi lego w 
Posrzodku morzą żadnym fpoiobem nie 


4) Poználi, śle y do dnia dzifieyfzego poznác 


lie mogą, lubo widzieli ten okręt z Ciálá 
ezufowego wyprożniony : co był o try- 
Umfalnego Zmartwychwftania iego (iáko po 


o WiedzialCarthagena)nieposlednim dowodž 


avi guam ingreffus eff Jonas Propbeta,fepul-. 
rum boc ad vivum exprimit, Jonas Propbe- 
ta Corpus Chrifi Summi Pontificis refert, 
clum expanfum hujus navis, jindon munda 
erat, gu ipfum involutum fuerat. Preter 
Corpus autem Chrifti, varias bec navis fpecieg 
Carth; lib, 13. de fepult. Chrifti. — j 

-P eremi. j 


€225) (59 | 
üramaticds portabat, non uè prafervareí | 
corpus Chrifli à purrefattione, [ed ut ilum 
non effe pajurum frgnificarent..— Judei au 
qui naute juerant bujus navis, fizilláni?s 
cu/todientes, illam per triduum, navigandi artt 
penitus amfa, viam illius in medio maris Me) 
nim percipere potuerunt, [ed meá; in hodieť? 
num diem illam capere poffunt, quamvs alk 


oguin viderunt navem Corpore Chrifli vaci 
am, triumpbaniń illius refurroćhionis, (guam 
ipfe ea predixerat] nom obfcurum argumetF 
tum. 

Ale y infi Doktorowie w Jonífzu Pro 


roku,uznáia figurę Chryftufa Páná pogrze 
bionego: y ták Swięty Auguftyn mow| 
Sako tedy Jonak z okrętu do wngtrzuost 
Wielovybá, ták Chryflus z drzewá krzyżł 
wego wflapit do Grobuxy do głębokości smieróh| 
Sicut ergo Jonas ex navi m alvum ceti, itd 
Chriflus ex ligno in [epulcbrum, vel in proi 
fundú mortis incidit. Xśkże Swięty Tomafza. 
Villa nova, rozwázáiac hiftorya o Jonślzu 
Proroku, mowi: O iák wielka tálemnica, V 
tey proftey zamyka fie hiftoryi! Jona? 
bowiem Prorok, y to wizyftko co fig z niil 
działo, było figura Chryftufa Páná z Grobli 
8. Auguft. Epifi. 102. 
zmar- 


6) 226) S 
Zmartwychwftác maiącego &c. Imodlitwá 
Jonàtzá Proroká nie ieft bez táiemnicy;flue 
ży bowiem dobrze, y ieft przyzwoita Od- 

Upicielowi pogrzebionemu. O grande 
"yfferium, quod im boc bifforie fimplici latet 
do! typum enim gerebat Domini Salvatoris 
€x utero terre, in novam fobolem fufciiands 
c. Orat intra uterum Propheta; €$ ned; mie 
"s Tiffica eff ejus oratio: confonat quod; Re- 
emptori fepulio, cujus (ut diximus) typum 


$/a, 


Náoftátek Angelus Paciuchellus roze 
Wažálac, iakim fig to fpofobem ftało, że 
onafzProroktak długo zoftal żywy w wne- 
Vznosciách wieloryb, ták mowi: komuž 


| tedy nie ieft iawna moc Bofka konferwu- 


làca? ktož nie uznaie dobroci Bofkiey kto- 
tey fic ftat uczeftnikiem Jonasz? ktoż nie» 
lznáie milofierdziá, przez ktore Jonáfzo- 
Wigrzech ucieczki dárowány? ktož nie 
Uznáie wfzechmocnosci Bofkiey,ktora ták 
dziwne cudá fprśwuie? ktož nie uznáie 
Mądrości, ktorafię cudowną y w hi- 
toryi, y w táiemnicy.pokázuie? 4 iakaż tu 
left tálemnicá ? o to iawna tálemnicá ief 
Pogrzebu Páná náfzego Jezufa Chryftufa, 

homas à Vilia nova: Domin. uua Quad. fué 

P2 Cui 


TE U i 
Cui igitur non  manifefša fit Divina vir | 
confervans? quis non agnovit bonitatem, (W 
jus particeps fit Fonas? Mifericordiam, qi 
ipfi delifum fuge condonatur? Omnipoter 
tiam, que tam flupenda prodigia: operatur! 
Japientiam, que fe admirabilem e$ im hifo 
ria t$ in myflerio prebet? quale eff illud my 
fierium? manifeflum myflerium efl, fepulsurt 
Domini nofiri Fefu Chrifti. 

Tu uwaž: dla czego to Chryftus Pan, ták 
trzy dni był w Grobie, iáko Jonafz był, 
w wnętrznościach wieloryba: pierw% 
tedy racya ieftráby fic przez to figura Pk 
{má Swiętego wypełniła. Druga: Chry” | 
ftus nie dla fwego pożytku chciał być po“ | 
grzebiony, śle dla náfzego:á że trojákie teft | 
miefzkanie ná całym świecie, to ieft nie“ | 
bo, ziemia, y piekło; więc aby temu tro“| 


jakiemu miefzkaniu, y obywatelom iego | 
był pomocny Chryftus Pan,trzy dni po | 
grzebu {wego ná to. założył, iako naucza | 
Swięty Chryzolog -gdy mowi: Trzy dm| 


pogrzebu fwoiego założył Chryflus, dla poży: 
sku troiakiego miefikánia, toiefl piekła, zat" 
mi, y Niebá, co dla tego uczynił óby w Nie 
Paciuchellus Leétione 32. $ 1. fuper 
Jonam. num: r „“ 


WADE 21M 
dnowił, na ziemi repárowal, w piekle ode 
kupił cokolwiek było odkupit potrzeba. Tres 
tes fepulture [ue, tribus impendit. Chriftus 
abitarionibus, profuturos: inferis, terre, Ce- 
0: infiauraturus que in celo funt, £g que 
Unt, reparaturus in terra, 69 que apud infe- 
tos redempturu. Trzecia rácya: áby przez 
tiemnicę trzydniowego pogrzebu fwoie- 
80, zafluzyl ludziom zbawienna łafkę Troy- 
ce Przenayświętfzey: iako naucza tenże 
SwietyChryzoiog: Simul ut Trinitati grati- 
am tridui Sacramenio datam, panderet ho- 
mmibus ad falutem. 

Czwarte: aby troiákie zaprzenie fiebie 
fimego, przez Piotra popełnione, nádgro- 
dził Chryftus trzydniowym pogrzebem 
Woim. Piąta: z troiákiego nieprzyiacie- 
A odnofil wtenczás zwycięftwo Chryftuś 

an, to ieft z świśta, ciálá, y czarta, więc 
też trzy dni pogrzebu, na pogrzebienie 
tych nieprzyiacioł odłożył. 

To uważywfzy naucz fig: Chryftus trzy 

M odłożył na pogrzeb, aby trzema mie- 
kániom dobrze uczynił, więc y ty przy- 
Diymniey trzy dni: na pamiątkę pogrzebu 
Wyftulowego odlož, y zabaw iię trzy- 
| Petrus Chryfol. fermone Už. fol. 295. . 
; Pr GIUO= 


i 
1 


W | 
f Hia 
M 

A i 
i 


| 20 86025) 

dniowym nabožeňftwem, według fpofob! 
odanego odemnie w kfigzeczce ktorey t)" 

tul: Ostos tryumfalny. 

Naucz fic powtore: M ten do ktoré 
go wliadt Jonafz Prorok, dla tego podo 
bno wybáwil y wyniofi wfzyftkich od n* 
wálnosci, že w nim trochę odpoczat Jon 
Prorok, ktory był figura PrzenayswigtfZe 
go Cialá Jezufowego, dopieroz okręt Gro' 
bu Chryftufowego, može cię od nawśłno* 
ści światowych wybawić, w ktorych iw 
nie tylko figura, śle famo rzetelne y ub?! 
ftwione Ciálo Jezüfowe złożone było. 
© INiucz fig. potrzecie: każdy okręt tyt 
bárdžiey bywa fláwnicyfzy, im drożfze Í 
f»ácownieyfze zámyka w fobie fkárby. A 
ktoryż okręt mogł mieć kiedy fzácownieý| 
fze fkarby, iáko okręt Grobu Chryft 
fowego? ktory w fobie zamykał nie jaki 
doczelne doftatki y. bogáctwá, śle fkar!) 
nieofzácowány, fkarb niebiefki,to ieft Prze) 
nayświędze Ciało Jezufowe nad wfzyftkiť 
fkárby całego $wiátá drozfze y fzácownieý 
fze. Náco fig žapátrzywfzy zawołać y 
trzeba. O fzczęśliwy! o blogofláwiony? © 
chwalebny Grobie! o ik bogáty jefte“ 
kiedy obiedwie w fobie natury zamykał 

Boiką 


age so 
Bofka y ludzką: O Grobie zaprawdę bo. 
gary / kiedy ong naydrożfzą perle maíz w 
fobie, ktora wfzelki fzacunek przechodzi. 
O Grobie naybogátfzy! w ktorym fkarb 
nád fkárbámi znayduie fie, to ieft Ciało 
ludzkie, Boftwá pomiefzkanie. O wfpa- 
niály Grobie! ktož nád ciebie bogátízy, 
kiedy w tobie życie y zbásvienie zawie- 
raz? O Grobie nayzścnieyfzy! ktoż fie to- 
bie przyrownác może, kiedy tego Pana do 
febie przyimuiefz, ktory wfzyftkim rze- 
czom życie dále, wfzyftkim pożywienie 
Íporzadza, y ktoremu wfzyftkie rzeczy fa 
podlegle, kiedy ten Pan ieft tobie powie- 
Tzony, ktory niebu niefkázitelnosť, fiońcu 
iafność, gwiazdom świśtło, ogniowi gora- 
Cość, powietrzu pogodę, morzu fzerokość, 


ziemi ftiłość, drzewom wzroft, zmyslnosé 


y rufzánie fig bydigtom, człowiekowi y 
Aniolom rozumrozdáie. ` 

O felix! 6 beatum 0 gloriofum fepucbrii! 
quam dives es, dum  utramó; in se recipi 
Jubflantiam, humanam e$ Divinam! O /epul.. 
Chrum veri dives! dum pretiofyjimam ilam 
gemmam complečierá, que omnem preiti g- 
Jlmationem extedir! o fepulcbrum dityj- 
mum in quo tbefaurus thejaurorum abfcon= 

P diiury 
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ditur, Chrifti nimirum Corpus, Divinitatilt- 
fiium! o eminens fepulcirum, quis te diti | 
or? cum in te mundi vitam &$ falutem ror 
pó? o fepulchrum preffantiffamum! quid ti! 
comparari poteft? ubi Dominum illum ffc | 
r^ qui omnibus dat effe, qui omnibus alimet | 
ža preflat, cujus pretio cunda fubjiciuntuť: 
Qxandaimquam,ille tibi concreditur Domint 

wi cela incorruptibiluazem, foli- lumeb 
/plendorem flelir, calorem igni, déri feren 
zatemymari aimplitudinem,flabilitatem terr 


pientu germen, fenfum £$ motum brutis, be 


quini rationem; intelleum Angela largituf. | 


MODLITWA. 


EENES | 
W Kościele trzydzieftym trzecim 


FIGURA XXXIII. 


Grobu Chryflufowego. —— 
Tey figury Medytácya, álbo powol- 
"m czytániem, przy Grobie trzy- 
dziefłym trzecim zóbówić fre moxeff 

MEDYTACYA. 


Przypomniy fobie co mowi Izáiafz Pro- 
tok, Veniat pax, €$ requiefcat in cubili fuo. 


Pánie JEZU Chryfte, ktory ná podo | Niechayprzyidzie pokoy y miech odpocznie ná te 
bieńftwo Jonáfza Proroka, trzy dni odpo | *4f/woim. Gdzie náprzod uwaz, co fig rozu- 
cząłeś w okręcie Grobu, twoiego, abyś | MI przez ten pokoy, ktorego przyścia 
troiákim miefzkáňcom dobrze uczynił ý | tada y pragnie Izaiafz Prorok? Przez ten 
zbawienie przyniofi: day nam profiemy | tedy pokoy odIzáiafza Proroka pożądany y 
cię, ábysmy ten trzydniowy w Grobie ode | "Prágniony, rozumie fig famChryftus jezus. 


poczynek, codzienną miłością y wdzig 


edwie bowiem Chryftus Pan, począł fię 


cznością nadgrádzáli, a potym do Niebie- | W żywocie Przenayświętfzey Maryi Pán- 
fkich miefzkańcow, przez zaftugi trzydnio“ | NY, tám fig zaraz prawdziwym pokoiem 
wego pogrzebu twego poiiczeni byli. A | Pokázal, kiedy przez dziewięć miefigcy 


Oycze nóf. Zdrowás Mórya. Credo. ę$c 

Paciuchellus fuper Janam Lect. 32. $. 7. 
Num. 22. 

„W Koa 


| tak fpokoynie w wnetrznosciách mácie- 


Tzyyfkich zoftawał, że iey żadnych boleści 
dlteracyi nie fpráwil. Po fkończonych 
Ifaie c. 57. , dzie- 


f 
T 
WI 


EN EE: | j 
dziewięci miefiacach, iak prędko fig n% 
dził, ták záráz bez odwłoki pokoy pr 
niego, ogłofili Aniołowie Niebiefcy SP“ 
wáiąc przy fzopie iego. Chwalá ná M 

Jokosci Bogu,á ná ziemi pokoy ludziom dobiť 
woli. Ktorzy tedy ludzie byli dobrey w% 
ci z narodzenia Jezufowego mieli poko! 
ktorzy zás byli złey woli, láko to był H* 


rod, ci pokoiu nie mieli, śle to nie poch“ tę 


dziło z Chryftufa, tylko z nienáwisci Hf 
rodowey. Zeby zás Chryftus pokázal ! 
zawfze chciał y chce pokoiu, uftąpił H* 
rodowi y fchronił fig do miśft Nazaret 
yw nim przez długi czas fpokoynie, niko 
nienárufzáiac miefzkał. Powrociwfzy fit! 
Nazareth coz więcey robiłChryftus,ieżć 
nie pokoy? kiedy tika wiárg y naukę Ewdl! 
geliczną opowiedział, ktora famá prawd% 
wie ufpokoienie ná fumnieniju (právu 
Po fkończonym opowiádániu Ewángeh 
zaczął džielo odkupienia nafzego, y pra 
okrutney męce fwoiey prawdziwym M 
pokoiem pokázywal, kiedy ná tenczás gd 
go przesládowáno milczał, y choćby bý 
mogł pułki Niebiefkie y zbroyne fprow* 


dzić ná obronę fwoię, tego nie uczyni! 


aby to wizyitko co zaczął fpokoynie „ob | 


prawi 


4) | 
Prówił. P nace wizyftko ftśło, ufpo- 
koił Bogáz Człowiekiem, Niebo z ziemią, 
Aniołow z grzeíznikámi, y lákoby iedno 
W Bogu uczynił obiedwie ftrony, w ie- 
dności ducha y obowiązku pokoiu. Paci- 
ficavit Deum cum bomine, celum cum terra, 
Angelos cum peccatoribus, e$ quaft unum cum 
Domino fecit bec omnia, in unitate fpiritás 
vinculo pach. Potwierdza to famo Apo. 
ftot ktory mowi: pfe eff pax nofira, qui fe- 
Ut urrad, unum. On fam, to 1eft Chryftus, 
left pokoiem náfzym, ktory obiedwie rze- 
czy, uczynił ledna.) Przeyzrzawfzy tedy 
Izáiaťz Prorok, že Chryftus Pan był ták 
Prawdziwym y drogim pokoiem, pożądał 
BO y prágugl ták dawno, mowiąc: Niech 
Przyjdzie pokoy,y niech odpocznie ná ło- 
ZU fwoim. 

A ktoreż to tože, ná ktorymby miał ten 
Niebiefki pokoy, Chryftus Jezus, odpoczy- 
Wąć? nie infze left, tylko fam Grob Jero- 
Zolymfki, do ktorego był po śmierci fwo- 
tey złożony; iáko naucza wyżey wfpomnio- 
ny Doktor, ktory ná pomienione flowá ták 
Pilze: Mowi tedy cudownie 5. Izdiafi: niechay 
Przyjdzie pokvy y niech -odpocznie ná lou 

Didaci de Yanguas.de fepulr. Xfu. 

[voim 


E RED. MENT , SS | É 
fwoimiókoby powicazial: niech przyidzit V to de tribu jada. Reguieftat in- 
Niebiefki pokoy nák, to ief Chryjius po ZW 944m in cubili fuo, t€ quófi leo in [pelun- 
šoványch powietrznych mocárfFodcb, po 28), 4 fua, qui bactenus nullam requiem tempo- 
ciežonych ták wielu pracách, po odehráml Tolem babere voluit, ut nobis | eternam cö- 
ták cudowney z nieprzyiacioł fvoich zdobycz Piraret: € ut fciamus quod de cubili fe- 
niech zasypia y odpoczywa lew z pokolení, bulture loquebatur Propheta Ifaias in eo lo^ 
Judy, niech mowię odpoczywa w łożu favoifh €, juxta editionem feptuaginta [ic dicitur. 
9 sako lew'wiófkini fwoiey, ktory do rychrzh rir in pace fepultura ejus. In illa enim fè- 
żadnego odpoczynku doczefnego niechciał nij bultura cepit babere pacem Caro Chrifli, e$ 
áby nam wieczny [prdwil. — A žebysmy zd 'equieftere in die tribulationis à labore fuo, 
wiedzieli, že to wfyfiko o łożu pogrzebu J © concufjrone [22,6 à fervitute dura, propter 
Grobu Chryfłufowego mowil Izaiaft Proroh Plauitates c$ peccata noftra. 
ná pomienionym mieyJcu, dowiest fig to moż) To uwazywlzy naucz fig: łoże y odpo- 
z fredmiudziefat Tlomáczow Pifmá Swiçt Rynek Chryftufow nie inízy, był, tylko 
według ktorych, má pomienionym mieyjl ob iego: 4 ty twoy odpoczynek w 
znayduia fie że flowá. Bedzie w pokoiu Ju | &ym też záldidafz? Loze to Chryftyfowe, 
grzeb iego: Przy onym bowiem pogrzebie z było twárde, kámienne, y fkálifte, á twoie 
częło met pokoy CiatoChryfłufowexy odpoczy że delikatnemi drogiemi y rofkofznemi 
wát w dzien utrapienia od pracy fivoiey,od utl, fane máteryámi. Loie Grobu Jezufo- 
śnienia y niewoli fivoiey, w ktorey przedtytl| Wego, famá tylko pokrywálá fkálá, á nád 
zofiówało dla nieprawości y grzechow naf Woim łożem rozbiiàia fig pawilony: 
E ergo mirabiliter Sancfus Ifaias: veniat pam Adożu fwoim, plociennym tylko, y to cu- 
vequie[cat in cubili fuo, ac fa diceret: vent ym prześcieradłem przyodziány był Je- 
at bec Divina pax noffra, que Chriflus ef d 2us:áty fie złotogłowowemi okry wafz fzpá 
poł debellatas aéreas poteflates, pofè tor xa | Stámi, y tyle czeftokroč ná przepyfzna 
żojó; exbauflos labores, poft captam ab boffibk ozdobę łoża twego wydáiefz, coby ledwie 
tam mitabilem predam, dormiat £9 requi 0 łożył na ozdobę krolewfkiego Tronu; 
i fiai kiedy 
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Kiedy ná łożu Grobu fwsiego: odpodf, "des niechciey fmścznie! zśfypiść, 

wał Jezus,nie czynił to dla iakiey wygodl G, ol CH y modlitwa ná chwałę 

ciólu fwemu, áledla wypełnienia woliQY fy, s: hryftufowego Y pogrzebu Jezu» 

cá Przedwiecznego: ty zás kiedykolwi? ego zabaw, co možefz. 

ná łożu twoim odpoczywafz, czynifz V" Páni MODLITWA, 

dla tego, ábyś mizernemu ciału tyle M beu JEZU Chryfte ktory ná odpo- 

Jedit, ile iego zmyslnosé pretendu K írda A mierci (woiey, Obrśłeś fobie 

Pomiárkuy fię tedy,iák dáleki iefteś od t 4 r) 3 Mag Gr obu twolego, day nam 
o, abyś fię ftał podobnym Chryftufowpzo lemy cie, ábysmy. żadnych wygod 
ánu, ná łożu Grobu fwoiego odpoczy sp nafzemu nie czynili, Śle ciebie w o- 

wáigcemu:; kiedykolwiek tedy nápor ftrości życia násládowáli. AMEN. 

będziefz odpoczywał ná łożu twoim, Z cze naf. Zdrowáš Márya Credo eg. 

wíze fobie przypomniy łoże Grobu Chi, 1 

ftufowego, y iuż nie ták na łożu zwyczaj” Kościele trzydzieftym czwartym 


nym, iako w Grobie Jezuíowym twoy o 
FI 
žu twoim beda bráé iakie zmysinosci | G u R A XXXIV. 
Grobu Chr /fu/owego. 


poczynek zákláday. Jeżeli cię zás ná £ 
myśli niepotrzebne, przy pomniy fobie # 
im odpoczywał JEZUS, tym fig id S) figury Medytácya albo powol- 


166)(2:7)($% 


ko niewygodnie w Grobie fwofp, 
dy rozmyslániem zabaw pilnie, myśl ni JM czytániem przy Grobie Irzj- 


otrzebna zá pomocą Boža uftapi. A po) A 7 CE Ne? 

„kę Jezus E ie ná lożu Gr dziejty - ZZ m zdbówić 

bu {wego nie zafypiał, ale czuwał dla waj ft off. 

báwienrá OycowŚwiętych w otchłaniść! ! 

zátrzymánych. Wiec y ty, kiedy fię dz/ MEDYTACY A | 

Grobu Chryftufofowego / pamiątka odą rzypomniy fobie Ewángelig świętą 
odprá- Národzeniu Chryftufa Páná u Lukáfzá 

święte- 


LoCo. © j 
świętego w Rożdziśle. drugim, gdzie 0f 
świadczy, żę onych czálow wyfzedł by 
edykt od Cefárza Auguftá, śżeby był fpk 
fowány cały świśt. Ná to tedy fpifow? 
iie {chodzili fig wfzyfcy; káždy do miál? 
fwego: między ktoremi przyfzedl też d? 
miafta Betleem y Jozef z Marya fobie pó” 
slubiona, y iuż płodem niebiefkim z DW 
chá świętego poczetym obciążoną, © 
pomienione fpifowánie. Gdy fig tám t€ 
dy oboie zábawiáli, ftálo fig že Mary! 
Ípelnity fig dni do porodzenia, y por? 
dziła Syna pierworodnego , ktorego W 
pielufzki uwinawfzy złożyła w żłobid 
bo mu nie było mieyfcá w gofpodzie J 
w całym mięście Betleem. £z peperit Fik 
um fuum primogenitum panna eum invi 
vit €5 reclmavit eum in prefepio; quia 1 

erat ei locus in diver forio. 

Gdzie uwaž: ponieważ iáko w infzyd 
Miáftách ták y w mieście Bethleem byl 
generalne fpifowánie, toć fig do Berlee” 
mufieli zieżdzać rozney y godney kof 
dycyi ludzie, á poftáremu tego nie dod? 
ie Ewángeliftá Pańfki, żeby fię tám kom! 
mieyícá nie doftílo; tylko fámemu Pán? 
Jezufowi nowo národzonemu quia m 


.., R80 +0) (45 
Wfłayni ná ubogim żłobku złożony być 
mufiał e reclinavit eum in prafepio, quia 
Won erat ei locus in diver forio. 

Dla tego tedy nie komu infzemu śle fi- 
memu:Panu Jezufowi nowo narodzone- 
mu nie ir mieyfcá w Betleem, bo on 
fam chcia śby taiemnicá Národzenia ie o 
bylá figura przyízlego pogrzebu yGrobu 
tego: làkoz w rzeczy famey táiemnicá ná- 
rodzenia Jezufowego w wielu rzęcząch 

gurowálá, y podobna bylá táiemnicá po- 
grzebu lego. Jáko bowiem Przy národze- 
nu nie miał mieyfcá w Betleem, śni w go- 
Podzie ani w żadnym domie poważnym, 
dle tylko w ubogiey y pasledniey ftáien- 
te; ták przy pogrzebię nie miał mieyícá 
W mięście Jeruzalem, śle zá miáfto wy= 
Prowadzony ná gorę kálwáryi, tám ukrzy- 
towány á náoftátek nie dáleko od mieyfcá 
UkrZyžowánia w Grobie złożony. jako 
Brzy narodzeniu nie miał żadnego Tronu 
21 majeftátu lubo był krolem, śni koleb= 

Wysmienitey, naprzykład złotey, śre- 
They, albo dyámentowey, śle tylko žlob 
ny y to iefzcze cudzy (y ten-žlob cu. 
?y iuż był figura Grobu cudzego w kto. 

M miał być złożony Jezus) ták przy 


erat ei locu in diverfario: ták dźlece, że% POgrzebie fwoim nie miał Grobu wybore 


wfłay- 


, nego 


m 


cu em 
= es 


zz TES 


LY UL AEN 
nego náprzyklad mármurowego, álbo 
zinfzych drogich kamieni wyrobionego;* | 
le tylko miał Grob z proftey fkáty wy: | 
ciofiny, y to iefzcze nie fwoy ślę Joze! 
Arymáteyfkiego. Jako przy narodzeniu 
fwoim proftemi pielufzkámi fkrepowány 
był Jezus, ták przy pogrzebie fwoim W | 
profte przescierádlo y czyfte był uwinio” 
ny od Jozefa Arymśteyfkiego. Podobieň“ 
ftwo to narodzenia Jezufowego z pogrze- 
bem iego dobrze y pięknie opifuie Swig 
ty Epifiniufz gdy mowi: Fafčie illius exot- 
tum fufteperunt, {$ bic quod, quibus invok 
veretur mon defuere: Myrrbam fufcepit más | 
tus, myrrham rurfus t$ aloe fufcepit. in fe 
pulchrum illatus, ibi adfuit Jofepb Marit 
maritus, bic etiam Fofeph ab Arimathea not, 
defuit: partus in Bethleem editus in prefepit 
depofitus eff, in fepulckro itidemac in quodam 
prefepio collocatus eff Chriftus: Pielufiki żego 
nórodzenie przyieły, ále y tt, to ief? prz 
Grobie niezbywóło ná nich, w ktoreby mid 
byt uwiniony: mirrę przyial A 
znowu mirrę y aloes przymat do Grobu zlo, 
żony; tám; to tefl przy narodzeniu, był ozé 
Maryi Oblubieniec, tu też nie zbywóło 
fozeffe Arymátey/kim, niemowlę w Betleem 
nórodzone, w żłobie tef złożone; znowu tež“ | 
Grobieiák w iákim Zl obieiefl złożenyChry) 


f^ 
Be u 
Poi podobieňitwo Národzeniá 
fbironiej pie AL io ic 
y 9] At 0zy, y owizem 
Pogrzeb:Páná Jezu(à nazywa národzeniem 
gdy, os 1 Błogofłówione tedy Ciało Chr y 
ITUR e ona 
A sb gdy umiera, w Grobie [prá 
wiedliwego pogrzebione zojtáte: Blo igojld vio- 
ny Maia: fo Ca Chryfiufowe, kion e Pá- 
(fe wo por odžito, y fbrawiedliwost przecła: 
Przefrzegał go grob Jozefá áb vy było nie/ká- 
Slte/ne, jókó go żywot Maryi Pónny zácho- 
waj Mezmazanym, tám bowiem; to ief w Zy- 
Bocie, nie znało zmázy męża, d tu w Grobie 
KI smierci mienarufone zofłaie. . Wfedzie 
temu cwiętemu Cialu przyzwoitą ieff swiaro- 
bli vost, wfiędzie przyzwoite iefl pónieńfivo; 
boczęjo (ję to Ciało w nowym ŻYWÓCIE; ZAM- 
nigre tež byľo w nowym Grobie. Panna ie 
Ná wot Pdnfkij Pánna. ief y pogrzeb; y ow- 
ib ze i Min m Gm 
, Żywotemy ie wiem między £yworem 
41s. Pénmy; y Grobem nie mate podobień= 
wo. Jako bowiem Chryftui Pan z žysvotá 
N "yi Panny żywy fre narodził, ták z Gro- 
- Fozefowego żywy Zmartwychufał, y idx 
Vw ten zas nórodził fiè z żywota nd opowiąs 


Q2 danie 


~ Pomienione 


E JO (SR "m 
ďánie wióry, ták y teraz odrodził fię z Grobh 
ná rozferzenie Ewángelii: w tym tylko P | 
niciáka rożność, že chwalebnieyfe sef! to 3 
Grobu, niż tómto zžywotá národzenie támlt 
bowiem nórodzenie urodziło śmiertelne Cidft 
to wydóło nieśmiertelne: po tómtytm nórodze | 
niu zftapil Chryfłu Pan do piektow, po tym 
wraca fg do niebá. tófkówjfie y. mitje ief M 
zGrobuniż tómto z żywotć nórodzenie: rám 
to bowiem  nórodzenie cálego šwiátá Pánl 
przez dziewięć miefięcy w żywocie zamkniť 
nego trzymáto, to zás tylko go trzy dni W 
Grobie firzegło: támto nórodzenie nierychlej 
nódzieie šwiátá wypełniło, to zás prędzej 
wytyfikim zbówienie przyniofło. Nie mnieyfé 
icf z tad chwałą, že z Grobu Jozefa Ar ymi 
toy kiego Chryfkus Pan zmartwychufkat: sák! 
yz tad že fię z żywota Máryi Pánny nár 
dzik: ` Ale podobno rzecze kto: tákiež mi tt 
ief?. podobieńftwo między żywotem Mórj? 
Pánny, y Grobem? ponieważ Márya Pánnú 
z włafnych wnętrzności porodzilé Syn, Ja 
zef tylko micyfcá pozwolił ná pogrzeb. Ali 
ia odpowiadam [mowi S. Ambroży) godzićh 
ief tego áfľekt Jozefá, ktoryby záflekté Máry! 
byl porownany,poniewaž onú w žywociepl. 

częła Páná, á om w Sercu; zbówicielow 
czlonkow fwoich pozwoliła, ontež pokom CM 


Tá fivego temu a s cp | Pánd i 
| Bida przeczy: oná Páná Jezu. 
A v pielufiki u winetá gdy fie národzil, á ten 
: Przeseterádio gdy umarl, oná pomázálá 
»więte Ciało oleiem, á ten go drogiemi miá- 
cimi ufiénowal, ponieważ tedy podobne fo- 
bie 4s ujługi, więc ief podobny y óffekt, á z 
= dáley, że y zajługi fa fobie podobne. 
rimis ergo corpus Domini Chrifli quod 
ide Arun, tera Virginis gignitur cum 
dit Jufli tumulo commendatur. Beatum 
Pium corpus quad Virenitas pepe, ef Tufli- 
24 A ufodivit illud Jofepb tumulus 
corruptum: ficut fervavit illud Marie Vir- 
E guru illibatum, hic enim viri pollutione 
E jste p mortis corruptione non ledi- 
A. if; beato Corpori defertur Janditar, 
14; defer tur virginitas. Novus ilud ven- 
Er concipit, nevus tumulus includit. Virgo 
go Domina vulva, Virgo eff fepultura: quin 
» si etad fepulturam vulvam dixeri n, 
ih tee d: aay non parva. Sicut emm 
DA ^ : 2: s vulva vivus extitit, sta de 
 ESMEE e deu ee 
tunc ad Evangeliza: du: i eji de fen 
eus 44 Fuangelizandum renatus efi de fepul- 
"To, nift quod gloriofor ifa efl, quam ilta 
Yativiras, illa enim corpus mortale genuit; heg 


9.3 edi» 


CMM 


€ Er re a R 


85964 58b 
edidit immortale: poji ilani nativitatem, gl 
inferos defcenditur, pof bhanc remeatur M 
calos, Religiofror plane eff ula, guam iila nis 
zivitasć tlla- cnim totius mundi Dominum,nt 
vem menfibisin utero claufum tenui: hec atk 
tem triduo tantum tumuli gremio cujfodrulh| 
ila cunćforum jbem tardis protulit, bec 0 
vinium (alutem citius [nfcitavit. Non min 
gloria eji, quod tumuius Fofeph Jefi itaveri 
Domimum, quam quod eum uterus Mari 
jrocreavit. Sed fortaffe qui dicet; gue com 
paratio ventris e$ tumuli, Cum ila ex intimi] 
vifcevibus edidit Filiumy bic autem folii 


do locum prefiiterit fepuiture? at ego ditt 
dignum efje bunc afječium Jofepb, qui cum 


afjeciu Marie conferatur. ` Siquidem ila W 
tero Dominum, bic corde concepit ila [alot 
tori membrorum fuorum fecretum prejhih 
kicfecrerum fui corporis mon negavit. ` IM 
Dominuin pennis involvit cum natus eff, bli 
linteis cum moreretur. Dla perunxit Bear 
Corpus oleo, bic aromatibus: bonoravi:. Cuff 
veniunt ergo fibi obfequia, comvenit. e$. aff 
Gus, unde neceffe efl £g. meritum. conveníťh 
nifi quód Angelus Mariam ad obfequium al 
monuit, Jofeph autem fola zuftitia perfvajt 
“S. Ambr. fermone 48. € D. Auguft. 
~ „ferm. 133. 14 


485]246][ 58 ; 

"To uwažywfzy, naucz fig náprzod iáko 
B. JEZUS zaczął cudowne narodzenie 
wole w uboftwie tak wielkim,že áni miey- 
[cá, śni goipody, śni żadnego miefzkánia 
niemiał włafnego, śle tylko w cudzey ftáy- 
ni, y cudzym Grobie był złożony: ták po- 
grzeb {woy w podobnym uboftwiezakoń- 
czył; więc y ty nieobawiay fię uboftwá, śle 
ikos w nim záczal fluzyc Bogu, tak fig ftá- 
ray y dokończyć. | 

Naucz fię powtore: że láko národzenie 
ták y pogrzebienie Ciálá Jezufowego było 
Panieńfkie, było niezmázáne, y niewinno- 
ści pełne, toć y ty ieżeli chcefz to Ciało 
Przenayświętfze w -Grobie złożone, y Z 
Grobu odrodzone godnie traktować, po- 
trzeb śbyś fig ták odrodził, żebyś był. Pá- 
nieńfkiego żywota y niewinności. > 

Naucz fig potrzecie: láko narodzenie 
Jezufowe z Grobu chwalebnieyfzym na- 
zywa Ambroży Swięty, niż narodzenie z 
żywota Maryi Panny, tak narodzenie two- 
le z grobu grzechowego, chwalebnieyfze 
niž narodzenie z żywota Mátki twoiey: 
Ziczym ieżeliś left pogrzebiony w Grobie 
grzechowym, ftaray fig o to, abyś fie z nie- 


80 odrodził, y narodził, y 1už fig więcey 
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Grobu grzechowego nie wracał, JAM 
ę Pan Jezus nie wrocił więcey do Gr“ 
bu fwego. `` | 
_ Naucz fie poczwarte, dla tego Ambro 
ży Swięty affekt Jozefa Arymateyfkieg0 
przyrownywa do áffektu Maryi Panny, 2 
14ko oná w żywocie, ták Jozef w fercu p% 
czal y nolit P. Jezufa, záczym y ty przył 
miy. do fercá twego P: Iežufa, ftáray fię 0 
nofić y donofić aż do koňčá życia E 
| 
| 


go, 4 pewna že twoy áffekt y miłość, bę 
dzie fie nieiáko rownóć affektowi y milo“ 
ści Maryi Panny. 

AZ MODLITWA. 

Panie JEZU Chryfte, ktory cudowne 
narodzenie twoie w wielu rzeczách uczy” 
niłeś podobne przyfzłemu pogrzebowi | 
twemu: day nam profiemy cię, ábysmy z& | 
raz narodzeniem náfzym,y pierwfzemi po*| 
€zatkámi życia nalzego, zmierzáli do smieť 
€i y pogrzebu náfžego, y ták uftówicznić | 
© śmierci y pogrzebie pamiętiiąc, wie 
cznego życia nieutrácil. A MEN. 
Qycze nóf. Zdrowóś Mórya. Credo £c. 
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V Kosciele trzydzieftym piatym 


FIGURA XXXV. 


Grobu Chryflufowego. 
Tey figury Medytácya, álbo powol- 
nym czytóniem , zábáwié [re mozeff 
przy trzydzieffym piatym Grobie, 


MEDYFACYA. 


Przypomniy fobie co fie ftało po náro- 
dzeniu Chryftufa Paná: otó iák pretko fie 
narodżił Zbawiciel Chryftus JEZUS, ná- 
tychmiaft trzey Krolowie przyfzli od 
Wíchodu do |erozolymy, y wfzedfzy do 
domu znśleżli: dziecię z Márya Matką 
lego, y upadízy ná kolana, oddali mu po- 
don, y otworzywfzy fkárby fwoie ofiaro- 
wali dary fwoie, złoto, kadzidło, y mirrę. 
Cum ergo matus effet Cbrifłus, ecce Magi ab 
9b oriente venerunt Jerofolymam, e£ intran- 
tes domum, invenerunt puerum cum Marta 
Matre ejus, €$ procidentes adoraverunt eum, 
apertis thèfauris fuss obtulerunt ei munes 
a aurum ibus t$. myrrham, Ze tedy por 

Matthei €.2. pomie 


B9)(240)(S8e , WEST sols 
mienieni trzey krolowie odddáli P. Je f? Deum; annúntiant tbefaurus € fra: 
fowi złoto w podárunku, nie mafz fig c| S! "s odor. Thurz Salei ac myrrbeus 
mu dziwowác, bo táka dárowizna krolofi? vs, Jepulckrum pradocet, ` | 
przyzwoita bylá y krolow ždobilá:ále | | o uwazywizy, troiski honor odday Pá- 
oprocz zlotá oddali też kádzidlo y mi t lezutowi, naprzod odday muhonor iá- 
temuby fig dziwić potrzebá, bo ná ráka dj (9 lv o: owi calego swiatà y nieba, potym 
rowiznę y ofiarę, nie tylko krolowie, źli Niko kapłanowi naywyžízemu, ná oftátek 
kázdy by nayubożfzy mogł by fig zdobyć liko Bogu y człowiekowi dla nas według 
Atoli trzey krolowie, nie uważając ml à umárlemu, y w tym Grobie pod ofo- 
cenfury ludzkie, oprocz złota ofiśrowił báni chleba utáionemu, Oprocz tego ná- 
kadzidło y mirrę; bo w tych dárách, nil UCZ fię, ábys od narodzenia yrozumu w żiĘ- 
ták rzeczy fame, iáko táiemnice, ktore fi SA byi gotowy ná śmierć, ná pogrzeb, y 
przez nich znáczyly wyrázié chcieli. O <0 Grobu, „bo P. Iezus ledwie fig náro- 
dali tedy náprzod zloto, y przez to chci Wil, aż záraz był gotowy na mękę 
wyrśzić y uznać Chryftufa zá krola całe) "Ole, na śmierć, y do Grobu, bo od trzech 
go nieba y ziemi, oddáli powtore kádzt Wolow myrrę przyial, ktora znaczyła mg- 
dło, y przez to chcieli wyrázic y uznić ię śmierć, y pogrzeb ięgo. Naucz fie po- 
Chryftufa Páná, zá Bogá prawdziwego; j Wtore; abyś iędnakowym fercem przyimo- 
naypierwízego kapłana nowego teftámelt Wal od P. lezuta fzczęście y niefzczęście, 
tu.  Oddáli potrzecie mirre, y przez | ?9uor y wzgárde, przylažň y przesládo- 
chcieli wyrázié Grob y pogrzeb przyfzłi | Wnis, powagę y konfuzya,fteutek y we- 
Ch ryftufa Páná. I ták te troiákie k chy | "Sie ponieważ P. Iezus iednakowym fer- 
máczy kościoł Božy,iáko fiepokázuie z hý tem od trzech krolow przyial złoto y mir- 
mnu koscielnego. Vidére poftguam sla T$ to ieft honor krolewfki y wizyftkie 
Magi Eoa promunt munera, [/ratig; votis af “Bárdy ktore go miały potkać przy okru- 
ferunt thus, myrrbam,t$ aurum Regium, RE ney mece iego. Zeby zaś przy. dziliey- 
Breviarium Romapum in Epiphan: Vym náwiedzániu Grobow, nie darmo, 
gen é : od Pana 


PET PDC d P 286 )(252) 4. .- 
ed Fana lezuła odefzedi, przyzwoita 7 Ete zydzi AYA 
ábys dárow ge Iezufowi dánych ud Kościele > gs M f f JM 
ftnikiem był, więc ieżeli chcefz, wezm | 

fobie y wfzyftkie,  náprzod zloto, zeb F IGURA XXXVI 

był złotu podobny, ktore im bźrdziej * pa » ; 

gień poleruie, tym fie lepfze ftáte: poty, Grób d Chryffufo wego. 
Mei kádzidlo, ábys fig ftat dobrym Tey feury Medytácya, álbo powol- 
páchem Chryftufowi Pánu, ná oftátek Wł, 4450, e sobie. frzwe 
dus wis Marte ue Rie dł tym czytduiem, przy Grobie trzy 


ftáwicznie rozmyślał gorżką mękę, śmień/Zie/żyzn Koftym zábávwiť fre mozefs 
Grob, y pogrzeb Páná Iezufa. 


MODLITW A. MEDYTACY A: 


Panie IEZU Chryfte, ktory záraz f. Przypomniy fobie Ewángelia Lukáfzá 


národzeniutwoim gorżką mirrg,znák prźj Świętego, o zgubieniu Páná lezufi w mie- 
fzłey męki y pogrzebu twoiego od trzeć fie leruzślem: Rodzicy Páná Tezufa, to ieft 
krolow przyiąłeś, y. od pierwfzego mó łozef Ociec domniemany, y Przenayświę- 
mentu narodzenia twego cierpieć dla 0 za Marya Pánná, mieli zwyczay każdego 
zacząłeś; day nám profiemy cię: byśmy 0 toku chodzić ná wielkanoc do Ieruzślem. 
narodzenia nífzego, wizyftkié przeslád? Gdy tedy z Pánem lezufem iuz we dwu- 
wania dla ciebie cierpieli, y w tey cierpi táftu lat będącym, pofzli do leruzálem, y 
wości śż do końca wytrwál. A M E Nážyli nabožeňftwá według zwyczám, y 
Oycze. nákl. Zdrowás Márya. Credo £c. |8dy fię.znowu powracáli, zgubili P. Iezu- 
% 4 fami nie wiedzieli gdzie, y ná ktorym 
Nieyfci. Ale gdy poftrzegli, że Panśle- 
ufa przy nich nie mafz, wrocili fic nazad 
Y fzukáli go między pokrewnemi, y nie 
Rogac go znóleść, pofzli názad do Ieruza; 


M) 253) 58b sA 
fem, y tám go lizukali: ftaio ie tedy, Z í 
aż trzećiego dniá Ználežii w kościele 


i 


rad a 

dzącego, w posrzodku Doktorow fuč nam Z, 
Z8 ©, T y4 . ji] p ZW 
iącego ich y pytdiącego. Lr fadum ef M go tuż 


PY 
VL? 


śridnam, in 
sm mzdio Dodorum, audientem illos, e$ m 
3roganiem eos. A S 
Zgübieaie to P. Iezufa w kościele le! 
2 


ztolymíkim przez tczy dni, było figura J'mpbalis iliius pá 
ney zguby Pání Lezufa ktora fig ftóła prre 


pogrzeb 1ego w, Grobie, także przez v 


dù: kiedy bowiem P. Iezus był úkízy?ť| 


wany; à potym w Grobie pogrzebioný 
teń czs miał go čály swiát zá zgubione 
A do tego ieżeli ználežienie P. Iezutà ft 


14 sal jl 
trzech dniach, było figura chw alebaff 
Z ma :twychwftánia iego tržeciego dniá, U 


nesla ^ Var 
podobným fpofobem zgubienie Páná Ilu 


zufa przez trzy dni, može być figura p 
grzebu iego przez trzy dni lubó niezup 
ne. Ze zás znaležienie Páná [ezúfa 
trzech dniách było figura Zmartwychw? 
nia 1%go trzeciego dniá; wyraźnie to n 
ucza Święty Ambroży gdy mowi: Nie 
rácyi izftaio že Pan lezuszapomniaw 
Rodz: cow fwoich, według ciała; po trze 
dniách ználežiony zoftüie w kosciele; 3 
Lucé c. 2. dla 


i 


erunt ilum in templo: fedeniť memor fuorum fei 


Mebarur €: gratiń, 
lemplo: wie 


i do], 


Nf 


dli tego by by 
dniśch tryumf 


Nie [Nie 


S5 54 | 
t znak tego, że po trzech 
álney męki twoiey, ná Tro- 
biefkim y honorze Bofkim miał fie 
nartwychwftáiacy pokazać; ktore- 
zá umarłego miáno. Nec otiofe iñ- 
cunďým carnem Parentum, 
qui fecundum carnem tiig; fopientió Dei im- 
pof triduum reperitur. in 
fet midicio; quid boff triduum tri- 
Ukonńs, m fede celefši e$ hono- 
Divino; fidei nofir.e fe fuftitatuć offerret; 
Tut mortuus credebatur. 
To úwažywfzý naucz fie: kiedy w Ieru- 
talem zgubili Rodzicy ná drodze Páná Te- 
Ufa; tedy poftrzegfzy to wrocili fic do le- 
y z wielkim żalem ónego fzukáli, 
nalazízy go Przenayświętfza Má- 
nna y Macka rzeklá doniego: Sy- 
Coś nam to uczynił? o to Ociec twoy 
Z wielkim żalem fzukaliśimy čie: FE 
Jecifti nobis c; ecce Pater tuus 65 epo, 
"tes querebamis te. leżeli tedy w ten 
as ták bárdžo bolala Przenayświęfza Má- 
3 Pánná, kiedy iefzcze nie widziała Sy- 
NR umórłegó dopietoż boleć mufiśłó; 
" Y go „widziślś úmártégo, rá OSA 
$92 a náoftátek y pogrzebionego. „Dos 
Abp. lib. 2. in cap. adum Luce. po- 


Uzálem 
Potym 2 
a Pá 


Jia 
Juig 


7 


cz 


nym. 

Náucz fig pawtore: kiedy P. Jezus zgi 
biony był w kościele. lerozolymfkim 2) 
kiedy zgubiony był ná gorze Kalwacy! 
w Grobie Iozefá Arymśteyfkiego, nie Wf. 
cey zafmucił Przenayświętfzą Márya Pa” 
nę matkę fwoieta žguba fwoiatylko prz% 
trzy dniy to nie zupełnie; ponieważ || 


trzeciego dniá zmartwychwftániem fw 
im pociefzył, Ty gdy śmiertelnie zgrć 
fzyłeś, tym funym zgubionym fię ftátesy! 
podobno iuž w Grobie nałogu grzech” 
wego pogrzebiony iefteś; y w nim 4% 


Y Tey figury Medytácya, álbo povoľ: 


| 


tych czas, nie tylko przez trzy dni, 87 
podobno przez lat kilka leżyfz, zaczy”ł 
nie chciey więcey fmucić Mátki twoieji 


to ieft kosciolà Bożego, Przełożony 
Rodzicow, Káznodzieiow, y Spowied™ 
kow, śle ich racžey pociefz zmartwyć 
whRániem twoim, z grzechów twoich 0% 
fzkich y nałogowych. ' 


na?! 


Pánie 


nartwych wftał; 

> Matya Panne. Matkę 

: day nam profiemy cię; 

zech zgubieni, łafką CO 

€ mogli, y Z grobu nało- 

nayprędzey powftáli. . A. 
owas Mórya. Credo 9. 


| W Kościele trzydzieftym frodmym; 


FIGURA XXXVII. 
Grobu Chryffufowego: 


8 3 py. ry r ay” W ha z 
s czytaniem, záváwič fee mozef 
y s g /" aj - 
2) trzydzieftym jiodmym Grobie. 


$  MEDYTACYA. 

% TZypomniy fobie Ewangelia świętą, u: 
ateufzą Świętego w Rozdziále dwudzie- 
Ym fzoftym. Pomieniony tedy Ewin- 

Veliftá S. świadcży, że kiedy Pan IEZUS 

R, był 
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był w domu Szymoná trędowatego, przy | 
ftapilá do niego niewiáfta, máiac alábaft | 
mášci drogiey, y wylała ná głowę P. Iez*| 
faw domu pomienionyr. fpoczywálacť 
go. Cuni efet JESUS in domo Simonss lepri 
Jo ačceljt ad eum mulier; babeńs álabaffum 
angventi pretiofr, e$. effudit fuper caput sig] 
recumbentis. A iako Lukafz Swięty świść, 
czy, że pomieniońie maści wylała na nog 
iego, y orie, niemi namózśłś, łzami włafnć 
mi zlalá, y włofami głowy fwoiey ociet* 
lá y cálowálá, Er ecce mulier,que erat " 
civitate peccatrix, ut cognovit quod yefus M 
cubuit in domó Pbarifei, attúlir alabafirm 
ungventi, t$ Sans retro, fecus pedes ejus, it 
chrymis cepit rigare pedes ejus, j 
capitis fui; tergebat, e$ ofculabatur pedes ejt 
6 ungwentó tergebat. | 
"Po námázánie głowy y nóg P. IEZU' 
SA w domu Szymoná tredowátégo, uczy” 


capilli 


nione przez Mágdáleng, iuż było figu 


śmierci, y pogrzebu Iezufowego, iáko fi 
wnieść może z náftepuiacých flow famef? 
Chryftufa Páná; kiedy bowiem niektorz/ 
Uczniowie nárzekáli ná Magdalenę, ze € 
drogie másci wylalá na nogi lezufowe, © 
dy P. leżus broniąc iey od tego naťzeký 
Luce 7mo. nia 


KR. EN E 
o emite odpowiedział im: Mitten 
g >. unguentum; boc, in Corpus meum,ad 
^ penendum me fecit: iakoby powiedział: 
le mieycie zá złe tey niewiśście dobre- 
go la Č fo Poste temi inášciá- 
mi ua Ciało moie, uczyrilá to: ná 
E y figurę przyfzłego Ad naw 
M ten Road Moni S wad Pia 
à tei aział Mateufzá S. mowi: 5piri-- 
ej Sdnóżuć, Wúd opus: ordinabat ad fepúlto: 
am: že Mágdálena námázálá Ciálo Jezu- 
pe maściami. ten uczynek fam Duch 
ad ordynował y fporządził do przy- 
z "m pogrzebu Jezufowego. 
„Jako to zás ta ufługa Mágdáleny, ná pó. 
ph rzyfzłego pojeb Janona 
4 by! a 1emu? ze dwoch rzeczy poznac 
R, to może: pierwfza że kiedy Mágdálena 
Een. nogi Jezufowe; ebaczywfzy 
a r ký rozgniewili fip Oto; y po- 
Wn fzemráé mowiąc: ná coż fie to zda tak 
w ká útrátá? môglo bowiem to afyftko 
z z pržedáne y rozdáne ubogim. Widziá- 
8 2y to Pan Jezus co oni mowili, zgániť 
Uczńióm fwoim mowiac: ná co ffe przy- 
-Zycie tej wiewieście? dobry uczynek dla 
Unię wypełniła álbowiem ubogich zówfię 
Rz mació 


BS [2501158 " 

mácie z wómi, mnie zás nie zówjte miet W 
dziecie; gdy bowiem tá niewiállá nómózół 
Ciálo moie, to uczyniła ná pómiatkę pogrzť | 
bu mego. Tęż fame Mágdálene iefzcze fe 
rzęy ebrom! y wymowil Chryftus Pat 
przed Fáryzeufzem, kiedy przeciwko niej | 
oczalízemráé y mruczeć. . Ponieważ te; 
dy Chryftus Pan,ták furowo y oftro brom 
pobożnego uczynku Magdaleny, wype# 
nionego na pamiątkę pogrzebu iego, zna 
ieft, że ten pobożny uczynek bardzo mW 
fię podobał. A ; 
„Druga rzecz, left to: kiedy Uczniowić 


| 


' fzemráli przeciwko Magdálenie, Chryftuš 


Pan wymowiwízy ia przed niemi y d#| 


wfzy rácye, dla czego iey tego nie powin 
ni mieć zá złe, náoftátek przydał: Zapr4' 


wdę powiadam wam, gdziekolwiek tá Exi 


gelia będzie opowiedźnć po cálym swiecie, zd* 


wfe mowit będa; že tá uczynilá ná pánnať 


keiego: toieftGrobu y przyfzlego pogrzebu 
iego. . Gdy tedy. Chryftus Pan obiecali 
że pobożny uczynek Mágdáleny ná pámið 
* tke Grobu y pogrzebu lego“ uczynionyi 

miał być opowiadány po całym świecie, Ý 

w rzeczy. famey dotychczas go opowied# 
"da, toć nie omylnie wnieść fobie możemy! 


Qoam 
"ítus Pan fzacówał pomie- 
5 lák wiele fobie w niey úpo- 
E y E c wiele fzácuie uftugi tych wfzy- 
, ktorzy te czynią ná pamiątkę Gro- 
u, y pogrzebu Jezufowego: 
5 asi kosa! Noni wielką po- 
E ey ppro acyą pobožnego uczynku 
E ego, nie kontentute fie tym, že Ciálo 
ana Jezufa. w. życiu drogiemi námázálá 
maściami, dle y po śmierci toż famo po- 
wtorzyć pragnie;przybiega tedy bardzo rá- 
no do Grobu, aby znowu Páná jezufa drugi 
raz nàmázálá. Maria Magdalena, t$ Maria 
Jacobi e$ Salome, emerunt aromata,ut veni- 
E ungerent Jefum, 66 introeuntes in mo- 
umentum €$c.. Jakoż, ieżeli pierwfze nás 
mázánie Ciśła {wego w rzeczy famey wy- 
pos Ap Chryftus Pan Mágdá. 
€, zapraw de dofyć obficie nagrodził y 
B „prágnienie, y fame woła drugiegó 
amafzczenia, kiedy ią w ten ezás w Gro- 
Ai fwoim dofkonále oświecił, y nabyła 
50 imienia w Ewángelyi, ktorego iey 
Przedtym nie dáno. Co fig ták pokázuie. 
Wazaiac uczony Mendo te ochote Má. 
Bdáleny, že bardzo ráno przyfzlá do Gro- 
u Jezufowego, czyni tę reflexy% y pyta 
R3 fig: 


fák wiele Chr 
Diona ufi 
dobał, uge, 
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fie: czemu to w tenczás, gdy. pierwfzy 1% | 
do domu Fźryzeufzowego przyízlá Ma 
gdálena nimśzać nogi Jezufowe, nie d 

1ey Ewángeliftá Swięty Imienia wlafnego 
śle i tylko w pofpolitosci niewiáfta n% 
zwał. Ecce mulier, que erat in civitate DEL 
catrix? Wtedy zaś gdy przyfzła do Gro: 
bu namázác drugi raz Ciało Jezufowe f? 
śmierci,iuż ią nie zowie po proftu niewl#| 
fta, śle ia nazywa Marya, ktore imię zn% 
czy iedno co oświecona, albo oświeciciek 
ka. Maria Magdalena femina illa vocabat 
ejusd, nomen inter pias alias feminas prim 
obtinet locum, adeváz clarum efl nomen ut i 


duminata,aut illuminatrix, fgnificet vox Mb | 
ria. I tego pytania fwego pomienionf| 
Auktor dáie tę rácya, y odpowiedź: kied/ 
pierwfzy raz Mágdálena w domu FáryzZé| 
uízowym námazáta nogi Jezufowe, w te 
czás tylko grzechow odpufzczenie otrzy” 
málá, ale $wiátlá iiwnego y dofkonśłef!| 
nie doftąpiła, y dla tego iey też nie dán" 
tego imienia ktore światłość znaczy. álbo; 
wiem kto chce mieć świśtło, kto chce by! 
iáfnym, y oświeconym, w Grobie to, Je, 
zufowym otrzymác potrzeba. Kiedy 2% 
Magdalena drugi raz przyízla 


námázà 
Mendo. Ciało 


#5) (267) ER 


Ciálo Jezufowe, w ten czás 1už wefzła do 
Grobu, od ktorego ták wielkim swiátlem 
left napełniona, że fic z niego wrocilá zu- 
pełnie oświecona, že z niego wyfzła o- 
$wiecicielka, y ozdobioną imieniem Má- 
ryi. Dofyć to dobrze námienia Swięty 
Chryzolog, ktory mowi: Przyfzła niewiá- 
fta, à wrociła fic Márya: przyfzła ta, ktora 
nam śmierć przyniofla, wrocilá fig ta, ktorá 
porodziłą życie, Przyfzła Márya, y druga 
Marya, á dlaczegoż y poco? o to obaczyć 
Grob. Poki Mágdálena nie biegła do Gro- 
bu, poki go niewidzialá, była tylko nie- 
wiaftą: Ecce mulier: venit mulier; iak pręt- 
ko zás obáczylá Grob Chryftufow, y ro- 
Zmyslálá nad nim, záráz fig ftálá Má» 
rya. Maria Magdalene: &$ rediit Maria. 
Przedtym, že bylá niewiáfta, byla obrazem 
Ewy, ktorą śmierć ludziom przyniafla, po- 
tym ftálá fig wizerunkiem Maryi, ktora Ży- 
cie cśłęmu świśtu (práwilá. Nięchay fig 
Mágdálena zápátruie ná wfzyftkie rzeczy, 
4 ledwie z niewiáfty wyżey powftánie: iak 
Przetko zás pilnym okiem weyzrzy na 
Grob Chryftufow, nátychmiaft, ftáie £- 
śryą, nátychmiaft ftaie fię światłem, n 
tychmiaft ftáie fig oświęconą, w tym :: 
mén- 


L De 11 - v. | 
mencie 'ftiie, fic oświecaiąca droge ży% 
wiecznego: Venit mulier; fed rediit Mart: 
dn primo illo eventu momen abfconditur, M 
boc fecundo evułęatur: im illa vocatur milk | 
er, m hoc Maria appellatur: Rem capio. 9 
nomen fignificat lumen, fi prefert inui 
ciarum, fi premonet impertire (plendorem, | 
totum in fepulchbro eff obtinendum. Prit 

Cillum viventem m convivio quefrvit, 
uamoś ad ejus provoluia pedes, culparui 

1zinpetravtt veniam, non adbuc manifefiám té | 

dou lucem eft confecuta, indes; Marie. nomet | 


435548 
le oculorum munus! videa; Magdalena alia 
Cunliu, t6 vix © muliere affurgit. Sed visó fe- 
Puichró, oculis in illud intentís, illic fi Ma- 
TIA, illicò iux, tllico iluminata, ic vidi e- 
terne vite illuminans: venit mulier, Jed re- 
dnt Marta. 

Ten left przywiley Chryftufowego 
Grobu, ze kto do niego wchodzi, kto go 
nawiedza, kto fic ná niego zàpátruie,!kto o 
nim rozmysla, ten fie ftáie zaraz ná rozu- 
mie oswieconym, na woli obiásnionym, 
ten fię ftàie podobnym Máryi. jeżeli tedy 


y ty chcefz być ná rozumie oświeconym, 
leželi chcefz być ná woli obiásniony, ieże- 
li chcefz fie ftáť podobnym Máryi, z tákim 
afiektem y żarliwościa przychodź do Gro- 
bu Chryftulowego, iáko niegdy przyfzlá 
Mágdálena. 


quod lucem fignificat, tunc ei non. indituft 
nune intrat fepulchrum, quod, ipfam tanih 
luce perfundit, ut jam exeat illuminata, jat 
egrediatur iluminatrix, jam nomine Marit | 
śnfgnita procedat. Sati innuit D. Chryfolk 
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gu: venit mulier, t redit Maria: venit qué 
żniulit mortem, rediit que genuit vitam, Ve 
nit Maria, €$ alia Marta: quare? videre fe | 
puichrum. Anteguam Jepulchrum- petereh 
videret, 19 confideraret, erat duntaxat nt 
lier: Ecce mulier: Venit mulier: poflauam vk 
dit €5 contemplata eff, jam eft Maria: Mart 
Magdalene: £6 rediit Maria. Prius quia mte 
lier imago erat Eve, que mortem bom. 
nibus attulit, poft modum effigies fuit Marty | 
que vitam bominibus contuli. O effimabte | 


Pilze X Tomafz MlodziánowfkijSoc: J. że 
Przez kilka fet lat po mece Páná Jezufa 
trwał ten cud, iż z Soboty na: Niedziele 
Wypadał ogień z Grobu Pańfkiego. Jeżeli 
tedy człowiecze Chrzesciáníki prágniefz 
tego, áby ten, ślbo infzy podobny ogień 
Wypadł ná ciebie z Grobu Pańfkiego; y 
Ciebie oświecił, álbo zagrzał ná duzy, U- 

Andreas Mendo sn Quadr. fol. 19. $. 5. 
czę- 


& 


B5)254) St à 
częfzczay przynaymniey w Soboty ^ 
Grobu Jezufowego, náwiedzay go Pí, 
naymniey w Soboty,á nádzieiá w Bogu? 

od ognia Niebiefkiego oświecony, y Ž 
grzány zoftániefz, Jako bowiem Chryf 
. pryncypalnie y naywiecey w Sobote 
począł w. Grobie, ták tež od ciebie tef 
wyciąga, śbyś, przynamniey Sobotę f^ 
święcił honorowi Grobu,y pogrzebuChff 
fiufowego. I iá rozumiem, že ten og“ 
ktory przez kilkafet lat wypadał z Gro 
Jezufowego w Sobotę, nie poco infzé# 
wypadał, tylko po to, áby fercá Chrzesť 
ańfkie do honoru y czci Grobu Jezufow 
go, onemu ofobliwie w Sobotę powini 
go. Niech ciętedy, y nás wfzyftkich A 
ogień ikutecznie zapali, śbyśmy Grob! 
pogrzel>Chryftufa Páná gorąco rozpamlt 
tywáli, y dla miłości lego przynamniey 
bote rá część Grobu y pogrzebu icf, 
poświę cili; nawiedzająć Grob lego, i€ 
nie cordzieň to przynamniey w Sobotý | 
MODLITWA, A 
Páriie JEZU Chryfte, ktoryś poboz 
uczyriek Mágdáleny, ná cześć Grobu y Ll 
grzeb à twego wypełniony ták mile prz), 
tal, że $ ja od fzemránia Faryzeufzowego! 
et ^ Uczniow 


¿| háwiedzáiaca, uczeftnikami fie 


| uu 
Uczniow twoich obronit, y chciałeś, aby 
ten iey uczynek po cálym świecie był o- 
powiedany: ná oftátek ják prętko do Gro- 
bu twego wefzła, obiaśniłeśia «wiátlem do- 
fkonálym, o prawdziwym Zmartwychwftá- 
niu twoim: profiemy cie przyimiy tež nié- 
godną praca náfze, ktorá dzis w náwie- 
dzaniu Grobow twoich podeymuiemy. O- 
świeć nas takim swiátlem, idkoś oświecił 
agdalenę, y day nam łafkę twoię, abyśmy 


l W gorącości nabożeńftwś ná pamiątkę 
Grobu, y | 


3 pogrzebu twego nie uftáwáli, ále 
Bo codziennie rozmysláiac, nádgrody Nie- 
b:efkiey z Márya Magdśleną Grob twoy 
ft. Am, 

Qycze naf. ZdrowósMarya. Credo: £$c. 
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FIGURA xxxvill 
Grobu Chryflufowego, álbo Chryjtul 


Páná w Grobie zložoncgo. 


Tey figury Medytácya, álbo powt 
mym czytániem przy Grobie traf 
dziefłym ofmym zábáwić fię mozi) 


MEDYTACY A. 
Przypomniy fobie Rozdźiał dwundll 
Máteuízá Swiętego. W tym Rozdziále 4% 
nawízy Fáryzeuízowie przed Panem J| 
zufem,chcieli tego, áby im iáki znak pol 
zal Magifter volumus a te, fignum videt! 
Ufiyfzawizy te pretenfya Chryftus Jezu” 


odpowiedźiał im: Po£olenie zle y cudzol! 
žace [uka znáku, d znak żądem nie będźł 
ma dány, tylko znak. Jonafá Proroka; ill 
bowiem Jonaf w. wnetrznasciách wielory H 
był przez trzy dni y-trzy jnocy, ták beda 
Syn Człowieczy, w fercu żiemi trzy dah 


trzy nocy, Qui refpondens, ait ill: genert | 


sa 


: Sj: 68X38! 

lio mala, 8 adultera fignum gnuarit, $ freni 
Won dabitur ei, nifi Signum Fone Propheta. 
Sicut enim fuit Jonas in ventre cen, tribús 
diebýs 65 źribńs noclibüs, fic erit es Filius ho- 
minis mi corde terre, tribüs diebás e$ tribfis 


j nodibús. 


Uwazáiac te flowá Chryftufa Páná, nie“ 
ktorzy Doktorowie, pytślą fię dla czego 
Chryftus Pan Fáryzeuízom nie dał infze- 
$0 znaku, tylko znák Jonafzá Proroka? y 
odpowiediia, iż to dla tego uczynil, že w 
zniku Jonafzá Proroka; zamykał fie znak, 
albo Figura Grobu Chryftufowego, Grob 


4 t gm f byy * . - 
|'as Chryftufow iet naylepfzym, nayfku- 


tecznicyfzym znakiem, iáko Boftwá, ták y 
natury ludzkiey w Chryftufie Pánu, iśka 
naucza pewny Doktor Zakonu Seráfickie- 
80, ktory pifzac na to mieyfcePifimś Swięż 
£go, tik mowi: Znaku y cudu, ktorymby 
€ Chryftus.Pan pokazał być. rázem. Bo- 
glem y człowiekiem, nie widzę. fkute- 
s Meyfzego y lepízego nád Grob iego 
Zenayswietlzy; w Grobie bowiem Chrys 
("owym dwie rzeczy razem widzicie; 
"Mierć. y. Zmartwychwftánie iego. A 
tymże lepiey może fig iśwniey pokázáć 
Panigurola Epifc. Afenf. fol. 134. &$ 
rtinu Doyza. Bátura 


any Besl ,. gl b frin S8966)96 — — 5 
fitura iegö ludzka, iáko 1ego śmiercią? | ejfe D ue cognofcant £$. credant. Chriftum. 
czymże lepiey godność, y wyfokość ie du] 78 & hominem Simul. Er intelligens 
Boítwá, może fig wydać, láko iego Zm% : yj śe Dominus mets, cogitátones illorii, 
twychwftiriem: to bowiem oboje ieft nk 7 ue "E pulch a Jé nám uum remitti 
odbitym argumentem: umarł więc bj p Abi cgo confidero; lo fapientia immen- 
człowiekiem; fiebie famego włafną mod pues ks alió fgnó, prüflantius eg effi- 
wikezeht więć byl-Bogiem: , Te f d — u € declarari poterat; Chriffupi 
filiry, ślbo ściany naymożnieyfzć wiślj hme dominem fimul effe. Apertà Chris 
Chrześciśńfkiey, ábysmy w Chryftufie P“ d z 2 raverót ipfum efe boninem nafčens 
nu wiefżyli Boftwo y naturę ludzką: N|% muliere, lachrymas emittens ficut. ceteri 


. ż z . .5 i| u ; S z x 
tych dwoch rzeczach zawift pierwfzy fu? ; j deti d s aliquándo fugiens, fame e$. fi 
dáment budynku Chrzesciátfkiego; 4 swi% ; 56 m immeribus fatigatus fepe, t4 


ty kámieň Grobowy, ieft głową pomiť ać omiiia fighd $ effectus veri hominis in 
nionego budynku &c. &c. = M Jam viderant; eg experimentó credebňt: 
Dla lépfzey informácyi przywodzę f! etiam bic magnus „ Dominus, gui varios 
čály dyfkurs pomiehioriego Auktora, lubi ig curaverat; iuminaderat cecos, 
trochę przydłużfzy: Słowa iego in term, rau prebuévat auditumgmuliplicaverat pas 
nis fa te! Scribe 9 Pharifei non à Chrif De pifces, fuper undas mar ambülaverat; 
jeruni fignum aliquod, qu ejus cogio feath w in firmo littór e, (6 multos fufcita- 
Humanitas; ipfim eńim effe bomińem, jam osz mortuos bac ommia €$ alid fue Divi- 
pidebant; t$ credebant; nec étiam ab ipfo P ho" fgna exhibuit; e$ Deum fe efficaciter 
tünt fignuii ipfum e[fé piruim e folum Deum "rue «ed figili aliquod, &$ miracúlumy 
siam intüéntes eum tanquam mortáléní bor! ps Simul Deum &$ kominem effe indicet, ne- 
siem, nullatenus ipfis mm mentem venit credi bs „aliud efe efficacius t$ melius, fuó Ja- 
fe; effe piirum t$ folum Deum; boc ZL imć fepulcbró; im ipfo etenim, duo intu- 
Chrifto petunt. miraculum áliquód, ita príl á 4 ni fimul mori, 69 refurgere Chriftum: quo 
ćlatum; t$ ceżeia miracula excedens, ut 99 Speriius alicujus humanitas declaratur 
l ipfo quam 


= 


EINS . . 
gham"eps morte? 6 guo Dignitas „Jab A 
mitas Dei apertius oflenditur, quàm epus fU. 
furredtione facrofanéta? boc eff enim effi 
argumentum: mortuus eff? ergo bomo erat: 

ipfum propria virtute [ufcitavit? ergo DÁ 
erat. Ii funr duo firmifimi parietes edif 


dei Chrilliane, Divinitatem t$ 1 lumnaniat | 


in Chriflo credere, 65 iiis duobńs: fit ung uih 
edifici: 65 facer lapis fepulchri, caput £$ ch 
vi ilius anguli; utrumds parietem compl 


dens; 65 lapis verè angularis qui ex ea parth 
qua humanitatem mortuam fufcepit, parit! 


bumano connechitur, €$ ex ea parte quaf; nil 
mortuum, vicum &$ refufcitatum reddidi 
parietem Divinitatis complećhtur: Et-hac 1 
tione efficax fcgnum efl; quà probatur Gbrifiufh 
verum Deum, €$ bominem effe. Similia, jm 
in re; habet eadem, Panigarola Epifcopi 
Aftenfis ferii 4tà poft Dominicam 1m4 
Quadragefims. i 

Nie tylko zás: Grob Chryftufow bj 
znakiem, z kcorego fig nayfkuteczniey p% 
znać može nátura ludzka y Boftwo wChr 
ftulie Panu, ale oraz był znakiem wfzech 
mocności iego, kiedy mocą fwoia zwy, 


żył czártá, y całe piekło ze wfzyftkiego 9 


Martinus Doyza feriá 4tá poft Domint- | 
cam unam Quadrag. gołociłi 


NF. 

fołocił. Ten; 85 72) SB A 
19041 Lenzetszob Chry :tufow byt zná: 
kiem miłofierdzia, kiedy, dufza Chryftud 

ana Z Boftwem zláczona; raczyła Wita- 
pić do piekłź dia zbiwienia náťzeso. Byt 
tenże Grob znakiem fprawićdliwości, ki 
dy Oycow Świętych z piekła uwolni? y 
z lamego piekła ray uczynił, to zát wiż y- 
E poros Chryftuś, kiedy Ciało iégg 
3*9 W Grobie, ako naucza Bifkup Aften- 
ADNE bl qud po pun dud 
Chridus f e i 7 Ers do deg, T 
porum Jecit im illo triduo, quando Corpus 
Ps 101111111. in fopulchbro remańft, quid 
di comus? an non poti/zmur fuit fignum poten- 
te fue? 6$ convenientifanum? quando vicit 
Diabolus, Vinos recuperavit inj E uum fpo- 
lavit? An non hec Jumi póteńtifima figna Di- 
Vinitatis Chrifli?! non dedignata eff anima 


ernos , aa mon off fonum infinite fue mife- 
Feordze Chriftus in illo triduo multa Demoż 
Nia in abyjum inferni detrufit, an mor figni 
U£ ejf potente? Chriftus fecit ut infernus fi> 
eret Paradifusi unde latroni dixit: bodie mez 
tum eri in Paradif0, Omnia ifla fecit inte? 
tm, duni ipfius corpus effet im fopulcbro, fex 
Panigarojá Epifcopus Afteniis. 


pal: 


i 
Í 


1-27: P. My a A ^ ( 
Ch; Un Dwuńitati conjunta deftendere ad in. + | 


15)073)[50 , "7 
pulchrum itag; el? fignum niféftcordie, pot | 
tie, jufiitie © glorie, bec onmia im fepulchf! | 
continentur. 

To uważywfzy, naucz fig naprzod: pó” 
ponieważ Grob Chryftufow | ieft nayle 
lepfzym znákiem tego, že Chryftus Pan 167| 
oraz Bogiem y Człowiekiem: więc y ty ™ | 
uwierzenie tego, nie fzukay infzych zn? 
kow y dowôdow,ále weyzrzawfzy ™ | 
Grob Chryftufow, wyznay go Bogiem J| 
oraz Człowiekiem, | | 

Náucz fig pówtore: iakci powinno być 
miłe mieyfce Grobu Chryftufowego, y i# 
ko go fzánowác powinieneś, kiedy go Bo 
uczynił znakiem Boftwá, y natury ludz 
kiey w Chryftufie Panu. ; 

Naucz fig potrzecie: kto potrzebuie mr 
łofierdzia tam idžie gdzie left znáki miło” 
fierdzia, kto! potrzebuie fprówiediiwoścy 
kto potrzebuie chwały, tám idzie gdzie ic 
znak chwały: Grob Chryftufow ieft zró? 
kiem miłofierdzia, udáyze fig do nieg) 
proś o miłofierdzie Jezufá w nim złożo” | 


nego, aby nie pamiętał ná grzechy twoje | 


śle áby ich raczył miłościwie zmázác Y 

odpuścić. Grob Chryftufow ieft rakżć 

znakiem fpráwiedliwosci, ieželiš tedy ie 
ukrzy- 


v tobie; 


^ $5)074)68 
Wrzywdzony od A bord pozaluy, ti 
irge twoje zánies, tu wfzyftkich dla mi- 
e Jezufowey dáruy, a látwo Ípráwie- 
Gawości doydziéfz. ` Grob Chryftufow 
left znakiem chwały; więc ieżeliś jet od 
ca Wzgárdzony, póniżony, y właćnie 
M pa tu chwały zbáwienney do- 
. Náucz fie poczwarte: iák fłufzni =. 
brze powiedział Izáiafz lv obie 
um iego chwalebnym; alboż to málá 
7 » å left Grobu Chtyftufowego, że fig 
ai znikiem Boftwá y człowieczeńftwź 
Jezufowego? ze fig ftał znákiem wízech- 
faocnosdl, miłofierdzia y fprawiedliwości 
pgo: choćby tedy żadney infzey racyi nie 
>yto; ta fama pôwinrid cię wzbudzić do 
„ áno wánia Grobu Jezufowego, y do go- 
ew nabozeüftwá przeciwko Jezufowi 
Sime reni że Grob Íwoy uczynił 
Roa Wege a eS 
.., . MODLITWA. 
ü Panie JEZU Cliryfte któryś Grob twoy 
mi,Wyniofl  uwielbil; żeś go chciał 
lec znakiem Boftwá y nátury ludzkiey 
day nám profiemy cię abysmy to 
$2 W Gio: 


w Grobie twoim czytiiąc ciebie Bogiół 

y óraz człowiekiem mocno wyznówalii | 

przytym wyznáwániu náfzym mitofierd2f, 

twego y chwały wiekuifiey uczęftnikaw 
fię fili. A M EN. 

Oyeze náj. Zdrowós Mórya. Credo t 


W Kościele trzydziefłym dziewiaty 


FIGURA XXXIX. | 7 


Grobu Chryfhufowego. | 
Tey figury medytdcya, albo powół | 
nym. czytóniem, przy Grobie traf 
- dzieftým dziewiatym zabawić fut 
| moseff. 


MEDYTACYA. 


Przypomniy fobie co mowi Chryf 
Pan, u Janá Swiętego w Rozdžiále dwun” 
ftym, Amen: amen dico, vobis mili grant 
frumenti cadens in terram mortuum: fue | 
ipfum. folum manet. Si autem enortuum , W 
rst, multum frucłum adfert. Zaprawdę, za 
prawdę powiadam wam, ieżeli zrárno up | 


20 0... EONS 

Tace nd ziemię nie obumrze, [amo tylko zofłó- 
Me: te£eli zás obumrze, wielki pożytek przy- 
nofi, , 

Przez to žiárno u Janá S: wfpomnione, 
rozumie Kśrdynał Bellarmin famego Chry- 
ftufá Pina ukrzyżowanego, gdy mowi: 
Ktož zo poymie że famo ziórno ták dľugo 
cale tej! y nievbumávte, żadnego [kutku u- 
Szymić niemuže: iák protko zás obumiera y 
Tozpuka fig w £iemi, tek záraz korzonki, 

2000, gtitozio, kwióty, owoce, y cála drze- 
wó wielkość 2 febie wyddie. Co gdy túk ief, 
nie bez przyczyny Chryfšuj Pan "do žiárne 
fiébie J«anego przyrownał. Weyrzyicie bo- 
wen, y obaczcie Kosciol Swigtego wielkość, 
wyfokosć, w/paniálost, obáczčie Senat Apo- 
Sot ow; pułki Meczennikow, z gromadzenia Pá 
men, BifRupow, Képlánow, Dyákonow, y in- 


+011. 
(ICI 


Zkadže profe po- 

WO to Ey ko? iezeli nie z ukrzyżowónego 

dbá wieield, Unde tam obfocro prodierunt bec 

“inia! nife ex ilio Crucifixo Salvatore, ex illo 

Mguam femine, quod. mole tam parvum vi- 

Vatur, maximum cum virtute efet. Zápra- 
Bellarminus Conc. 39: p.345: 

$3 , Wde 


—— ED 


88)(277) 58 E 
wdę tedy Obryfius iefl ziarnem y máfieniem) 
ponieważ: z niego ták wielkie drzewo wy/(la | 
ktore látorosci y gałęzie fwoie rožciaga W 
«vfcbod y zachod, ná południe y puľnoc,y KIE. 
rego cień, cały świat okrywa. ^ 

Powtore, tenże Kárdynal Bellármity 
przez pomienione ziarno rozumie Chry 
ftufa Pana pogrzebionego, y w Grobie) 
złożonego, gdy mowi: z4fiewa we tzńch 
eracz ogołocone. zidrno, áby w krotce poty! 
z wefelem miat żniwo, Umiera zaprau | 


owo ziárno, dle wnet wchodzi y powfłólh 
šednákže nie famo,áni ogołocone, óle w zielt 


ne lifiki nietako przybrane, y wielą infiem 
podobnemi ziarnami zewftad otoczone, Tym 
że jpofobem y Chryftus: am tylko, y to ogol 
cony, bo tylko w prześcieradło uwiniony, 14X 
zimuo iókie w wnetrznosciach ziemi, to tf 
w Grobie leżał pogrzebiony, ále trzeciego dni 
zimartwychuftat, y wdział ná fiebie niet 
telnost, chwalę, sviátto, y ozdobę: y oraz kv 
scio! fvoy do życia y światła przyprowádzih | 
on tedy [am te[š ziáťnem y zdzieblem, kościół 
ktofem, on ief Głowa, kosciot ieff cidem 0 
ief wfchodzaca roficzka, kościoł ief? łótore 
ślą, albo raczey drzewem naypigknieyftym J 
ldem. Ibidem. 
"aywig- 


38G1(:78]( 80h 

waywiękftym. To tedy znaczy fig gdy mowi 
Chryflus Pan, ieżeli zás umrze wielki požy- 
tek przynof. Seminat in lachrimi agrigola 
nudum granum, ut paulo pofi cum exultatio- 
ne merat. Emoritur quidemillud, fed mox re- 
Surgit, ned; folum, neá; nudum, fed wireftl- 
tibus foliis quafi veflitum, t$ multis fibi quafi 
fmilibus granis ex onmi parte fiipatum. Ad 
eundem modum Auditores, Chrijtus folus t$ 
nudus, veluti femen in terre vifteribus jacu- 
1t reconditus, fed poj? triduum exurrexit, im- 
mortalitatem, gloriam, ¿$ lumen, e. decorem 
indutus, & Ecclefiam fimul ad vitam t$ lumë 
revocavit. lag ipfe culmus, Ecclefia (bica, 
tff. e caput, Ecclefia corpus, ipfe radix, Ecclefia 
virzulium, feu poris. arbor pulcherrima t$ 
maxima efl. Hoc eft igitur: Si autem mor- 
tuum fuerit, multum fru&um adfert. 

Tego zdania ieft y Philippus Diez kto- 
ty mowi: Fako ztórno ták pretkogo zófiewaia 
w ziemi, wilgoć ziemi do fiebie ciągnie, po- 
tym tedrznície y grubicie, y obumiera álbo 
pruchnieie: á ná ofłótek gdy fię rodzi, z nim 
też wiele infiych ziarn na swiat wychodzi zák 
tymże [bolobem Chryjius umarty, zamknięty 
V ziemi (10 iefi w Grobie) moca fwoiey smiere 

Ballarm: Concion: 39. pag: 348. . 

M . ct po- 


gi, pociagnal do piecie cala ziemię ludzi, e 
dcut granum jrumenti pofłguam in te 
femimatar , bumorem terre ad fe trabit, ó 
tumefcit, ac putrefit, €$ tandem cum najciitih | 
cum eo plurima grana in tucem prodeunt, de^ 
niź; non unum folum granum, Jed granorm 
fpica ab illo exit, fię eodem modo Chi tff us tT 
tuus imclufus m terra, viriute fue sut 
artraxit ad fe terram bominum. ^ 
- To wwazywfzy naucz fic: Chryftus przy 
rownał fiebie famego do ziárňá malego Y 
„umarłego, y tego famego przyrownanl 
aibo podobienftwá fkutek pokazał ná krzy: 
žu, pokażał w Gfobie, pokazał y przy 
chwalebnym zmartwychwftaniu twoim 
wiec'y ty ftáňy fie podobnym ziśrnu t€ 
mu, pogrzebay ,  fiebie fimego W 
ziemi, to ięftw popiele pokuty świętef 
umrzey światu, umrzey pó2adiwosci ci 
14, umrzey złym nálogom, 4 gdy ták V 
mrżefz, w tenczás (ig dopiero nirodzi'z, V] 
ten czás zmartwychwftaniefz, w ten cz% 
wielki pożytek Bogu y kościołowi uczy? | 
nif. ieżeli zás ták nie umrzefz, wiedz 9| 
tym že idko nagi, ubogi, y ogolocony © | 
5 tak nagim, ubogim 0 


świat przyfzedłeś, 
In fumma Predicaniiumpag. 431. de Re- 
Jurrećkione Domini. goloco- 


1838) 80) (SA 
goloconym, y żadnego pożytku nie prZy- 
noizacymi będziefz, bo ieft śrtykuł wióry 
co Chryftus Pan powiedział: Nifi. granum 


Jrimesti vadens in terram mortua fuerit 


qium Jolum manet. ` Jeżeli ziárno upadá- 
1éce na ziemię nie umrze, fimo tylko zo- 
ftinie, y żadnego pożytku nie przyniefie. 
Ježcii tedy nie umrzefz,żyć nie będziefz:y 
radnego Pożytku. ni Bogu, śni kościoło= 
wa, śni dufzy twoiey nie uczynifz. 
,Reflektuy fie przvtym; ieżeliś też przez 
eite zycie twoie uczynił iáki pożytek Pá- 
nu Bogu, kościołowi Bożemu, tobie fime- 
mu, y-cufzy twoiey zbawienny; y ieżeliś 
fi: o to ftarał abyś fpriwiedliwie umarł 
*wietu, y tak fie dobrze w ofobneści-zam- 
knal, iakosbył zamknięty Chryftus Pan w 
zrobie. 
$ MODLITWA, 
Pánie JEZU Chryfte, ktorý i4ko ziárna 
W. ziemi ane ümárfZy ni krzyżu, W 
Grobie pogrzebiony, wielkie y niezliczo- 
ne pożytki kosciolowi, twemu y cilemu 
ŚWIATU przyniofeć, ták odpoczywsiac w 
Grobie, jiko y przy zmartwychftaniu two- 
1m: day nam profiemy cię, tak umrzec y 
Pye Pogrzebionemi, abyśmy tobie, koscios, 
łowi 


a 
> 


BOLS15% |, 
łowi twemu, y dufzom nafzym zbáwiet 
ne pożytki przynieśli, á potym z to? 
tychże fimych pożytkow w kroleftwi 
Niebiefkim wiecznie zážywáli. AMEN | 

Oycze nóf. Zdrowáš Marya, Credo 66 | 


W Kościele czterdzieflym 
FIGURA XL. 
Grobu Chry/lufowego. 


Tey figury medytacja álba porwał 
nym czytániem zabawić fe mot 
przy czterdzieślym Grobie. 


MEDYTACYA. 


Przypomniy fobie co mawi Jan S. I 
; A um * 7 s + Tya | 
widziałem w práwey ręce fiedzacego ná TI! 
. . pz + x . il 
nie kiięgę zápifáne vewuglvz, y powierziý, 
zdpioczętowana fredmig preežeciámi. I ul 
dziálom Antolá mocnego y wołdiacego glo, 
Jem wielkie? któż tej] poazáem otworzyć M, 
» A 7 * utl 

80.) tey pieczęci oapicc: gowdt? I mikro h 
mogł an: ná Niebie, áni má zienn, ani Po 
ziemią otworzyć powienioney kfięgi, dnt ní 

niť 


811282] 

KĘ weyzrzet. Tia ptákátem bárdzo (mowi S. 
Jan] ponieważ nie znat fie nikt godnym do 
UFworzenia kfięgi, y weyzrzenia ná nie. Aż 
oto ieden ze [larcow rzekł mi; Nie płacz: oto 
zwyciężył lew z pokolenia 7. udy, voficzká Dá- 
widowa, on tef godzien otworzyć te kfięgę, y 
iey fiedm pieczęci odpieczętował. I widzia- 
lem że w posrzodku Tronu y czterech zwie- 
"ZAŁ, y posrzodku fhércow fónat Bórdnek 
táko zabity. y przyfedi, y wzial z ręki fie- 
dzacego ná Tronie kfięgę,y iák pretko ia os 
tworzył, Czworo żwierząt y dwudziefłu CZA 
= ch fifrcow, upadli przed Barónkiemy fpie- 
wáli pieśń nowa, mowiac, godzien ieftes Pá- 
nie wziać kfięgę y otworzy f pieczęci icy po- 
nieważ zabity teffes, y odtupiłes nas przed 
Bogiem krwia twoia, z wfelkivgo pokolenia 
I Ięzykó, z wkeżkiego ludu y rodzdiu, y utzy- 
nites nas Bogu krolefwo y káptánov, J bg- 
dziemy krolowóć nd żiemi. 

Tu uważ co fie rožumie przez tę kfię- 
B© ktorey nikt niemogl, przeczytác, y 0- 
tworzyć, y na, nie weyrzeć? y co fie rogu- 
vie przez ficdm pieczęci pomienioney 
«legi? Przez tę tedy kfiegę, ktorey nikę 
Nie mogł otworzyć y przeczytać, według 
zdanią Świętego Bernarda, rozumie fię nia 

boat, c. t. tura 


: 18S [:5: (SR: e 
turá łudzka, ktora syn Boży zftapiwfzy 2 | 
Nieba na świat, wziął ná fiebie: An pork 
humanitas epus ipfe ef liber, eg quieren 
famt fegnacula feptem? przez fiedm zás pie“ | 
czeci, rozumieją fig te fiedm zafiony, poc | 
ktoremi w ludzkim ciele táilo fig Boftwo | 
Syná Bożego.  Pierufw tedy zajlona úl | 
pieczęć pod ktorą tóiło fig Bofiwo Syn | 
Bożego, było záslubienie Maryi Panny 2 | 
jeżętem, pod ktorym zaslubientem ták fi£ | 
potoniftwo Pánieňfíkie ukrywało, że ftwo" | 
rzyciel człowiek, poczytány był zá Syn? 


1ędnego ciesle. Druga pieczęć byty -wizy 
ftkie włafhości ciała, Tako to že Syn Boży 


1 


ftiwfzy 1ig czlowiekiem płakał iako dzić” | 
čie, karmiony był mlekiem iáko dżiecig | 
y ziiypial, y że był podlegly wfzyftkim | 
Infzym potrz i uw 
krywał fig it Boftwá iego. - Tož 

to; | iai znak obrťzezániá,:Y 


HOYAS o 11 sť ve 1 Ha 
m a A 4 $4 t Lad 


y mu czart kufząc $9 
powiędział: Jeżeliśieft Syhem Bożym, r0 | 
íkáž, aby tę kamienie chlebem fig fálý | 

: Czwarta 


fzeży od czártá, gdy 


| &9)684 5l. 

Czwarta pieczęć: było kufzenie ná ganku od 
tegoż. czártà, gdzie mu powiedział ieżeliś 
left Synem Bożym fpuść fię na doł: czego 


„oboyga Chryftus nie uczynił, aby byłą 


vga Zapieczetowáná; ażeby czárt chytry 
isis. diete safina dla pac, 
Sto xulzenie ná gorz zie czart kufząc 
Chry tufa Fana powiedział mu: To wizy- 
ftko co Widzilz narziemi dam tobie, 1ezeli 
upadízy ná kolana poklonifz mi fie: Szolg 
zajlona álko pieczet, byl znak krzyża, kiedy 
Chryfius był Záwielzony między dwoma 
lotrami, y kiedy Pan májeftatu nieográni- 
czonego, policzony ieft y poczytány mię- 
dzy nieiprawiedliwemi.  $7ozma zafľona 
albo Ppieczęt był pogrzeb Ghr yftufa Páná w 
Grobie Jozefa Arymśteyfkiego; y oná pie- 
częć ktora Grob był zipieczetowány, y 
zadna pieczęć nie zakryłą ták wielkiey tá- 
iemnice Boftwá Chryftufowego, láko pie- 
<zęć pogrzebowa, lák bowiem pogrzebio- 
no P. Jezufa w Grobie, w ten czas prawie 
Wízyícy zdali fig wątpić ták dalece, ze y 
-Czniowie iego powiedzieli, żeśmy "(lg 
Ípodziewáli; áz o to trzeci dzień left 4 nie 
ychać nic otym. Sextum efè fenaculum 
Crucis, ubi pependit inter latrones, 6$. cuim 
„iqui 


= CC M 
šnigus deputatus eff Dominus Majeftatis: Claw 
fts fepultura librum bunc, nec ullum fign. 
culum omnino fic obfirixit, fec occultavit ma- 
gnum piétatis Sacramentum. — Sepulró nim- 


| 
| 


rum Domino, fola dejperatio refiare videbá“ | c 


tur; adeo ut Difcipuli dicerent: Quia nos f | 
rabamus. Quis hon ir illo fieret tempore, clt 
Sum ardlius librum, t$ non effe qui áperirel ? 

Z tych flow Bernśrd Świętego iawnić 
widzifz, že lubo infże fześć pieczęci 4lbo 
zaflony utáity Boftwo Chryftufa Pana, śle 
go naybardžiey utaił pogrzeb y pieczęć 
Grobowa. Claufite$ Jepultüra librum bini 


| 


nec ullum fegnaculum omnino fic obfirusih | g 


fic occuliavit magnuin pietatis. Sácramet 
tum.  Záczym lubo cię infże pieczęci po” 
winny žáchecác do utáletiia ciebie fameg 
przed światem, źle naybárdžiey powińień 
cię do tegó przyprowadzić pogrzeb Chry” 
ftufá Pana, y pieczęć do Grobu lego przy” 


łożona, Znowu lubo cię infze łafki y do” |, 


brodzieyftwá Chryftufowe; powińńy p% 


rufzyć do wdzięczności przeciwko niemi | ; 


tedy uiaýbárdžiey láfká y ufługa pogrzebu 


jego. Wtericzás bowiem ták fie uraiło Bo” | p 


LIED 
, że iuż wizyfcy wątpili G 
hwftániu iego, nawet y fami U- 


defperowść 
Zmartwýc 


czniowie. „Ale kiedy oni ták watpia, kie- 
ty zlosliwi żydzi rozumieią że iuż w 


żiął kli kije 
żiął kfięgę z 
wego, to ieft ńaturę ludzką ; n Were 
ca fwoią Zmartwychwftał, y ták tym 
Zmartwychwftániem otworzył tę klięgę, 
SA ley pieczęci połamał, 4 poła- 
toż e Jáwnie pokazał prawdziwe Bo- 
s 916, Y nauczył nas wfzyftkich, że 
pomienione fiedm pieczęci nie były z ie- 
(iii? śle Z iego wiłofierdzia y po: 
s; 3 a nád nàmi; iako świadczy Bernard 
qui € y 3 Dignus eft agnus qui occifus eff, leo 
E rexit; pofiremo liber ipfe dignus eft 
d A Je ipfum. Refurgens nimirum à 
Wyż wiam 
Perlibony mać ci P alsi at, tej, monium 
M: petitus timichi EŠ Vefurgens iR tanta 
Ssfate ¿$ gloria, indičat mańifefó que- 
prediximus fienacila vel óperimenta, 
taria non necejjaria, ec conditionis fu- 
^ fed dignationis: 
a śoftórek kiedy Jan Święty widział, że 
ranek zabity to ieft Chryftus JEZUS 


l 


baż oto Chryftus w 


ung; 
volun 


ftwo w Grobie, że idź wfzyícy zdáli fif 


6. Bernard. fermone de Refurt. p. 167. 
defpe- 


| 


8. Bernard. fermon. de Refurr. 
wziął 


4508) Se tý 
wźiął. kfięgę, yrozworzyi iż, tedy W i 
ftkie zwierzęci w cen czis obecnie y dW 
dzieftu czterech ftarcow upadli, na kot 
y pokłonili fig onemu,, więc y ty pons 
waż Wierzyíz y powinieneś wierzy4 4 
pomienione fiedm pieczęci à glod) 
Grobową otworzył Chryftus lezus pr% 
fwoie Zmartwychwitinie, upidniy prá 
nir ná koláná, odday mu pokłon rikobi 
gu, y mow: Godzien ieffes Pame wzi ral 
ge y otworzyć Pieczęci iy, ponieważ za 
teftes, y odkupiłeś nas przed Bogiem kt d 
twoia z zufielkiego pokolenia, y rodzin, J 


czyniłeś Z nas kroleffFwo, y będziem y tu s p 
krolowát ná ziemi; 4 potym z tobą w NIA 
Mow. także z Aniolàmi przy otwarciu | 
klięgi bedacemi. Godziť tej; Báránek ktor. A. 
bity ieji, odebrół mocy Bojfwoy y ut. idro 
mię [Hoo y bonor Jy chwałę y. Slogojktizes A 
y wfelkie fiworzenie ktore ief ná niebios, 5 
ziemi, y pod ziemia y to ktore ieff ná mo 
y cokolwiek fig w morzu znayduie e$c. 
MODLITWA. |. ., g 
Panie JEZU Chryfte, ktory pod kg? 
nátury nalzey fiedmia piéci ecd W 
kniętą, przez całe zycie utanies praw P. ód 
y nieograniczonę Boftwo twoie, á pot 
przy 


BENGIS 
przy Zmartwychwitaniu twoim z Grobu, 
tę kfiege otworzyłeś, pieczęci rozwiązałeś, 
y Boftwo twoieiáwnie pokazałeś, day nam 
profiemy cie ábysmy lie przez cále życie 
nafze w Grobie twoim tálli, y przed wízel- 
ką pompą światową záwíze uciekáli. Am. 


Modlitwa Konklúduiacá. 
Wfzechmogący wieczny Bože, 
nam dał tę 
śmierci Grob 
Jezufa Chry! 
Grobow 


ktoryś 
"ike, śbyśmy ná pamiątkę 
u y pogrzebu Pana náfzego, 
vitula dzificyfze nawiedzánie 
Gro odpráwili: day nam profiemy cię 
abysmy to wiżyftko fkutecznie wypełnili 
cokolwiekeśmy dzis rozmysláli, albo 
powolnym fercem do. fercá 
przyięli przez tegoż Pá- 
na náizego Jezufa 
Chryftufa, 


4 La? ^ A. 
Cokolwiek tu nápif Mem, oświadczam 
Jie z tym, że to wfoyfiko boddńię zdá- 
my Kościotd Świętego Rz ym/fkiiego. 


AMÈN 


Errata. | 
Wyftáwiony Grob 1. wyftáwiwfzy GrobE. 
qites ]. Equites, intrari |. intrare, świętego 
wytłumśczenia l. świeżego wytlumáczenia, 
| przypufzczena do wefelá l.do weścia, roz- 
| porzadzáé |. rozporzadzam. 
| Pag. 5o. Zá S. Epifániufzá zá Bedy 1. z S. E- 
pifániufzá y Bedy; pag. 57. ftudnia dokto- 
rey był świadczy Jozef l. ftudniá dokto- 
rey byt wpufzczeny Jozef. p. 174. śle y 
boleli |. ále y fámi Aniołowie boleli p. 186 
Petrus Lallius |. Petrus Lull. p. 192, Dida- 
cus de La Vega GPalydano in latinum trans- 
lato |. Kesbekius a Paludano in latinum 
translatus, p. 208 ChryftusPannie wfpo- 
miną. l. Duch Święty nie wfpomina pag. 
209. Chryftus Pan przez Proroká I. Duch 
S. przez Proroká. pag. 265 w Sobotę pa- 
winnego |. w Sobote powinnego zapa- 
lał. pag.288. powolnym fercem do fercá. 
l powolnym czytaniem do fercá. pag. 
288: Amen l. Koniec. 


